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ประกาศคุณูปการ 
 
 วิทยานิพนธ์เล่มนี้ส าเร็จลงอย่างสมบูรณ์ด้วยความเมตตากรุณา และความช่วยเหลืออันเปี่ยม
ล้นจากอาจารย์ ดร.พิมเสน บัวระภา ประธานกรรมการควบคุมวิทยานิพนธ์ และอาจารย์ ดร.สิริวงษ์  
หงษ์สวรรค์  กรรมการควบคุมวิทยานิพนธ์  ที่ได้กรุณาอ่านวิทยานิพนธ์อย่างละเอียด คอยให้ค าแนะน า
ที่เป็นประโยชน์  ให้ข้อเสนอแนะอันมีค่า และช่วยตรวจแก้ข้อบกพร่องที่ปรากฏในวิทยานิพนธ์นี้มา
ตลอด ตั้งแต่เริ่มต้นจนกระทั่งวิทยานิพนธ์เสร็จสมบูรณ์เป็นรูปเล่ม  ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณเป็นอย่าง
สูงมา ณ ที่นี้ 
 ขอขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ธนานันต์ ตรงดี ประธานกรรมการสอบ            
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ก าพล  แสวงบุญสถิต  ผู้ทรงคุณวุฒิภายนอก  และอาจารย์ ดร.นตภณ   
ส าแดงเดช  กรรมการสอบเค้าโครงวิทยานิพนธ์ที่ให้ความช่วยเหลือในการอ่าน และตรวจแก้วิทยานิพนธ์
เพ่ิมเติม รวมทั้งให้ค าแนะน าต่างๆ เพื่อให้วิทยานิพนธ์เล่มนี้มีความสมบูรณ์ยิ่งขึ้น   
 ขอขอบพระคุณ คณาจารย์ภาควิชาภาษาเวียดนาม  มหาวิทยาลัยมหาสารคามทุกท่าน     
อาจารย์ ดร.เหงวียน ถิ แบ็ค หญ่าน (TS. Nguyễn Thị Bạch Nhạn)  คณบดีคณะวรรณคดี  วิทยาลัย
ครุศาสตร์ สังกัดมหาวิทยาลัยฮะเหว สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม อาจารย์ ดร.พรหมมินทร์   
กองแก้ว  ประธานสาขาภาษาอังกฤษ  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สุนทร  วรหาร   อาจารย์มานิต    
โศกค้อ  อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาไทย  ที่ได้ประสิทธิประสาทความรู้และวิทยาการต่างๆ ระหว่างที่
ผู้วิจัยก าลังศึกษาระดับมหาบัณฑิต ท าให้ผู้วิจัยได้รับความรู้และสามารถน าความรู้ต่างๆ เหล่านั้นมาใช้
ให้เกิดประโยชน์ในการศึกษาค้นคว้าและท าวิจัยในครั้งนี้ 
 ขอขอบพระคุณ รองศาสตราจารย์ ดร.เลิม กวาง ดง (TS. Lâm Quang Đông) หัวหน้า
ภาควิชาภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศ สังกัดมหาวิทยาลัยแห่งชาติฮานอย สาธารณรัฐ
สังคมนิยมเวียดนาม ที่ช่วยตรวจแก้ชื่อวิทยานิพนธ์ที่เป็นภาษาเวียดนามและภาษาอังกฤษให้ถูกต้อง 
ชัดเจน และสอดคล้องกับชื่อวิทยานิพนธ์ภาษาไทย และ โง แท็งห์ ฮวา (Ngô Thanh Hoà) นักศึกษา
ระดับบัณฑิตศึกษา  มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี  ท าให้ชื่อวิทยานิพนธ์มีความชัดเจนมากขึ้น   
     ขอขอบพระคุณคุณพ่อ  คุณแม่  พร้อมด้วยญาติสนิทมิตรสหายทุกคนที่คอยให้ก าลังใจ   
ให้ความช่วยเหลือและสนับสนุนทุนการศึกษาแก่ผู้วิจัยเสมอมา  
         ขอขอบคุณ  เพื่อนร่วมชั้นเรียนสาขาภาษาเวียดนามทุกคน  เจ้าหน้าที่ส านักงานวิชาการคณะ
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม มา ณ ที่นี้  ที่คอยให้ความช่วยเหลือในด้าน
ต่างๆ คอยเอ้ือเฟ้ือข้อมูล รวมทั้งให้ความสะดวก  ความร่วมมือ  ความคิดเห็นหลากหลาย อันเป็น
ประโยชน์ในการท าวิทยานิพนธ์ครั้งนี้ 
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บทคัดย่อ 
 

ภาษานับเป็นเครื่องมือส าคัญที่ช่วยให้การติดต่อสื่อสารระหว่างผู้ส่งสารและผู้รับสารประสบ
ผลส าเร็จ โดยพบได้จากการสนทนาทั่วไป ไม่ว่าจะเป็นการเจราต่อรองหรือการขอความช่วยเหลือ ล้วน
ต้องมีการใช้วิธีการสื่อสารที่หลากหลายและมีลักษณะที่โดดเด่นแตกต่างกัน วัตถุประสงค์วิทยานิพนธ์นี้  
เพ่ือศึกษากลวิธีและรูปแบบการขอร้องในสถานการณ์ต่างๆ ในภาษาเวียดนาม ปัจจัยที่มีผลต่อการ
เลือกใช้กลวิธีการขอร้อง โดยใช้กรอบแนวคิดจากทฤษฎีวัจนกรรม (Speech Act Theory) ของเซอร์ล 
(Searle.    1976) และทฤษฎีความสุภาพ (Politeness Theory) ของ บราวน์และเลวินสัน (Brown 
and Levinson.   1987) ข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์เก็บรวบรวมจากแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบท
สนทนา จากกลุ่มตัวอย่างชาวเวียดนามที่ก าลังศึกษาระดับปริญญาตรี ปริญญาโท และปริญญาเอก ณ 
มหาวิทยาลัยมหาสารคาม และมหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี รวมทั้งสิ้นจ านวน 50 คน เป็นชาย 
จ านวน 25 คน และเป็นหญิง จ านวน 25 คน สถานการณ์ในแบบทดสอบมีทั้งสิ้น 8 รูปแบบสถานการณ์ 
คือ การขออนุญาต การอวยพร การขอร้อง การถามไถ่ การไหว้วาน การเชื้อเชิญ การสั่ง และการห้าม
ปราม โดยได้ผลการวิจัยจากแบบทดสอบเติมเต็มบทสนทนาจ านวน 20 สถานการณ ์ที่ผู้ตอบ
แบบทดสอบให้ข้อมูลรวมทั้งสิ้น จ านวน 1,000 ข้อความ 

ผลการวิจัยพบว่า กลวิธีในการขอร้องจากการเลือกตอบของกลุ่มผู้ให้ข้อมูลส าคัญ ที่เป็นกลุ่ม
ตัวอย่างชาวเวียดนาม ต่อการสนทนาในสถานการณ์ต่าง ๆ นั้น ผู้วิจัยได้เรียงล าดับข้อมูลที่ได้จากการ
ส ารวจความนิยมในการใช้กลวิธีการขอร้องจากล าดับมากที่สุดไปจนถึงล าดับน้อยที่สุด ดังนี้  กลวิธีอ้อม
ไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติ จ านวนทั้งสิ้น 356 ข้อความ  กลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติ จ านวนทั้งสิ้น 
349 ข้อความ กลวิธีตรงจ านวนทั้งสิ้น 161 ข้อความ และกลวิธีอ่ืน ๆ ที่ผู้ตอบแบบทดสอบเลือกท่ีจะ
กล่าวเพ่ิมเติมจ านวนทั้งสิ้น  134 ข้อความ จะเห็นได้ว่ากลุ่มตัวอย่างชาวเวียดนามนิยมกล่าวด้วยกลวิธี
อ้อมมากที่สุด ไม่ว่าจะการกล่าวด้วยกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติหรือกล่าวด้วยกลวิธีอ้อมไม่ตาม
ธรรมเนียมปฏิบัติ เพ่ือเป็นการเว้นระยะห่างให้คู่สนทนาได้เลือกตัดสินใจ โดยผู้พูดเลี่ยงการสร้างความ
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กดดันหรือความอึดอัดระหว่างการสนทนา อีกทั้งยังเป็นการรักษาระดับความสุภาพ ให้เป็นไปด้วยความ
ราบรื่นและประสบความส าเร็จในการเจรจาสื่อสารในแต่ละสถานการณ์ด้วย 

ความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยทางสถานภาพทางสังคม และระยะห่างทางสังคมที่มีผลต่อการ
เลือกใช้กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนามพบว่า ผู้พูดชาวเวียดนามที่มีสถานภาพต่ ากว่าผู้ฟัง เสมอผู้ฟัง 
และสูงกว่าผู้ฟัง ต่างให้ความส าคัญกับการกล่าวถอ้ยค า ไม่ว่าจะเป็นสถานการณ์ที่มีการละเมิดความเป็น
ส่วนตัวของคู่สนทนามากหรือน้อยก็ตาม ล้วนพิจารณาการเลือกกล่าวด้วยกลวิธีที่แสดงออกถึงความ
สุภาพและเหมาะสม เพ่ือให้ผู้ฟังเกิดความสบายใจและพึงพอใจต่อการสนทนา แต่ในสถานการณ์พบว่ามี
การเลือกใช้กลวิธีตรงและกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติ ในอัตราที่ใกล้เคียงกัน อาทิ ในสถานการณ์ที่
เป็นการขออนุญาตและการอวยพร จะเลี่ยงใช้กลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติ เนื่องจากผู้บอกภาษา
เห็นว่า การเลือกตอบแบบทดสอบที่ใช้ถ้อยค าในการกล่าวอ้อมค้อมมาก ในสถานการณ์นี้เสมือนเป็นการ
กดดันให้ผู้ฟังตอบรับค าขอร้องมากเกินไป โดยเฉพาะผู้ฟังที่มีสถานภาพสูงกว่า ผู้ พูดต้องระมัดระวังใน
การใช้ค าพูดเป็นอย่างมาก ทั้งยังต้องรักษาระดับความสุภาพต่อผู้ฟัง  ผู้พูดจึงเลี่ยงการใช้ค าฟุ่มเฟือยที่
จะท าให้ผู้ฟังเกิดความรู้สึกถูกบังคับให้ต้องปฏิบัติตาม  

จากผลการวิจัยนี้ ท าให้ทราบว่าการกล่าวถ้อยค าที่ตรงตามโครงสร้างทางไวยากรณ์ หรือกล่าว
เจตนาไมต่รงตามภาษาที่ปรากฏ ไม่สามารถสรุปการแสดงออกที่แสดงให้เห็นความสุภาพต่อคู่สนทนาใน
สถานการณ์ในแต่ละสถานการณ์นั้นได้  เช่น สถานการณ์การอวยพรหากกล่าวถ้อยค าที่สุภาพและอ้อม
มากจะสร้างความอึดอัด เสมือนไม่จริงใจในการอวยพรแก่คู่สนทนาได้  ด้วยระดับความสนิทสนมหรือ 
หากแต่เป็นการเลือกใช้ถ้อยค าในการขอร้องให้เหมาะสมกับสถานการณ์ รวมถึงความสัมพันธ์ตลอดจน
วัฒนธรรมการใช้ภาษาของคู่สนทนา  จึงถือเป็นการเชื่อมความสัมพันธ์ให้เกิดประโยชน์และสัมฤทธิ์ผล
ในการสนทนาได ้
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ABSTRACT 
      

Language is a key communication tool which helps the senders and the  
receivers of the message to successfully communicate. For the communication to be 
successful, it is important to use a wide variety of communication channels with 
striking characteristics.   The thesis aimed to study the strategies and various methods 
of request used in Vietnamese used in different situations and the factors affecting the 
way in which the strategies were used.  The work was based on the speech act theory 
proposed by Searle (1976), and the politeness theory given by Brown and Levinson 
(1987).  Data used in the study were acquired from the conversation completion test. 
The test in question was administered on fifty Vietnamese students who were studying 
at Ubon Ratchathani Rajabhat University and Mahasarakam University.    There were 
eight situations in the study:  permission request, wishing, request, inquiry, asking for 
help, invitation, order and prohibiting.  
 The research findings were as follows. The strategies of request mostly used  
could be arranged in a descending order as follows:  indirect unconventional strategy,   
conventional strategy, direct method and other strategies.  Based on the derived data,  
it was found that the majority of the subjects preferred the indirect method, either  
conventional or non-conventional.  The reason of choosing this method was to allow  
the interlocutors to have time to decide. The addressers avoided putting pressure and  
causing a uncomfortable feeling  while the conversation was going on.  In addition,  
they wanted to  keep the politeness level proceeding smoothly.  

 As regards the relations between the social factors and social distance which  
affected the use of the strategies, Vietnamese under study paid attention to the 
expressions. They would be more careful in choosing the appropriate strategies to 
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keep their interlocutors comfortable and satisfied while they were engaged in the 
conversation.  
  The study showed that expressing the words according to the grammatical  
structure or the intention which is not based on the language actually used could not 
tell whether the expression was  polite or not  in any given situation.  For example, 
when someone desires to wish someone to have something,  if he or she uses too 
polite or indirect words to an excessive level, it might be possible that the person 
being addressed would feel uncomfortable. On the contrary, if one is aware of 
appropriate words according to the situations and cultural relations involving the 
interlocutors, the maximum benefits or the set goals of the conversation could be 
achieved.  
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บทที่ 1 
 

บทน า 
 
ความส าคัญของปัญหา 

 
 การขอร้องเป็นส่วนหนึ่งของวัจนกรรมการใช้ภาษาในการติดต่อสื่อสารที่มักจะแฝงเจตนาที่
แท้จริงผ่านรูปแบบของความสุภาพในการใช้ภาษา ในกระบวนการสื่อสารความรู้สึกนึกคิดของผู้ส่งสาร
ไปยังผู้รับสารให้ประสบผลส าเร็จนั้น ผู้ส่งสารสามารถเลือกใช้รูปแบบการใช้ภาษาที่หลากหลายและ
แตกต่างกันออกไปตามวัฒนธรรมการใช้ภาษาในแต่ละสังคม การขอร้องนับเป็นรูปแบบหนึ่งของวัจนกรรม
การใช้ภาษาท่ีผู้ส่งสารสามารถเลือกใช้ระดับความสุภาพในการใช้ภาษาที่หลากหลาย  เพ่ือแฝงเจตนาที่
แท้จริงในการสื่อสารผ่านไปยังผู้รับสาร  จนสามารถรับรู้ความต้องการของผู้ส่งสารและให้ความร่วมมือ
ตรงตามความต้องการของผู้ส่งสารดังที่ เซอร์ล (Searle.    1969) ได้กล่าวไว้ว่า “...วัจนกรรม เป็นการ
กระท าด้วยการใช้ถ้อยค าเพ่ือแสดงเจตนาของผู้พูดในแต่ละภาษา  ผู้พูดไม่เพียงแต่กล่าวถ้อยค าเพ่ือสื่อ
ความโดยตรงเท่านั้นแต่ยังได้คาดหวังอย่างใดอย่างหนึ่ง  เพ่ือสื่อให้ผู้ฟังทราบถึงถ้อยค าที่ตนได้แฝง
เจตนาเอาไว้...” นั่นหมายความว่า กระบวนการเลือกใช้ภาษาในการสื่อเจตนานั้นสามารถสื่อสาร
ความหมายให้ตรงตามตัวอักษร หรือสื่อความหมายแฝงผ่านกระบวนการเลือกใช้ภาษาท่ีมีความหมายไม่
ตรงตามตวัอักษรหรือคาดหวังอย่างใดอย่างหนึ่งแทรกอยู่ก็ย่อมสามารถท าได้ ดังตัวอย่างข้อความใน
ภาษาอังกฤษข้อความหนึ่งที่ว่า  
  “Will you be kind enough to tell what time it is?  
 โธมัส (Thomas, 1995) ได้อธิบายความหมายแฝงเจตนาโดยอาศัยความสุภาพในการใช้ภาษา
ข้อความนี้ไว้ว่า ในประโยค “What’s the time?” เป็นประโยคบอกเล่าธรรมดาที่เป็นภาษาของ
สุภาพชนโดยทั่วไปรับทราบกัน แต่อย่างไรก็ตาม หากประโยคนี้อยู่ในบริบทที่คู่สนทนามีความสัมพันธ์
ใกล้ชิดสนิทสนมกันแล้ว ความหมายแฝงเจตนาได้สื่อให้อีกฝ่ายหนึ่งไดรู้้ว่า ผู้พูดรู้สึกร าคาญหรือแสดง
อารมณ์โกรธต่อคู่สนทนา  ดังนั้น จะเห็นได้ว่าในการสนทนาแต่ละบริบทที่แตกต่างกันออกไปนั้น  เราไม่
เพียงแคส่ามารถที่จะเข้าใจความหมายของถ้อยค าท่ีสื่อสารกันโดยตรงเท่านั้น แต่ทว่าการตีความตาม
เจตนาที่คู่สนทนาต้องการจะสื่อ เพื่อแจ้งให้ผู้รับสารเข้าใจถึงความคิดและความรู้สึกของผู้ส่งสารก็ล้วนมี
ความส าคัญ  และในขณะเดียวกัน วิธีการแสดงความสุภาพในการใช้ภาษาท่ีไม่เหมาะสมกับความสนิท
สนมกันก็อาจจะส่งผลต่อความรู้สึกนึกคิดของผู้รับสารให้เกิดความไม่พอใจ หรือความอึดอัดที่ก่อให้เกิด
การเสียหน้าหรือเสียศักดิ์ศรีความเป็นตัวเอง  แม้เพียงเล็กน้อยก็จะส่งผลต่อความส าเร็จในการ
ติดต่อสื่อสารนั้น ๆ ได้    
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 การคุกคามหน้าถือเป็นส่วนประกอบส าคัญในการแสดงความสุภาพที่ช่วยให้การติดต่อสื่อสาร
ประสบผลส าเร็จ  การคุกคามหน้าถือเป็นส่วนประกอบหนึ่งของความสุภาพในการสื่อสาร  โดยทั่วไป
การกล่าวขอร้องให้บุคคลอ่ืนช่วยเหลือนั้น  มักมีความเกี่ยวข้องของการคุกคามหน้าของผู้ถูกขอร้อง   
ผู้กล่าวสนทนาจึงน าหลักความสุภาพมาใช้  เพ่ือให้การสนทนาเป็นไปด้วยความราบรื่นและบรรลุ
เป้าหมาย  โดยเฉพาะการกล่าวขอร้อง  ผู้ส่งสารต้องคัดสรรถ้อยค าที่จะกล่าวต่อผู้ฟัง  เพ่ือให้ผู้ฟังไมเ่กิด
ความรู้สึกถูกบังคับหรือกดดันให้ต้องกระท าตามในสิ่งที่ผู้พูดได้กล่าว ดังที่บราวน์และเลวินสัน (Brown 
and Levinson.    1987) ได้กล่าวว่า “การแสดงความสุภาพเป็นการเลือกใช้ค าพูด  เพ่ือไม่ให้ทั้งผู้พูด
และผู้ฟังรู้สึกเสียหน้า หรือเป็นการรักษาหน้าของผู้พูดและผู้ฟังนั่นเอง” หากกล่าวถึงค าว่า “หน้า”  
แล้วนั้น ในบางวัฒนธรรมอาจหมายถึงการแสดงความเป็นศักดิ์ศรีของตัวผู้พูดหรือผู้ฟังทั้งสิ้น เห็นได้จาก
ในส านวนภาษาไทย เช่น เสียหน้า กู้หน้า ได้หน้า ขายหน้า ไว้หน้า เป็นต้น ในภาษาเวียดนามก็มีค า
กล่าวที่ให้ความส าคัญกับค าพูดว่า Lời nói không mất tiền mua, lựa lời mà nói cho vừa lòng 
nhau ซึ่งมีความหมายในภาษาไทยว่า ‘ค าพูดของแต่ละคนนั้นไม่ต้องใช้เงินซื้อหาแต่อย่างใด  ดังนั้นจึง
ควรเลือกใช้ค าพูดเพ่ือให้ทั้งผู้พูดและผู้ฟังเกิดความพอใจซึ่งกันและกัน’ ซึ่งก็สอดคล้องกับ  ลาน  
(Lan.    2005) ทีใ่ห้ความส าคัญกับการเลือกใช้ค าและความหมายในการแสดงการขอร้องในภาษา
เวียดนาม โดยค าว่า mong ‘ความหวัง, ปรารถนา’ muốn ‘ต้องการ’ ที่มีระดับความสุภาพของการ
แสดงความต้องการ  หรือการเสนอความคิดเห็น  ซึ่งการเลือกใช้ถ้อยค าในการกล่าวนั้น  มีผลต่อคู่
สนทนาเป็นอย่างยิ่ง  หากมีการใช้ค าท่ีไม่เหมาะสมแล้ว  การสนทนารวมถึงความสัมพันธ์ของคู่สนทนา
อาจต้องยุติลง  จึงเลี่ยงไม่ได้ที่จะต้องใส่ใจในการเลือกใช้ถ้อยค า  จากตัวอย่างดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า
ชาวเวียดนามให้ความใส่ใจความรู้สึกของผู้อื่น ไม่ได้ใส่ใจเฉพาะตนเองเท่านั้น ไม่ว่าจะเป็นผู้ที่อาวุโส
มากกว่าหรือเสมอตนก็ตาม ซึ่งเป็นการสะท้อนให้เห็นถึงความใส่ใจด้านความรู้สึกโดยสื่อผ่านค าพูด  
เพ่ือเป็นการบอกให้ทราบถึงรูปแบบภาษาท่ีแสดงความสุภาพอ่อนน้อมของคนเวียดนาม  
 การกล่าวขอร้องในรูปแบบภาษาและวัฒนธรรมเวียดนามที่ปรากฎในวงวิชาการเวียดนาม  
การใช้ภาษาในการสนทนาทั่วไปหรือกล่าวขอความช่วยเหลือในภาษาเวียดนาม  มีรูปแบบภาษาในการ
กล่าวขอร้องที่แตกต่างและหลากหลายตามความเหมาะสมของสถานการณ์  ดังที ่โดะ (Độ.    1999)  
ได้ศึกษาการใช้ค าท่ีมีผลต่อการขอร้องในภาษาอังกฤษและภาษาเวียดนาม  โดยกล่าวว่าชาวตะวันตกที่
ใช้ภาษาอังกฤษเลือกวิธีการขอร้องผ่านไวยากรณ์ของภาษา ในรูปการใช้ประโยคแบบอ้อมตามธรรม
เนียมปฏิบัติ Would you mind closing the window? หรือการลดน้ าหนักของถ้อยค า อาทิ dad-
daddy, John-Johnny ซ่ึงต่างจากภาษาเวยีดนามท่ีไม่มีการเปลีย่นรูปค า แต่เป็นการให้เหตุผล
ประกอบระหว่างการกล่าวขอร้อง ไม่ว่าจะเป็นส่วนหน้าหรือส่วนหลัง ของเนื้อหาหลักท่ีใช้ในการขอร้อง 
เพ่ือบ่งบอกถึงความส าคัญของสิ่งที่กล่าวขอร้อง ทั้งยังให้ความส าคัญในการใช้ค าเรียกขาน ค าขานรับ 
การกล่าวซ้ า การใช้ค าที่สื่อความรู้สึก  รวมถึงน้ าเสียงที่กล่าว  เพ่ือบอกถึงความต้องการของผู้พูดเพ่ือให้
ผู้ฟังยินดีให้ความช่วยเหลือ และประเทศท่ีใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลัก ไม่นิยมการพูดอ้อมค้อมใน
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กรณีท่ีต้องการให้ผู้ฟังกระท าบางอย่าง และยังคงใช้การกล่าวที่เป็นไปตามแบบแผน สื่อให้เห็นถึงความ
ต่างในรูปแบบการใช้ภาษาของชาวตะวันตก ที่มีทัศนะต่อการถูกขอร้องที่มองว่าเป็นการละเมิดสิทธิ
ความเป็นส่วนตัว ในขณะที่ชาวเวียดนามกลับมองว่าเป็นการเชื่อมความสัมพันธ์ที่ดีต่อกัน  แต่ หมี 
เหญิด (Mỹ Nhật.    2001) ให้ความเห็นที่ต่างออกไปโดยกล่าวว่า  การใช้วัจนกรรมอ้อมใน
ภาษาอังกฤษแสดงให้เห็นถึงความสุภาพที่มีต่อการสนทนา ต่างจากภาษาเวียดนามที่วัจนกรรมอ้อมไม่ได้
หมายถึงการแสดงความสุภาพเสมอไป ซึ่งการกล่าวอ้อมยังอาจสื่อถึงเจตนาอย่างอ่ืนที่แฝงอยู่ ซึ่งอาจ
หมายถึงการประชดประชัน การดูถูก  ซึ่งสอดคล้องกับ  อาภาภรณ์ เดชวิจารณ์กิจ (2547  :  169)  
ได้กล่าวถึงการขอร้องไว้ว่า “ความแตกต่างทางการขอร้องในแต่ละภาษาย่อมมีความต่างกัน อัน
เนื่องมาจากลักษณะทางวัฒนธรรม ค่านิยม และมุมมองเก่ียวกับบริบททางสังคมที่ไม่เหมือนกันนั่นเอง” 
การกล่าวขอร้องกับบุคคลต่างวัฒนธรรมนั้น  จึงต้องไตร่ตรองค าพูดในการเลือกใช้ให้เหมาะกับ
สถานการณ์และโอกาส  เนื่องจากภาษาเป็นสื่อกลางทางความคิดและยังเป็นสิ่งที่บ่งบอกความเป็นตัวตน
ของผู้คนในแต่ละสังคมได้ 

 การศึกษากลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนามนักวิจัยชาวเวียดนามมักศึกษาโครงสร้างทาง 
ภาษา นักวิจัยชาวเวียดนามมักจะศึกษาโครงสร้างของค า  หรือรูปแบบภาษาประโยคบอกให้กระท าตาม
โครงสร้างหลักไวยากรณ์หรือรูปแบบค่อนข้างเป็นทางการ ลาน (Lan.    2010) Ngữ pháp – ngữ 
nghĩa của lời cầu khiến tiếng Việt ‘ไวยากรณ์-ความหมายของประโยคบอกให้ท าในภาษา
เวียดนาม’ ที่ให้ความส าคัญในเรื่องของการแบ่งประเภทการใช้ถ้อยค าในประโยคบอกให้ท า  นอกจากนี้
ยังเน้นเรื่องความหมายของค ามากกว่าการอธิบายวิธีการใช้ค าให้เหมาะสมกับสถานการณ์  การกล่าว
สนทนาต่อกันจึงอาจเป็นการสื่อสารที่ตามรูปแบบไวยากรณ์มากกว่าที่ใช้ในชีวิตประจ าวัน  โดยเฉพาะใน
เรื่องของการขอร้อง  ที่ยังพบการศึกษาทางวัจนกรรมที่ให้ความส าคัญด้านการสื่อเจตนา  และความ
สุภาพที่ส่งผลต่อการเลือกใช้กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนามไม่แพร่หลายนัก  ซึ่งทีผ่่านมาจะศึกษา
การขอร้องในรูปของค า  ความหมาย  และโครงสร้างทางไวยากรณ์  อนึ่งในการกล่าวขอร้องในภาษา
เวียดนามนั้น  ควรมีความเข้าใจทั้งในเรื่องของภาษา  วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม แบบแผนการใช้ภาษา 
รวมถึงบริบททางสังคมที่เก่ียวข้องกับการขอร้อง  โดยการกล่าวขอร้องนั้นหากผู้พูดหรือผู้ฟังอยู่ใน
สถานการณ์ที่แตกต่างกัน  การเลือกใช้ค าในการขอร้องย่อมแตกต่างกันไป  ดังนั้นผู้วิจัย จึงต้องการ
ศึกษากลวิธีการขอร้องในสถานการณ์ต่างๆ ของภาษาเวียดนาม เพ่ือเป็นประโยชน์ส าหรับผู้ที่ต้องการ
ศึกษาภาษาเวียดนามเป็นภาษาท่ีสอง  ทั้งยังเป็นการเริ่มต้นเรียนรู้วัฒนธรรมประเทศเพ่ือนบ้าน และยัง
ขานรับต่อนโยบายของรัฐบาล  ที่เตรียมความพร้อมในการพัฒนาความสัมพันธ์กับกลุ่มประเทศสมาชิก
อาเซียน และเข้าสู่ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน ในปี พ.ศ. 2558  นอกจากนี้ยังช่วยท าให้เกิดองค์ความรู้
ที่หลากหลายทางด้านภาษาและวัฒนธรรม สิ่งเหล่านี้หากได้มีการศึกษาอย่างเข้าใจถ่องแท้แล้ว จะเป็น
ผลดีในการติดต่อสื่อสารกัน รวมทั้งยังสามารถเลือกใช้ค าและได้ซึมซับวัฒนธรรมของประเทศเวียดนาม
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ได้อย่างลึกซึ้ง อีกทั้งยังสามารถท่ีจะต่อยอดไขความซับซ้อนทางการแสดงออกทางความคิดผ่าน
กระบวนการใช้ภาษาต่อวงวิชาการวัจนปฏิบัติศาสตร์ (Pragmatics)   
 
ความมุ่งหมายของงานวิจัย 
 

1. เพ่ือศึกษาการใช้กลวิธีการขอร้องในสถานการณ์ต่าง ๆ ในภาษาเวียดนาม 
2. เพ่ือศึกษาปัจจัยที่มีผลต่อการเลือกใช้กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม  

 
กรอบแนวคิดของการวิจัย 
 
 การศึกษาเรื่องกลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนามครั้งนี้ ผู้วิจัยได้เลือกใช้กรอบแนวคิดจาก
ทฤษฎีวัจนกรรม (Speech Act Theory) ของเซอร์ล (Searle.    1976) ซ่ึงให้ความส าคัญในเรื่องการ
สื่อเจตนา  และบราวน์ และเลวินสัน (Brown and Levinson.    1987) ซ่ึงให้ความส าคัญกับทฤษฎี
ความสุภาพ (Politeness Theory) เพ่ือเป็นแนวทางในการวิจัย ดังนี้ 
  1. วัจนกรรม (Speech Act) เซอร์ล (Searle.    1976) เชื่อว่า วัจนกรรม คือการกระท า
โดยใช้ค าพูดเพ่ือแสดงเจตนาของผู้พูด โดยศึกษาจากค าพูดทั่ว ๆ ไป ไม่จ ากัดเฉพาะการกล่าวถ้อยใน
พิธีกรรมเท่านั้น ทั้งนี้เซอร์ลไม่ได้ให้ความส าคัญกับผลของการกระท า กลับให้ความส าคัญกับค าพูดคือ
การกระท าท่ีเป็นผลขึ้นหลังจากได้กล่าวถ้อยค าออกมา แต่ให้ความส าคัญกับการแสดงเจตนาในการ
กล่าวถ้อย โดยถ้อยค าหนึ่ง ๆ ประกอบด้วยการกระท า 3 ประเภท ได้แก ่1) การกล่าวถ้อยค า 
(Utterance Act) 2) การน าเสนอความ (Propositional Act) และ 3) การแสดงเจตนา (Illocutionary 
Act) หมายถึง การแฝงเร้นถึงเจตนาบางอย่างในขณะที่กล่าวถ้อยค าทุกครั้งทั้งนี ้ต้องอาศัยการตีความ
จากผู้ฟังมากกว่าที่จะเป็นข้อความท่ีตายตัว นอกจากนี้เซอร์ลยังเชื่อว่า การกล่าวถ้อยและการแสดง
เจตนาของผู้พูด  ไม่สามารถแยกออกจากกันได้ โดยให้ความหมายว่าทุกครั้งที่กล่าวถ้อย ผู้พูดจะต้อง
แสดงเจตนาแฝงอยู่ในถ้อยค านั้นๆ เสมอ ซึ่งอาจตีความได้ว่า เซอร์ลให้ความส าคัญกับการกล่าวถ้อยและ
เจตนาในการกล่าวถ้อยมากกว่าเนื้อความน าเสนอ โดยเซอร์ลเชื่อว่าเป็นไปได้ที่บางวัจนกรรมไม่มี
เนื้อความน าเสนอ  และเป็นไปได้ท่ีผู้พูดอาจกล่าวถ้อยต่างกัน แต่เนื้อความน าเสนอและเจตนาในการ
กล่าวถ้อยเหมือนกัน โดยในการกล่าวถ้อยค าสามารถจ าแนกกลุ่มการสื่อเจตนาได้ดังนี้ 

1) วัจนกรรมตรง direct speech act 
2) วัจนกรรมอ้อม  indirect speech act 

2. ทฤษฎีความสุภาพ (Politeness Theory) ของบราวน์และเลวินสัน (Brown and  
Levinson.    1987) ได้เสนอทฤษฎีความสุภาพ โดยอธิบายว่า ความสุภาพ หมายถึง การเลือกใช้ภาษา
โดยมีเจตนาในการรักษา “หน้า” (face) ซ่ึง “หน้า” ในความหมายของเลวินสัน คือ คุณค่าหรือ
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ภาพลักษณ์ของแต่ละบุคคลที่จากสังคม รวมทั้งความต้องการการยอมรับและการไม่ยอมรับ “หน้า” 
เนื่องจากในการสนทนาจะมี “การกระท าที่คุกคามหน้า” (Face Threatening Act หรือ FTA) เกิดข้ึน
เสมอ เช่น วัจนกรรม คือการกระท าโดยใช้ค าพูด การขอร้องถือเป็นอีกการกระท าหนึ่งที่มีการคุกคาม
ผู้ฟัง เพราะในการขอร้องผู้พูดได้เข้าไปรบกวนและขอให้ผู้ฟังท าในสิ่งที่ผู้พูดต้องการ ดังนั้นเพื่อเป็นการ
รักษาความสัมพันธ์ คู่สนทนาจึงจ าเป็นต้องลดระดับการคุกคามหน้า  โดยใช้กลวิธีการสื่อสารที่แสดง
ความสุภาพ ซ่ึงเป็นการรักษาหน้าซึ่งกันและกัน อย่างไรก็ตามระดับความสุภาพจะแตกต่างกัน หรอืไม่
นั้นขึ้นอยู่กับระดับความรุนแรงในการคุกคามหน้า บราวน์และเลวินสัน (Brown and Levinson.    
1987) ได้จัดท าแผนภูมิเพ่ืออธิบายการเลือกใช้กลวิธีความสุภาพ โดยแบ่งประเภทของหน้าออกเป็น 2 
ประเภท  ได้แก ่ หน้าบวก (ความปรารถนาที่จะได้รับความสนใจ การยอมรับจากบุคคลอ่ืน เช่น  
การชมเชย การยอมรับค าชม) หน้าลบ (ความปรารถนาที่จะไม่ถูกขัดขวางสิทธิ เสรีภาพหรือถูกบังคับ 
เช่น การขอร้อง การเตือน)  
 บราวน์และเลวินสัน (Brown and Levinson (1987) ได้สรุปแผนภูมิดังนี้ 
 
ความเสี่ยงในการคุกคามหน้าของผู้ฟัง 
 

1) การไม่ตกแต่งถ้อยค า 
 

ตรงประเด็น            2) ความสุภาพเชิงบวก 
               คุกคามหน้า      ตกแต่งถ้อยค า 

 
4) ไม่ตรงประเด็น     3) ความสุภาพเชิงลบ 

              5) ไมคุ่กคาม 
 
จากแผนภูมิข้างต้น  ผู้พูดจะเลือกใช้กลวิธีการแสดงความสุภาพโดยประเมินระดับความเสี่ยง

ต่อการคกุคามหน้าจากน้อยไปหามาก กล่าวคือผู้พูดจะใช้กลวิธีที่มีตัวเลขค่าน้อยก ากับในกรณีท่ีผู้พูด
ประเมินว่า การพูดนั้นมีระดับการคุกคามหน้าน้อย และจะใช้กลวิธีที่มีตัวเลขค่าสูงก ากับในกรณีท่ี
ประเมินว่า การพูดนั้นมีระดับการคุกคามหน้ามาก   

การวิจัยในครั้งนี้ได้ยึดหลักการสื่อเจตนาและความสุภาพในการวิเคราะห์ เพ่ือให้เห็นความ
แตกต่างของการสื่อสาร ทั้งนีไ้ด้ศึกษาเฉพาะภาษาพูดซึ่งวิเคราะห์กลวิธีการใช้ถ้อยค าในการขอร้อง  
โดยใช้กรอบแนวคิดการสื่อเจตนา ซึ่งถ้อยค าในการสื่อเจตนานั้นมีทั้งถ้อยค าตรงและถ้อยค าอ้อม   
ในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยใช้กรอบแนวคิดด้านความสุภาพของบราวน์และเลวินสัน ซึ่งระดับการคุกคามหน้า
หรือความรุนแรงในการคุกคามหน้านั้นเกี่ยวข้องกับปัจจัย 2 ปัจจัย ได้แก่ 1) เกณฑ์ระยะห่างทางสังคม 
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(Social distance) หมายถึง ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟังที่มีความสัมพันธ์ต่อกันอาจ
เปลี่ยนแปลงได้หากระดับความใกล้ชิดเปลี่ยนไป  และ 2) เกณฑ์อ านาจ (Power) หมายถึง การก าหนด
บทบาท หน้าที่ และสิทธิตามสัมพันธภาพของบุคคลในสังคม ผู้ที่มีสถานภาพสูงกว่ามีสิทธิ์ใช้รูปแบบ
ถ้อยค าที่แสดงความมีอ านาจได้   

 
ค าถามการวิจัย 
 

1. ชาวเวียดนามนิยมกล่าวขอร้องด้วยกลวิธีอ้อมมากกว่ากลวิธีตรง 
2. กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนามแตกต่างกันออกไปตามปัจจัยด้านความสุภาพ 

 
ขอบเขตการศึกษา 

 
ขอบเขตด้านพ้ืนที่ในงานวิจัยนี้ได้เลือกกลุ่มผู้ให้ข้อมูลส าคัญเป็นชาวเวียดนามที่ก าลังศึกษา

ระดับปริญญาตรี โท และเอก ณ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม และมหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี รวม
ทั้งสิ้นจ านวน 50 คน เป็น ชาย 25 คน และหญิง 25 คน โดยทั้งสองสถาบันนี้มีนักศึกษาชาวเวียดนาม
เข้ามาศึกษาเป็นจ านวนมาก อีกท้ัง     ผู้บอกภาษา                                 
แ                                                          อย่างไรก็ตามการเก็บข้อมูลภาษา
โดยใช้แบบทดสอบครั้งนี้ จ าเป็นต้องใช้ผู้บอกภาษาที่เข้าใจค าถามและสถานการณ์ในแบบทดสอบ 
เพ่ือให้เข้าใจธรรมชาติในการใช้ภาษาท่ีมีทั้งภาษาที่เป็นไปตามกลวิธีตรงและกลวิธีอ้อม ซึ่งก าหนดเวลา
ในช่วงปี 2555 - 2556   
 
ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
 

การเข้าใจถึงการเลือกใช้กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม  รวมถึงปัจจัยที่ส่งผลต่อการ
เลือกใช้ค าในสังคมของชาวเวียดนาม  ตลอดจนสามารถน าไปประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอนภาษา
เวียดนามได้ 

 
นิยามศัพท์เฉพาะ 
 

วัจนกรรม หมายถึง การกระท าโดยใช้ค าพูดที่สื่อถึงเจตนาของผู้พูด ทั้งนี้ประโยคที่มีโครงสร้าง
ทางไวยากรณ์เหมือนกันอาจเป็นวัจนกรรมที่ต่างกันได้ ซึ่งเกิดข้ึนภายใต้เงื่อนไขท่ีเหมาะสมของการ
กระท านั้น 
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กลวิธีการขอร้อง หมายถึง วิธีการกล่าวถ้อยค าของผู้พูด (ผู้ขอร้อง) ที่ต้องการให้เกิดการ
กระท าบางอย่างจากผู้ฟัง (ผู้ถูกขอร้อง) ทั้งนี้เป็นไปเพื่อผลประโยชน์ของผู้พูด โดยมิได้เป็นการบังคับ
ผู้ฟัง แต่เป็นการใช้วิธีการที่แยบยลเพ่ือให้บรรลุเป้าประสงค์ 

รูปแบบ หมายถึง บทบาทหรือหน้าที่ของถ้อยค าท่ีมีความสัมพันธ์กับการกระท าของผู้พูดและ
ผู้ฟังในการสื่อสาร โดยรูปแบบในที่นี้ไม่หมายรวมถึงรูปแบบที่ก าหนดทางโครงสร้างไวยากรณ์ 

ความสุภาพ หมายถึง การใช้ภาษาท่ีค านึงถึง “หน้า”(face) หรือรักษา “หน้า” ของคู่สนทนา  
โดยแต่ละภาษาจะมีวิธีใช้ภาษาสุภาพแตกต่างกัน 

การสื่อเจตนา หมายถึง การกระท าด้วยค าพูดซึ่งจ าแนกเป็นประเภทต่างๆ ได้ตามเจตนาของ 
ผู้พูด 

โกจ าได้ว่า วันที่สอบกรรมการให้เอาค าศัพท์มาเพ่ิมเติมให้มากกว่านี้ไม่ใช่เหรอคะ เช่น การ
คุกคามหน้า เป็นต้น 

 
เครื่องหมายและสัญลักษณ์ที่ใช้ในการวิจัย 
 
 ‘  ’ การถอดความภาษา 
 (  )  ข้อความย่อยนั้นแสดงส่วนขยายของประโยคขอร้อง 
 [  ]  ข้อความย่อยนั้นแสดงส่วนหลักของประโยคขอร้อง 
 “  ” ข้อความหรือถ้อยค าที่เปล่งออกมา 
 __  เน้นข้อความ 
   ระดับการคุกคามหน้าจากเบาไปสู่เข้ม 
   ระดับการรักษาหน้าไปสู่การคุกคามหน้า 
   การควบเสียงอักษร 
 !  อุทาน ตกใจ ประหลาดใจ 
 /  หรือ 
 ?  ค าถาม 
 
ระบบเสียงและการถ่ายตัวอักษรภาษาเวียดนามเป็นตัวอักษรในภาษาไทย 

 
 งานวิจัยนี้เป็นการศึกษาภาษาเวียดนามโดยตรงและมีการแทรกข้อความภาษาเวียดนาม
ประกอบตัวอย่าง  ดังนั้น  เพ่ือให้ง่ายในการเทียบสัทอักษร (สัญลักษณ์ที่ใช้ในการออกเสียง) จากภาษา
เวียดนามไปเป็นภาษาไทย จึงได้น าตารางเทียบอักษรมาประกอบ  อย่างไรก็ตามท้ังสองภาษานี้ไม่อาจ
แทนเสียงกันได้ทุกตัวอักษร แต่อักษรส่วนใหญ่มีความใกล้เคียงกัน มีเพียงบางอักษรเท่านั้นที่ไม่มีใน
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ภาษาไทย  จึงต้องใช้สัญลักษณ์การขีดเส้นใต้เพ่ือจ าแนกอักษรที่เป็นเสียงก้องสั่นที่เส้นเสียงเหล่านั้นแทน 
ผู้วิจัยเลือกใช้ระบบเสียงภาษาเวียดนามส าเนียงฮานอย (ภาคเหนือ) โดยศึกษาตามแนวทางการออก
เสียงของ Đoàn Thiện Thuật (2002  :  166) ในหนังสือ Ngữ âm tiếng Việt ‘สัทศาสตร์ภาษา
เวียดนาม’ และการเทียบอักษรไทยได้อิงตามสถาบันการต่างประเทศ กระทรวงการต่างประเทศ (2546)      
  1. หน่วยเสียงพยัญชนะต้นและตัวอักษรพยัญชนะต้น 
   พยัญชนะต้นในภาษาเวียดนามมีทั้งหมด 27 รูป 22 หน่วยเสียง ซึ่งแสดงในตาราง
ดังต่อไปนี้    
 

ตาราง 1 แสดงพยัญชนะต้นในภาษาเวียดนาม 
 

   ประเภทของเสียง 
              ฐานที่เกิดเสียง 

ริมฝีปาก 
ริมฝีปาก-

ฟัน 
ปุ่มเหงือก 

เพดาน
แข็ง 

เพดาน
อ่อน 

เส้นเสียง 

กัก 

ระเบิดเข้า 
ก้อง 

b 
(b) 
บ 

 d 
(đ) 
ด 

   

ไม่ก้อง ไม่มีลม 
p 
(p) 
ป 

 t 
(t) 
ต 

c 
(ch, tr) 

จ 

k 
(c, k, g) 

ก 

 

เสียดแทรก 

ไม่ก้อง 
มีลมก้อง 

 v 
(v) 
ว 

th 
(th) 
ท 
z 

(d, gi, r) 
ซ,ส 

 ɣ 

(g, gh) 
ก 

 

ไม่ก้อง 
 f 

(ph) 
ฟ 

s 
(x, s) 
ซ, ส 

 x 
(kh) 
ค,ข 

h 
(h) 
ฮ, ห 

นาสิก ก้อง 
m 
(m) 
ม 

 
n 
(n) 
น 

ɲ 

(nh) 
ญ 

ŋ 

(ng,ngh) 
ง 

 

ข้างลิ้น ก้อง   
l 
(l) 
ล 
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ตาราง 1  (ต่อ) 

    ประเภทของเสียง 
             ฐานที่เกิดเสียง 

ริมฝีปาก 
ริมฝีปาก-

ฟัน 
ปุ่มเหงือก 

เพดาน
แข็ง 

เพดาน
อ่อน 

เส้นเสียง 

รัว กึ่งสระ 
w 

(u, o) 
ว 

  
j 

(i, y) 
ย 

  

หมายเหตุ  ตัวอักษรในวงเล็บหมายถึงตัวอักษรที่เป็นพยัญชนะต้นที่ใช้ในการภาษาเขียนภาษาเวียดนาม 
 

  2. หน่วยเสียงสระและรูปสระ 
   2.1 หน่วยเสียงสระเดี่ยวและรูปสระ 
    สระเดี่ยวในภาษาเวียดนามมี 12 รูป 11 หน่วยเสียงซึ่งแสดงในตารางดังต่อไปนี้ 
 

ตาราง  2  แสดงสระเดี่ยวในภาษาเวียดนาม 
 

ลักษณะริมฝีปาก ปากไม่ห่อ ปากห่อ 
ต าแหน่งทางลิน้ 
ระดับของลิ้น 

หน้า กลาง หลัง 

สูง  
i 

(i, y) 
อิ, อี 

ɯ 

(ư) 
อื 

u 
(u) 
อู 

 
กลาง 

สูง 
e 
(ê) 
เอ 

ɣ 

(ơ) 
เออ 

o 
(ô) 
โอ 

ต่ า 
ɛ 
(e) 
แอ 

٨ 

(â) 
เอ๋อ 

 

 
ต่ า 

สูง  
ă 
(ă) 
อ๋า 

ɔ 
(o) 
ออ 

ต่ า  
a 
(a) 
อา 

 

หมายเหตุ  ตัวอักษรในวงเล็บหมายถึงตัวอกษรที่เป็นสระเดี่ยวที่ใช้ในภาษาเขียนของภาษาเวียดนาม 
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   2.2 หน่วยเสียงสระประสมและรูปสระประสม 
    สระประสมในภาษาเวียดนามมี 9 รูป 3 หน่วยเสียง ซึ่งแสดงในตารางดังต่อไปนี้ 
 

ตาราง  3  แสดงสระประสมในภาษาเวียดนาม 
 

ต าแหน่งของลิ้น หน้า หลัง 
ลักษณะริมฝีปาก 

การปรากฏร่วมกับค า 
ปากไม่ห่อ ปากห่อ 

+ ท้ายค า 
(ไม่มีตัวสะกด) 

(ia, ya) 
เอีย 

(ưa) 
เอือ 

(ua) 
อัว 

- ท้ายค า 
(มีตัวสะกด) 

(iê, yê) 
เอีย 

(ươ) 
เอือ 

(uô, uâ) 
อัว, อูเอ๋อ 

หมายเหตุ  เครื่องหมาย       หมายถึงการออกเสียงควบกัน 
 
  3. หน่วยเสียงวรรณยุกต์และรูปวรรณยุกต์ 
   วรรณยุกต์ในภาษาเวียดนามมีรูปปรากฏ จ านวน 5 รูป และมีหน่วยเสียง จ านวน 6 
หน่วยเสียงซึ่งแสดงในตารางดังต่อไปนี้ 
 

ตาราง  4  แสดงวรรณยุกต์ในภาษาเวียดนาม 
 

วรรณยุกต์ รูป/เครื่องหมาย ระดับเสียง 
ออกเสียงวรรณยุกต์ 
(pronounce tone) 

ngang ไม่มีเครื่องหมาย 
สูงระดับคล้ายเสียงสามัญ

แต่สูงกว่า 
งาง 

sắc   สูง-ขึ้นคล้ายเสียงตรี ซัก 
huyền \ ต่ าระดับคล้ายเสียงเอก ฮเหวี่ยน 

hỏi ʔ ต่ าขึ้นคล้ายเสียงจัตวา ห่อย 
ngã ~ สูง-ขึ้นและกักท่ีเส้นเสียง หงา (อ๊ะ) 
nặng · ต่ าตกและกักที่เส้นเสียง หนั่ง 
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บทที่ 2 
 

ทบทวนวรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้อง 
 

บทนี้จะกล่าวถึง           คิดท่ีเกี่ยวข้องกับ                               
โดยจําแนก                              ออกเป็น 5 ส่วน ได้แก่ ความหมายของวัจนกรรม  แนวคิด
หลักของวัจนกรรม  ความหมายของความสุภาพ  แนวคิดหลักของค         และงานวิจัยอื่น ๆ  
ที่เก่ียวข้องด้านการขอร้อง ซึ่งเป็นปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการแสดงวัจนกรรมการขอร้อง        
 
แนวคิดเกี่ยวกับวัจนกรรม 
 
 1. ความหมายของวัจนกรรม 
  วัจนกรรม หมายถึง การศึกษาการใช้ภาษาในบริบททางสังคมโดยเน้นที่เจตนาของผู้ใช้
ภาษาสําคัญ  เมื่อมีการเริ่มเปล่งถ้อยคําในการสนทนาออกไป จะมีการแฝงเจตนาอย่างใดอย่างหนึ่งเสมอ
ไม่ว่าจะเป็นถ้อยคําท่ีกล่าวในพิธีกรรมต่าง ๆ การประกาศข้อความหรือแม้กระทั่งการกล่าวข้อความ
ทั่วไป การแฝงถึงเจตนาในข้อความในการกล่าวถ้อยคําหรือข้อความนั้น ต้องการสื่อความหมายมากกว่า
จะพูดออกมาตรง ๆ ซึ่งออสติน (Austin.    1962) ถือเป็นผู้บุกเบิกด้านการศึกษาวัจนกรรม ได้ศึกษา
ด้านวัจนกรรมเกี่ยวกับงานพิธีกรรมต่าง ๆ โดยมองการกล่าวถ้อยคําที่แสดงเจตนาของผู้ใช้ภาษาใน
ขณะที่สื่อสาร สามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภทคือ ถ้อยคําแสดงความจริงเท็จและถ้อยคําบ่งการกระทํา 
ซึ่งถือว่าคําพูดคือการกระทํา (Saying as Doing) กล่าวคือ เมื่อใดก็ตามที่มนุษย์สื่อสารโดยใช้คําพูดย่อม
มีความหมายว่ามนุษย์ได้แสดงเจตนามาพร้อมกับคําพูดนั้นแล้ว จากแนวคิดของออสติน ถือว่าการกล่าว
ถ้อยของผู้พูดมีการกระทํา 3 ประการ ได้แก่ 
   1.1 วัจนกรรมตรงตามคํา (Locutionary Act) คือการกล่าวถ้อยคําและเสียงเหล่านั้น
เพ่ือสื่อความหมายตามตัวอักษรของภาษา เช่น ก พูดกับ ข ว่า “ไปกินข้าวกัน”  
   1.2 วัจนกรรมปฏิบัติ (Illocutionary Act) คือเจตนาที่แฝงอยู่ในคําพูด ซึ่งเป็นสิ่งที่
ออสตินใช้ศัพท์อีกคําหนึ่งเรียกคือ น้ําหนัก (Force) ในการกล่าวถ้อยคํา เช่น ถ้อยคํา “อากาศร้อนจัง” 
ถ้อยคําของผู้พูดมีน้ําหนักคือ ต้องการให้ผู้ฟังเปิดหน้าต่าง  
   1.3 ผลวัจนกรรม (Perlocutionary Act) คือการกระทําของผู้ฟังท่ีเป็นผลของคําพูด
ของผู้พูดก่อให้เกิดผลต่อผู้ฟัง เช่น ผู้ฟังเปิดหน้าต่างหรือพัดลม 
  เซอร์ล (Searle.    1976) ได้ศึกษาเพ่ิมเติมเกี่ยวกับวัจนกรรมปฏิบัติ (Illocutionary Act) 
โดยเชื่อว่าการกล่าวถ้อยคําแสดงเจตนาสามารถเกิดข้ึนได้ ไม่เพียงถ้อยคําท่ีกล่าวในงานพิธีการหรือ
ปฏิญาณเท่านั้นที่มีเจตนาแฝง แตย่ังรวมถึงคําพูดทั่วๆ ไปที่เกิดข้ึนในสถานการณ์ต่างๆ ในชีวิตประจําวัน 
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ทั้งนี้เซอร์ลไม่ได้ให้ความสําคัญกับผลวัจนกรรม แต่ให้ความสําคัญกับการแสดงเจตนาในการกล่าวถ้อย  
ที่จะต้องอาศัยการตีความจากผู้ฟัง มากกว่าที่จะเป็นข้อความที่ตายตัว โดยในการกล่าวถ้อยคําแต่ละครั้ง
ประกอบด้วยองค์ประกอบ 3 ประการ ได้แก่ 

1. การกล่าวถ้อยคํา (Utterance Act) คือ การที่ผู้พูดหรือผู้กล่าวถ้อยนั้นเอ่ยคําพูด
หนึ่งออกมาเพ่ือสื่อสาร 

2. การนําเสนอความ (Propositional Act) คือ  การที่ผู้พูดเสนอความโดยกล่าวอ้าง
ถึงสรรพสิ่ง และลักษณะอาการต่าง ๆ 

3. การแสดงเจตนา (Illocutionary Act) คือ การที่ผู้พูดใช้คําพูดด้วยเจตนาต่าง ๆ 
เช่น การทักทาย การสั่ง การสัญญา การเตือน เป็นต้น 
  จากองค์ประกอบของการกล่าวถ้อยข้างต้นแสดงให้เห็นว่า เซอร์ลให้ความสําคัญกับการ
กล่าวถ้อย และเจตนาในการกล่าวถ้อย มากกว่าเนื้อความนําเสนอ โดยเซอร์ลเชื่อว่าเป็นไปได้ท่ีบางวัจ
นกรรมไม่มีเนื้อความนําเสนอ และเป็นไปได้ที่ผู้พูดอาจกล่าวถ้อยต่างกัน แต่เนื้อความนําเสนอและ
เจตนาในการกล่าวถ้อยเหมือนกัน เพื่อให้เห็นว่าเนื้อความและเจตนาไม่ใช่สิ่งเดียวกัน และวัจนกรรม
บางวัจนกรรมอาจไม่มีเนื้อความก็ได้ เช่น อ้าว - (เจตนาคือแสดงอาการประหลาดใจหรือดีใจ) 
 2.  แนวคิดหลักของการสื่อเจตนา 
   การสื่อสารในชีวิตประจําวันของมนุษย์ประกอบไปด้วยสถานการณ์ต่าง ๆ มากมาย  
และแต่ละสถานการณ์ต่างส่งผลกระทบต่อการเลือกใช้ถ้อยคําในการสื่อสารของคู่สนทนา ดังนั้นการ
จําแนกถ้อยคําออกเป็นกลุ่ม ๆ ตามสถานการณ์ที่เกิดข้ึน จะทําให้ผู้ใช้ภาษาได้มองเห็นถึงความสัมพันธ์
ระหว่างการเลือกใช้คําพูดในสถานการณ์ที่เกิดขึ้นได้ อย่างไรก็ตาม ออสติน (Austin) และเซอร์ล 
(Searle) ได้เสนอแนวคิดการจัดกลุ่มในการสื่อเจตนาต่าง ๆ กัน ดังนี้  
    ออสติน (Austin.    1962) วิเคราะห์ถ้อยคําที่ใช้สื่อความเพ่ือแสดงถึงเป้าประสงค์
ตามเกณฑ์สําคัญ ดังรายละเอียดต่อไปนี้  
     1. วัจนกรรมตรง (Direct Speech Act) คือความหมายที่เป็นเจตนาของผู้พูด
สอดคล้องกับความหมายประจํารูปของข้อความ สามารถแบ่งกลุ่มย่อยได้เป็น 4 กลุ่มดังนี้  
      1.1  การบังคับ (Imperative) 
       การกล่าวถ้อยคําเชิงบังคับ ผู้รับสารมักจะถูกขอให้กระทําการอย่างใด
อย่างหนึ่งโดยตรงหรือถูกขอให้จัดหาสิ่งใดสิ่งหนึ่งให้ผู้พูด  รูปแบบของคํากริยาที่ใช้ก็จะแสดงมาลา 
การสั่ง  
      1.2  การกล่าวบ่งการกระทําอย่างชัดเจน (Explicit Performative) 
       การกล่าวถ้อยคําบ่งการกระทําอย่างแจ่มชัด จะใช้รูปคําสั่งเดียวกับแบบ
ที่ 1 การกระทําที่ผู้พูดขอให้ผู้ฟังกระทําจะปรากฏชัดเจนโดยกริยาที่นําหน้าคํากริยาหลัก เช่น “ขอ วาน 
ช่วย ฝาก ขอแรง” 
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      1.3  การกล่าวให้กระทําโดยหลีกเลี่ยง (Hedged Performative) 
       การกล่าวถ้อยเพื่อให้เกิดการกระทําโดยการกล่าวเกริ่นเพ่ือออกตัว  
ในการแสดงความตั้งใจและลดความเสี่ยง โดยการใช้คํากริยาแสดงความตั้งใจมาขยายคํากริยาหลัก
โดยตรง  เช่น “รบกวน เอา หน่อย” 
      1.4  การบอกเล่าความต้องการ (Want Statement) 
       การกล่าวเพ่ือบอกเล่าความต้องการ เป็นการขอร้องที่ผู้พูดจะกล่าว
ถ้อยคําแสดงความต้องการของตนเองออกไปตรง ๆ โดยมักใช้คํากริยา “อยาก” 
     2.  วัจนกรรมอ้อม (Indirect Speech Ach) คือความหมายที่เป็นเจตนาของผู้
พูดที่ไม่สอดคล้องกับความหมายประจํารูปของข้อความแต่ข้ึนอยู่กับบริบท สามารถแบ่งได้เป็น 2 
ประเภทใหญ่ คือ 
      2.1 ความต้องการทางอ้อมอย่างมีแบบแผน (Conventional Indirect 
Request) การกล่าวลักษณะนี้สามารถแยกย่อยดังนี้ 
       2.1.1 หลักการแนะนํา (Suggestory Formula) 
        รูปประโยคคําถามที่ใช้อย่างเป็นแบบแผนตามปกติในไวยากรณ์ ถูกใช้
แสดงวัจนกรรมการขอร้องแบบการถามนํา เป็นการถามในลักษณะการใช้ Question Tag เช่น You’re 
have lunch, aren’t you? ‘คุณทานข้าวเที่ยงหรือไม่’ 
       2.1.2 การให้เตรียมตัวด้วยการถาม (Query Preparatory)  
        การขอร้องอ้อมแบบให้เตรียมตัวด้วยการถาม การขอร้องโดยใช้กล
ยุทธ์นี้เป็นการถามถึงความสามารถ ความเต็มใจ ความเป็นไปได้ของผู้รับสารในการจะกระทําการใด ๆ 
ตามท่ีผู้พูดขอร้อง ซึ่งมักจะขึ้นต้นประโยคคําถามที่ข้ึนต้นด้วย Can, Could, Would you mind ฯลฯ 
เช่น Can you open the window? ‘คุณสามารถเปิดหน้าต่างได้ไหม’ เป็นต้น 
      2.2 ความต้องการทางอ้อมอย่างไม่มีแบบแผน (Non-conventional 
Indirect Request) การกล่าวลักษณะนี้สามารถแบ่งย่อยลงไปได้ คือ การกล่าวเป็นนัยอย่างเต็มที ่
(Strong Hint) และ การกล่าวเป็นนัยอย่างเบา (Mild Hint) 
       2.2.1 การกล่าวเป็นนัยอย่างเต็มที่ (Strong Hint) 
        เป็นการใช้วิธีการกล่าวในลักษณะไม่พูดออกมาโดยตรง  แต่ใช้การ
กล่าวถ้อยคําเป็นนัยโดยระบุถึงสิ่งหรือเรื่องที่ต้องการไว้ในถ้อยคํานั้น เช่น เปิดพัดลมแรง ๆ หน่อย ร้อน
จังเลย เป็นต้น 
       2.2.2 การกล่าวเป็นนัยอย่างเบา (Mild Hint) 
        เป็นการใช้วิธีการกล่าวในลักษณะไม่พูอออกมาโดยตรง แต่ใช้การ
กล่าวถ้อยคําเป็นนัยโดยไม่มีการระบุถึงเรื่องหรือสิ่งที่ต้องการในถ้อยคํานั้น ผู้รับสารจะต้องตีความหมาย
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ชี้บ่งเป็นนัยโดยใช้บริบทและสถานการณ์การสนทนาเป็นตัวช่วยในการตีความหมายของการกล่าวนั้น 
เช่น อากาศร้อนจัง 
    เซอร์ล (Searle.    1975) ได้จําแนกประเภทของวัจนกรรมเจตนาไว้ 5 ประเภท 
ดังนี้ 
     1. การกล่าว (Representative หรือ Assertive) คือ วัจนกรรมที่ผู้พูดสื่อไปยัง
ผู้ฟังโดยมีจุดมุ่งหมายเพ่ือนําเสนอเนื้อความ หรือบอกเล่าข้อเท็จจริงให้ผู้ฟังได้รับรู้ ได้แก่ การพูด 
(Saying) การกล่าว (Stating) การยืนยัน (Asserting) การรายงาน (Reporting) และการชี้แนะ 
(Advising) เป็นต้น   
     2. การกล่าวชี้นํา (Directives) คือ  วัจนกรรมที่ผู้พูดสื่อไปยังผู้ฟังโดยมี
จุดมุ่งหมายให้ผู้ฟังกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งเพ่ือผู้พูด ได้แก่ การสั่ง (Commanding) การขอร้อง 
(Requesting) การอ้อนวอน (Begging) และการชี้แนะ (Advising) เป็นต้น  
     3. การกล่าวผูกมัด (Commissive) คือ วัจนกรรมที่ผู้พูดสื่อไปยังผู้ฟังโดยมี
จุดมุ่งหมายเพ่ือบอกให้ผู้ฟังรู้ว่าผู้พูดจะกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งเพ่ือผู้ฟัง ได้แก่ การสัญญา (Promising)  
การเสนอ (Offering)  การรับรอง (Guaranteeing) และการสาบาน (Vowing) เป็นต้น 
     4. การกล่าวแสดงความรู้สึก (Expressive) คือวัจนกรรมที่ผู้พูดสื่อไปยังผู้ฟังโดย
มีจุดมุ่งหมายเพ่ือแสดงสภาวะทางอารมณ์ สภาพจิตใจ หรือความรู้สึกของตนเอง ได้แก่ การทักทาย 
(Greeting) การขอโทษ (Apologizing) การชม (Complimenting) และการขอบคุณ (Thanking)  
เป็นต้น 
     5. การกล่าวแถลงการณ์ (Declaration) คือ วัจนกรรมที่ผู้พูดสื่อไปยังผู้ฟังโดยมี
จุดมุ่งหมายเพ่ือแจ้งให้ทราบ หรือเปลี่ยนแปลงสถานภาพบางอย่าง ได้แก่ การกล่าวแต่งตั้ง, นัดหมาย 
(Appointing) การประกาศ, เปิดเผย (Declaring) การกล่าวเปิดงาน (Opening a Ceremony) และ
การเสนอชื่อ (Nominating) เป็นต้น 
    เซอร์ล (Searle.   1969) ยังเป็นผู้นําแนวคิดของออสติน มาพัฒนาต่อโดย
การศึกษาความหมายของคําพูดในบริบทการสื่อสาร และมีการนําเสนอเงื่อนไขของวัจนกรรมแต่ละ
ประเภทที่เรียกว่า Felicity Conditions เงื่อนไขเหล่านี้ คือ ปัจจัยที่ทําให้การกล่าวถ้อยคําเป็นการ
กระทําตามความตั้งใจหรือตามเจตนาของผู้พูด  ประกอบด้วยเงื่อนไข 4 ข้อ ดังต่อไปนี้ 
     1. เงื่อนไขเนื้อหาของประพจน์ (ประโยคบอกเล่าหรือประโยคปฏิเสธซึ่งเป็นข้อความ

จริงหรือเท็จอย่างใดอย่างหน่ึงเท่านั้น  จะมีความหมายกํากวมไมไ่ด้) (proposition content condition) 
กล่าวถึง รายละเอียดซึ่งเป็นเนื้อหาอ้างอิงถ้อยคําท่ีใช้สื่อบอกเจตนานั้น ๆ ว่าผู้พูดต้องการให้ผู้ฟังเกิดการ
กระทําอะไร 
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     2. เงื่อนไขเตรียมตัว (Preparatory condition) กล่าวถึง ข้อกําหนดเบื้องต้น
เกี่ยวกับความคิดความเชื่อซึ่งผู้พูดต้องการเน้นย้ําให้ผู้ฟังเชื่อ เช่น ในวัจนกรรมการสัญญา  ซ่ึงผู้พูด
ต้องการเน้นย้ําให้ผู้ฟังเชื่อว่าตนจะสามารถทําตามสิ่งที่จะให้สัญญาแก่ผู้ฟังได้ 
     3. เงื่อนไขความจริงใจ (Sincerity Condition) กล่าวถึง ความต้องการแท้จริง
ของผู้พูดในการสื่อบอกเจตนานั้น ๆ 
     4. เงื่อนไขพันธะ (Essential condition) กล่าวถึง การกล่าวถ้อยคําสัญญานี้
เป็นการยืนยันหรือเป็นการรับรองความรับผิดชอบหรือพันธะที่จะต้องทําให้สําเร็จ 
    จากเงื่อนไขทั้ง 4 ข้อข้างต้น อาภาภรณ์ เดชวิจารณ์กิจ (2547) ได้นํามาอธิบายและ
ตีความ  วัจนกรรมการที่ผู้พูดสื่อไปยังผู้ฟัง โดยมีวัตถุประสงค์ให้ผู้ฟังกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งให้แก่ผู้พูด 
(Directive) ว่าต้องประกอบด้วยเงื่อนไขดังต่อไปนี้ 
 

ตาราง  5  เงื่อนไขวัจนกรรมการขอร้อง 
 

เงื่อนไข วัจนกรรมการขอร้อง 
1) เงื่อนไขเนื้อหาข้อความ 
2) เงื่อนไขเตรียมการ 
3) เงื่อนไขความจริงใจ 
4) เงื่อนไขความครบถ้วน 

- ผู้พูดคาดหวังให้ผู้ฟังทํากริยาบางอย่างในอนาคต 
- ผู้พูดเชื่อว่าสิ่งที่กล่าวออกไปนั้น ผู้ฟังสามารถทําได้ 
- ผู้พูดมีความต้องการให้ผู้ฟังกระทําสิ่งนี้จริงๆ 
- ผู้พูดมีการแสดงออกทางวาจาถึงความพยายามที่จะทํา     
  ให้ผู้ฟังกระทําบางสิ่งบางอย่างตามท่ีผู้พูดต้องการ 

 
 การสื่อเจตนาในการกล่าวถ้อยคํา เป็นอีกวิธีหนึ่งที่แสดงความสุภาพโดยเลี่ยงไม่เลือกใช้คําพูด
ที่ตรงเกินไป เพื่อเป็นการรักษาความรู้สึกของผู้อ่ืน ซึ่งการสื่อเจตนานั้นรูปภาษาที่ปรากฏมักจะไม่ตรงกับ
ความหมายที่ต้องการจะสื่อ ผู้ฟังจึงไม่สามารถตีความตามโครงสร้างของภาษาได้ ต้องอาศัยภูมิหลังของ
เหตุการณ์หรือข้อมูลระหว่างผู้พูดและผู้ฟังที่เคยมีประสบการณ์ร่วมกัน และการสื่อเจตนาว่าจะบรรลุผล
ได้นั้น ผู้ฟังจึงต้องเข้าใจความหมายของข้อความนั้นได้อย่างชัดเจน หลักการนี้จึงเป็นส่วนสําคัญอีกส่วน
หนึ่งที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัยชิ้นนี้ ที่ไม่ควรศึกษาเพียงความหมายตามรูปภาษาที่ปรากฏตามตัวอักษร
เท่านั้น 
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กรอบแนวคิดเกี่ยวกับความสุภาพ 
 

 1.  ความหมายของความสุภาพ  
  กอฟ์ฟแมน (Goffman.    1955) ได้นิยามความหมายของความสุภาพโดยให้ “หน้า” 
(face) เป็นอีกความหมายที่แทนถึงสิ่งที่ต้องคํานึงด้านความสุภาพ ผู้คนส่วนใหญ่มักจะมองการแสดง
ความสุภาพเป็นการต้องใช้ถ้อยคําหรือรูปประโยคที่แสดงการยกย่องให้เกียรติ ไม่กล่าวในสิ่งที่ไม่ไพเราะ
ฟังดแูล้วหยาบคาย แต่ในความเป็นจริงแล้วการแสดงความสุภาพมีด้วยกันหลายรูปแบบ และการใช้
คําศัพท์ที่แสดงความสุภาพก็ไม่อาจเป็นการแสดงความสุภาพได้หากอยู่ในบริบทที่ไม่เหมาะสม ในทาง
ตรงข้ามกลับเป็นการแสดงความไม่สุภาพต่อคู่สนทนาได้  หากเลือกใช้ภาษาสุภาพโดยมีเจตนาไม่รักษา
หน้าของคู่สนทนา  ซึ่งกล่าวว่า “หน้าของแต่ละบุคคลคือ คุณค่าหรือภาพลักษณ์ของแต่ละคนที่
แสดงออกทางสังคม และสามารถเปลี่ยนแปลงได้หากบุคคลนั้นไม่ปฏิบัติให้เป็นไปตามแนวทางท่ีสังคม
ต้องการ” การรักษาหน้า (Maintenance of Face) สามารถกระทําได้ทั้งหน้าของตนเองและผู้อ่ืน 
กลวิธีป้องกันหน้าตนเอง (Defensive) หมายถึง การเลือกใช้ภาษาท่ีรักษาภาพลักษณ์ของตัวผู้พูดให้คง
อยู่ แต่หากจําเป็นต้องกล่าวถึงตนเองในด้านลบ ผู้พูดควรเลือกใช้ภาษาที่ไม่ทําให้ตนเองดูด้อยค่าใน
สายตาของผู้อ่ืนมากจนเกินไป  ส่วนกลวิธีป้องกันหน้าผู้อ่ืน (Protective Strategies) หมายถึง ผู้พูดควร
เลือกใช้ภาษาที่สุภาพกับผู้อ่ืน โดยหลีกเลี่ยงไม่พูดพาดพิงถึงผู้อื่นในแง่ลบและไม่กล่าวถึงสิ่งใดก็ตามที่ทํา
ให้เกิดความขัดแย้ง และหากผู้พูดยังไม่รู้จักบุคคลนั้นเท่าที่ควร ผู้พูดควรเลือกใช้ถ้อยคําที่แสดงความ
ลังเลเพ่ือให้สารที่สื่อออกไปมีความเป็นกลางมากที่สุด  
  จากแนวคิดเรื่องหน้าของกอฟ์ฟแมน บราวน์และเลวินสัน ได้นําแนวคิดดังกล่าวมาขยาย
ต่อไป โดยบราวน์และเลวินสัน (Brown and Levinson.    1987) กล่าวว่า มนุษย์ทุกคนในสังคมต่างมี 
“หน้า” ของตนเอง “หน้า” ในที่นี้เปรียบเสมือนภาพลักษณ์ที่ทุกคนในสังคมต้องการจะมี และมนุษย์ทุก
คนตา่งตระหนักดีว่า สมาชิกผู้อ่ืนในสังคมมีความต้องการนี้เช่นกัน และ “หน้า” เป็นความจําเป็นในทาง
สังคมท่ีจะจัดการเกี่ยวกับตนเองในการปฏิสัมพันธ์กับผู้อ่ืน เนื่องจากเกี่ยวข้องกับความรู้สึกพอใจหรือไม่
พอใจของผู้ฟัง 
  โรบิน เลคอฟ (Robin Lakoff.    1973) ได้กล่าวถึงความสุภาพไว้ใน The logic of 
politeness ‘หลักความสุภาพ’ ซ่ึงได้ให้ความสําคัญกับความสุภาพในการสื่อสารอย่างมาก ดังปรากฏใน
แนวคิดท่ีกล่าวว่านอกจากการพูดให้ชัดเจนแล้ว ความสุภาพก็เป็นหลักสําคัญประการหนึ่งในการสนทนา 
เป็นการเลือกใช้ภาษาอย่างเหมาะสม ซึ่งจะช่วยลดปัญหาในการสื่อสารที่อาจเกิดขึ้น  เมื่อมนุษย์มีการ
ปฏิสัมพันธ์กัน ดังนั้นอาจกล่าวได้ว่าการใช้ความสุภาพเป็นเครื่องมือที่แสดงว่าผู้ใช้ภาษาเป็นสมาชิกของ
สังคมนั้น การที่บุคคลหนึ่งประพฤติปฏิบัติหรือใช้ภาษาได้อย่างเหมาะสมและสอดคล้องกับธรรมเนียม
ปฏิบัติของสังคมนั้น และจะได้รับการยอมรับจากสังคมว่าเป็นคนดีของสังคม แต่ในทางกลับกันหาก
บุคคลใดประพฤติตนหรือใช้ภาษาไม่เหมาะสมตามธรรมเนียมปฏิบัติของสังคมนั้น  ก็อาจกลายเป็น
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บุคคลที่สังคมเห็นว่าไม่ดี ความสุภาพจึงสัมพันธ์กับการตัดสินของสังคมว่าสมาชิกบุคคลนั้นเป็นคนดีของ
สังคมหรือไม่ 
 2.  แนวคิดหลักของความสุภาพ 
  แนวคิดเก่ียวกับการใช้ภาษาสุภาพที่ ลีช (Leech.    1983) ได้นําศึกษาเพ่ิมเติมจาก
หลักการให้ความร่วมมือ (Cooperative Principle หรือ CP) ของ ไกรซ ์(Grice.    1975) ที่ได้ศึกษา
ด้านการสนทนา โดย Grice แบ่งออกเป็น 2 ประเภทหลักคือ ความหมายตามตัวอักษร (locutionary) 
และความหมายแฝงที่ไม่ปรากฏตามตัวอักษร (Implicature) โดยอาศัยการตีความจากลักษณะการใช้
ภาษาในการสื่อสาร บริบทสนทนา หรือความรู้ภูมิหลังที่ผู้ส่งสารและรับสารมีร่วมกัน  ไกรซ์จึงเสนอหลัก
ความร่วมมือในการสนทนาสําหรับวิเคราะห์ปริเฉทหรือข้อความต่อเนื่อง (Discourse) เพ่ือแสดงความ
แตกต่างกันระหว่างรูป (Form) และ การใช้ (Use) ด้วยหลักการให้ความร่วมมือ  
  ความคิดเรื่องหลักความสุภาพ (Politeness Principle หรือ PP) ของ ลีช (นฤวร  
สันตมนัส.    2547  ;  อ้างอิงมาจาก Leech.    1983) เป็นหลักการใช้ภาษาท่ีมุ่งเน้นให้ผู้ฟังได้รับแต่สิ่ง
ที่ดี จะเห็นได้จากความหมายของหลักความสุภาพต่างๆ กําหนดให้ผู้พูดคํานึงถึงผู้ฟังมากกว่าตนเอง  
ลีชแบ่งหลักความสุภาพออกเป็น 6 ประการมีรายละเอียดดังนี้ 
   1. หลักผ่อนหนักผ่อนเบา (Tact Maxim) 

1.1  ให้ผู้อื่นเสียประโยชน์น้อยที่สุด  
1.2  ให้ผู้อื่นได้รับประโยชน์มากที่สุด  

     ในหลักความสุภาพทั้ง 6 ประการของลีช หลักผ่อนหนักผ่อนเบาถือเป็นหลักที่ 
ผู้สนทนาควรนึกถึงเป็นอันดับแรก เนื่องจากการสนทนาแต่ละครั้งไม่ใช่เพียงปฏิสัมพันธ์กันเท่านั้น   
หากยังมีความแฝง โดยสิ่งที่กล่าวนั้นอาจมีผลกระทบต่อความรู้สึกของผู้ฟัง หลักนี้จึงสําคัญ โดยควรรู้ถึง
กาลเทศะและความเหมาะสม ผู้พูดรู้ว่าสิ่งใดควรพูดสิ่งใดไม่ควรพูด และหากเป็นคําพูดที่ทําให้ผู้ฟังต้อง
เสียประโยชน์ ผู้พูดควรเลือกใช้ภาษาท่ีทําให้ผู้ฟังรู้สึกว่าตนเสียประโยชน์น้อยที่สุด ลีช (Leech.    
1983) กล่าวว่า “การใช้ภาษาอ้อมเป็นการใช้ภาษาที่ช่วยเพิ่มความสุภาพให้มากขึ้น เพราะการพูดอ้อม
เป็นการเปิดโอกาสให้ผู้ฟังมีทางเลือก และช่วยลดความรู้สึกของการถูกบังคับ” เช่น หากผู้พูดต้องการให้
ผู้ฟังกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ผู้พูดอาจเลือกใช้วัจนกรรมอ้อม เช่น การใช้ประโยคคําถาม เพ่ือให้ผู้ฟังมีโอกาส
ตัดสินใจว่าจะทําสิ่งนั้นหรือไม่ แทนการใช้ประโยคคําสั่งที่แสดงการบังคับอย่างชัดเจน  
   2. หลักความเอ้ือเฟ้ือ (Generosity Maxim) 
    2.1  ให้ตนเองได้รับประโยชน์น้อยที่สุด  
    2.2  ให้ผู้อื่นได้รับประโยชน์มากที่สุด  
     ลีช (Leech.    1983) ได้กล่าวถึงความแตกต่างของหลักผ่อนหนักผ่อนเบา และ
คติความเอ้ือเฟ้ือ โดยหลักผ่อนหนักผ่อนเบาให้ความสําคัญกับผู้ฟังเป็นหลัก ในส่วนหลักความเอ้ือเฟ้ือให้
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ความสําคัญกับผู้พูดเป็นหลัก ผู้พูดควรคํานึงถึงประโยชน์หรือแสดงความเอ้ือเฟ้ือแก่ผู้อ่ืนให้มากท่ีสุด 
เพราะถ้าผู้พูดคํานึงถึงผลประโยชน์ของตัวเองเป็นหลัก ถือว่าผู้พูดไม่สุภาพและไม่คํานึงถึงผู้อื่น  
    3.  หลักความชื่นชอบ (Approbation Maxim) 
     3.1 แสดงความไม่ชื่นชอบผู้อ่ืนให้น้อยที่สุด  
     3.2 แสดงความชื่นชอบผู้อ่ืนให้มากท่ีสุด  
      ประเด็นสําคัญของหลักนี้ คือ ผู้พูดไม่ควรกล่าวถึงผู้อ่ืนในด้านลบ (ผู้อ่ืนใน
ที่นีห้มายรวมถึงบุคคลที่สามที่ร่วมวงสนทนาอยู่หรือไม่ก็ได้) ถ้อยคําที่ทําให้ผู้ฟังรู้สึกดีถือว่าเป็นถ้อยคําท่ี
ใช้ตามหลักความชื่นชอบนี้ เช่น การกล่าวชม การสรรเสริญ การแสดงความยินดี  
    4. หลักความถ่อมตน (Modesty Maxim) 
     4.1 แสดงความชื่นชอบตนเองให้น้อยที่สุด 
     4.2 แสดงความไม่ชื่นชอบตนเองให้มากท่ีสุด  
      ความแตกต่างของหลักความชื่นชอบและหลักความถ่อมตนคือ หลักความ 
ชื่นชอบมุ่งเน้นที่การกระทําของผู้อื่น ส่วนหลักความถ่อมตนมุ่งเน้นที่การกระทําของผู้พูดเอง กล่าวคือ  
ผู้พูดจะกล่าวถึงตนเองในด้านลบหรือพูดให้ตนเองดูด้อยกว่าความเป็นจริงเพ่ือแสดงความถ่อมตน และ
หากผู้พูดไม่คํานึงหลักข้อนี้ อาจทําให้ผู้อื่นรู้สึกว่าผู้พูดเป็นคนโอ้อวดตนเอง  
    5. หลักความเห็นคล้อยตาม (Agreement Maxim) 
     5.1 ทําให้ความไม่เห็นด้วยระหว่างตนเองและผู้อื่นมีน้อยที่สุด 
     5.2 ทําให้ความเห็นด้วยระหว่างตนเองและผู้อื่นมีมากที่สุด 
      หลักนี้คือ ผู้ฟังควรมีความเห็นไปในแนวทางเดียวกับผู้พูดมากกว่าแสดง
ความไม่เห็นด้วย  เพราะการแสดงความเห็นที่ขัดแย้งกับผู้อ่ืน อาจส่งผลกระทบต่อความสัมพันธ์ระหว่าง
ผู้พูดและผู้ฟังได้   
    6. หลักความเห็นใจ (Sympathy Maxim) 
     6.1 ทําให้ความไม่เห็นใจระหว่างตนเองและผู้อื่นมีน้อยที่สุด 
     6.2 ทําให้ความเห็นใจระหว่างตนเองและผู้อ่ืนมีมากที่สุด 
      การใช้หลักความเห็นใจ มักใช้ในเหตุการณ์ที่ผู้ฟังประสบโชคร้ายหรือมี
เหตุการณ์ที่น่าสะเทือนใจเกิดขึ้น ผู้พูดปฏิบัติตามหลักนี้เพื่อแสดงว่า ผู้พูดรู้สึกเห็นใจกับสถานการณ์ที่
ผู้ฟังกําลังประสบอยู่ การแสดงความเสียใจหรือการให้กําลังใจเป็นการใช้ภาษาที่อยู่ภายใต้หลักนี้  
    จากแนวคิดของลีชที่เน้นความสําคัญเรื่องของความสุภาพ โดยเชื่อมโยงภาษาที่ใช้
ให้เข้ากับสถานการณ์ในการสนทนา ทําให้เห็นได้ว่าการใช้ถ้อยคําในการสนทนานั้น สามารถสร้าง
บรรยากาศในการสนทนาได้เป็นอย่างมาก ซึ่งการกล่าวถ้อยควรแสดงออกถึงความเป็นมิตร ไม่ควร
คํานึงถึงเพียงประโยชน์หรือความรู้สึกของตนเพียงฝ่ายเดียว หากปฏิบัติเช่นนี้แล้วจะทําให้ง่ายในการ
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สานความสัมพันธ์ จุดเด่นของแนวคิดของลีช จึงเป็นส่วนสนับสนุนด้านการเลือกใช้ความสุภาพใน
งานวิจัยเรื่องนี้ 
    เลคอฟ (Lakoff.    1973) ได้เสนอหลักความสุภาพ ซึ่งประกอบด้วยกฎ 3 ประการ 
ดังนี้ 
     กฎข้อที่ 1 การไม่บีบบังคับผู้ฟัง 
      ผู้พูดจะไม่บังคับให้ผู้ฟังทําตามความปรารถนาของผู้พูด ถ้าต้องการรบกวน
ผู้ฟัง ผู้พูดก็จะกระทําในลักษณะที่ทําให้ผู้ฟังรู้สึกว่าไม่ใช่เรื่องร้ายแรงอะไร โดยอาจหลีกเลี่ยงการพูด
โดยตรง ซึ่งการใช้ความสุภาพในลักษณะนี้มักใช้ในกรณีท่ีคู่สนทนาไม่มีความสนิทสนมกัน 
     กฎข้อที่ 2 การให้ทางเลือกแก่ผู้ฟัง 
      ถามเพ่ือให้ผู้ฟังมีโอกาสในการตอบคําถามแทนการตอบรับหรือปฏิเสธ
โดยตรง การใช้ความสุภาพในลักษณะนี้มักปรากฏในสถานการณ์ที่พบได้ในชีวิตประจําวันและพบใน
กรณีท่ีผู้พูดและผู้ฟังมีความสนิทสนมกัน 
     กฎข้อที่ 3 การทําให้ผู้ฟังรู้สึกดี 
      ผู้พูดจะเลือกพูดในสิ่งที่ทําให้ผู้ฟังรู้สึกดี ไม่พูดในสิ่งที่ผู้ฟังไม่ชอบ เลคอฟได้
อธิบายเพิ่มเติมว่า  กฎข้อที่ 1 กับกฎข้อที่ 3  จะไม่ปรากฏร่วมกันแต่สามารถปรากฏร่วมกับกฎข้อที่ 2 
ได้ทั้งสองกรณี ทั้งนี้ ในทัศนะของเลคอฟ คือการเป็นมิตรกับผู้สนทนา ใช้ในสถานการณ์ที่สร้างหรือ
แสดงความสนิทสนม แต่กฎข้อที่ 1 ใช้ในสถานการณ์ที่เป็นทางการ ดังนั้นจึงไม่ปรากฏร่วมกัน เพราะใช้
ในสถานการณ์ท่ีค่อนข้างตรงกันข้าม 
     ตามหลักความสุภาพของเลคอฟ ชี้ให้เห็นถึงการแสดงความสุภาพของผู้คนใน
สังคม นอกจากจะต้องให้ความเคารพความเป็นส่วนตัวของผู้ฟังแล้ว ยังคงต้องคํานึงถึงความรู้สึกของ
ผู้ฟัง ไม่ให้เกิดความรู้สึกว่าถูกบีบบังคับหรือคุกคามด้วยคําพูด การแสดงความสุภาพเป็นสิ่งที่มิอาจจับ
ต้องได้ แต่สามารถทําให้ผู้ฟังเลือกปฏิบัติต่อผู้พูดได้เช่นกัน 
     นอกจากนั้น ยังมีงานของบราวน์และเลวินสัน (Brown and Levinson.    
1987) ที่ได้ศึกษาด้านความสุภาพโดยแบ่งหนา้ออกเป็น 2 แบบคือ หน้าเชิงลบ (Negative face) และ
หน้าเชิงบวก (Positive face) 
      หน้าเชิงลบ หมายถึง ความปรารถนาที่จะไม่ใหห้น้าหรือภาพลักษณ์ของตน
ถูกละเมิดสิทธิ ขัดขวางเจตนาหรือถูกบังคับจากผู้อ่ืน คนส่วนใหญ่มักคํานึงถึงหน้าเชิงลบในสถานการณ์
ที่เป็นทางการ เช่น การใช้สรรพนามที่เป็นทางการเพ่ือเป็นการให้เกียรติ หรือการเสนอทางเลือกมากกว่า
การใช้คําสั่ง การกล่าวขอโทษเมื่อตนต้องขัดจังหวะการสนทนาของผู้อ่ืน 
      หน้าเชิงบวก หมายถึง ความปรารถนาที่จะได้รับการยอมรับและความสนใจ
จากสมาชิกในสังคม เช่น การชม การแสดงความยินดี การเชื้อเชิญเป็นวัจนกรรมที่ทําให้ผู้ฟังรู้สึกดีและ
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ได้รับการยอมรับจากคู่สนทนา การใช้คําเฉพาะกลุ่ม (Jargon) เพ่ือแสดงความเป็นกลุ่มเดียวกัน หรือการ
ใช้ชื่อเล่นเพ่ือสร้างความสนิทสนม 
     หน้าหรือภาพลักษณ์ของบุคคลแต่ละคนสามารถเปลี่ยนแปลงได้  ขึ้นอยู่กับการ
สนทนาในขณะนั้น ๆ ว่า คู่สนทนาคํานึงถึงหน้าของตนเองหรือหน้าของอีกฝ่ายอย่างไร หากคู่สนทนาไม่
คํานึงถึงหน้าในลักษณะใดลักษณะหนึ่ง ถือได้ว่าเป็นการทําให้เสียหน้า (Face Threatening Act หรือ 
FTA) และการทําให้เสียหน้าสามารถเกิดขึ้นได้กับทั้งตัวผู้พูดและผู้ฟัง  
    บราวน์ และเลวินสัน (Brown and Levinson.    1987) ได้สรุปเป็นแผนภูมิดังนี้ 

 
ความเสี่ยงในการคุกคามหน้าของผู้ฟัง 

1) การไม่ตกแต่งถ้อยคํา 
 

ตรงประเด็น                     2) ความสุภาพเชิงบวก 
             คุกคามหน้า         ตกแต่งถ้อยคํา 

 
4) ไม่ตรงประเด็น                               3) ความสุภาพเชิงลบ   

              5) ไม่คุกคาม 
 

ผู้ฟัง 
(หน้าเชิงลบ) (หน้าเชิงบวก) 

- ความปรารถนาที่จะไม่ถูกขัดขวางสิทธิ เสรีภาพ
หรือถูกบังคับ เช่น การสั่ง การขอร้อง การเตือน  
การแนะนํา 
- คําพูดแสดงเจตนาให้ผู้ฟังกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่ง
ซึ่งอาจเป็นสิ่งที่ผู้ฟงัไม่ต้องการทํา เช่น การเสนอ  
การสัญญา   
- ผู้พูดมีความประสงค์ให้ผู้ฟังยอมรับความ
ปรารถนาดีที่ตนมีให้ซึ่งผู้ฟังอาจรู้สึกเป็นหนี้
บุญคุณด้วย 

- ความปรารถนาที่จะได้รับความสนใจ การ
ยอมรับจากบุคคลอ่ืน เช่น การวิจารณ์ การว่า
กล่าว  การทักทาย 
- คําพูดแสดงความขัดแย้งหรือไม่เห็นด้วยกับการ
กระทําหรือคําพูดของผู้ฟัง อาจทําให้ผู้ฟังรู้สึกว่า
ตนไม่ได้รับการยอมรับ   
- การไม่ให้ความร่วมมือในการสนทนาเป็นการ  
กระทําที่แสดงว่า ผู้พูดไม่ยอมรับหรือไม่คํานึงถึง
ความรู้สึกของผู้ฟัง เช่น การพูดขัดจังหวะ 
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ผู้พูด 
(หน้าเชิงลบ) (หน้าเชิงบวก) 

- ความปรารถนาที่จะไม่ถูกขัดขวางสิทธิ เสรีภาพ
หรือถูกบังคับ เช่น การขอบคุณ การยอมรับ
ข้อเสนอ เป็นคําพูดที่แสดงให้เห็นว่าผู้พูดเป็นหนี้
บุญคุณผู้ฟัง 
- การยอมรับคําขอโทษ เป็นการแสดงให้เห็นว่าผู้
พูดต้องลดหนี้ความผิดที่ผู้ฟังได้กระทําต่อตนซึ่ง 
ผู้พูดอาจไม่ต้องการที่จะลดความผิดให้ผู้ฟัง 

- ความปรารถนาที่จะได้รับความสนใจ การยอม 
รับจากบุคคลอ่ืน เช่น การขอโทษ การสารภาพ
อาจส่งผลให้ได้รับความชื่นชมจากผู้อ่ืน 
 
- ผู้พูดอาจต้องลดค่าคําชมเพ่ือแสดงความถ่อม
ตนในสายตาของผู้กล่าวคําชมเพ่ือให้เกิด
ภาพลักษณ์ที่ดีในสายตาผู้ฟัง นอกจากนี้ผู้พูด
อาจต้องให้ 
คําชมกลับด้วย เช่น การยอมรับคําชม 

 
 จากแผนภาพแสดงให้เห็นถึงการสนทนาที่อาจส่งผลทําให้ผู้พูดและผู้ฟังเกิดการเสียหน้าทั้งเชิง
ลบและเชิงบวก จากความคิดของการทําให้เสียหน้าดังกล่าว บราวน์และเลวินสัน (Brown and 
Levinson.    1987) ได้อธิบายถึงวิธีการใช้ภาษาสุภาพ 5 แบบ ดังนี้ 
  1. การพูดไม่ตกแต่งถ้อยคํา (Bald on Record) ผู้พูดใช้ถ้อยคําที่สื่อให้ผู้ฟังเห็น
จุดประสงค์ของตนเองอย่างชัดเจน กระชับ ตรงไปตรงมา และไม่ได้สื่อความหมายโดยนัย เช่น ในกรณีที่
เกิดเหตุฉุกเฉินหรือเวลาคับขัน หรือในการสนทนาแบบเป็นกันเองระหว่างบุคคลที่มีความสนิทสนมกัน 
การพูดที่สุภาพหรือเป็นทางการมากกว่าปกติอาจทําให้ผู้ฟังรู้สึกว่าผู้พูดไม่พอใจหรือพูดประชดประชันได้ 
  2. ความสุภาพเชิงบวก (Positive Politeness) คือ  การสื่อสารที่คํานึงถึงหน้าเชิงบวก 
เพ่ือให้ผู้ฟังรู้สึกว่าตนเองได้รับการยอมรับ และได้รับความเอาใจใส่จากผู้อ่ืน เช่น การชม การเรียกชื่อ
เล่น การแสดงความเห็นด้วย 
  3. ความสุภาพเชิงลบ (Negative Politeness) คือ การสื่อสารที่คํานึงถึงหน้าเชิงลบเพื่อให้
ผู้ฟังรู้สึกว่าตนเองไม่ได้ถูกบังคับหรือถูกขัดขวางเสรีภาพ หรือถูกเข้ามาก้าวก่ายความเป็นตัวของตัวเอง
จากผู้อื่นด้วย เช่น การเสนอทางเลือก การขอโทษ 
  4. ไม่ตรงประเด็น (Off record) เป็นการสื่อสารที่ผู้ฟังต้องตีความหมายนอกเหนือจากตัว
ภาษาท่ีปรากฏ เช่น การพูดเป็นนัย (Hint) หรือการพูดไม่จบเพื่อให้ผู้ฟังตีความต่อเอง ตัวอย่างเช่น ใน
สถานการณ์ที่ผู้พูดต้องการให้ผู้ฟังเปิดพัดลมให้ผู้พูด  ผู้พูดอาจกล่าวว่า “วันนี้อากาศร้อนจังนะ” ผู้พูดใช้
ภาษาอ้อมแทนการใช้ประโยคคําสั่ง  ผู้ฟังจะเข้าใจเจตนาที่แท้จริงของผู้พูดได้ต้องตีความถ้อยคําดังกล่าว 
  5. การไม่คุกคาม (don’t to the FTA) เป็นการสื่อที่ผู้พูดนิ่งเงียบ ไม่พูดหรือไม่ตอบบท
สนทนา  เนื่องจากในบางสถานการณ์การนิ่งเงียบจะแสดงถึงความสุภาพมากกว่า เช่น เมื่อได้รับคํา
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ตําหนิ การนิ่งเงียบเป็นการสื่อสารที่สุภาพมากกว่าการโต้เถียงกลับไป  อย่างไรก็ตาม บราวน์และ เลวิน
สัน (Brown and Levinson) ไม่ได้อภิปรายรายละเอียดของวิธีนี้ อาจเป็นไปได้ว่า การนิ่งเงียบเปรียบ
เหมือนความว่างเปล่าที่ไม่มีความหมาย 
 การแสดงความสุภาพสามารถกระทําได้หลายวิธี ซึ่งแต่ละวิธีนั้นเป็นการถนอมความรู้สึกของ 
ผู้พูดที่มีต่อผู้ฟัง อีกทั้งยังเป็นการให้เกียรติในระหว่างการร่วมสนทนาของทั้งสองฝ่าย และการแสดง
ความสุภาพนั้น ยังสามารถบ่งบอกให้คู่สนทนาได้รู้ถึงขอบเขตที่คู่เจรจาได้กําหนดไว้ให้แก่กัน และการ
เลือกใช้กลวิธีเพ่ือสร้างความสุภาพ ยังเกี่ยวข้องกับปัจจัยที่มีผลต่อการพิจารณาเลือกใช้กลวิธีเหล่านั้น 
โดยมีความสัมพันธ์กับทฤษฎีหน้าของผู้พูดและผู้ฟัง ซึ่งมีอยู่ด้วยกัน 3 ตัวแปรสามารถนํามาประเมินค่า
ความเสี่ยงของการคุกคามหน้าได้ โดยนํามาพิจารณาร่วมกันตามแผนภูมิทางคณิตศาสตร์ได้ดังนี้ 
 

Wx = D(S,H) + P(H,S) + Rx 

 
  เมื่อ น้ําหนักความผิด หรือความรุนแรงของการคุกคามที่เกิดขึ้น แทนด้วย Wx    
   1.  ความหนักเบาของเนื้อหาน้ําหนักการคุกคามในวัฒนธรรมนั้น (The absolute 
ranking of impositions in the particular culture) แทนด้วย Rx 
   2. อํานาจระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง เป็นสิ่งที่ถูกกําหนดได้จากมุมมองของแต่ละสังคม  
แต่ละวัฒนธรรมในปริบทนั้น (The relative power of S and H) แทนด้วย P(H,S) 
   3. ระยะห่างทางสังคมระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง (The social distance of S and H) 
แทนด้วย D (S,H) 
  นอกจากการแสดงความสุภาพเพ่ือรักษาหน้าของบราวน์และเลวินสัน  ยังมีผู้เห็นต่าง
ออกไป โดยมีนักภาษาศาสตร์ได้ให้ความคิดท่ีต่างออกไปในเรื่องของการรักษาหน้า โจนาธาน คัลเพเพอร์ 
(ภาสพงศ์ ผิวพอใช้.    2545  ;  อ้างอิงมาจาก Jonathan Colpaper.    1996) ได้แย้งความคิดเรื่อง
การพยายามรักษาหน้าของบราวน์และเลวินสัน โดยเสนอวา่ ในชีวิตจริงใช่ผู้คนจะพยายามรักษาหน้า
เสมอไป หลายคนไม่เคยคํานึงถึงหน้าใครทั้งสิ้น หากยังมีการพูดเพ่ือจะหักหน้าคู่สนทนา คัลเพเพอร์  
จึงเสนอกลวิธีความไม่สุภาพ เพ่ือล้อกับกลวิธีความสุภาพในการรักษาหน้าผู้ฟังของ บราวน์และเลวินสัน 
ซึ่งกรณีนี้ผู้พูดต้องการให้ผู้ฟังเสียหน้ามาก ๆ อาจเพ่ือประโยชน์ในการบังคับควบคุม หรือเปลี่ยน
ความคิดความเชื่อของผู้ฟัง กลวิธีความไม่สุภาพของคัลเพเพอร์ มีดังนี้ 
   1. Bald on record impoliteness การพูดตรง ๆ โดยปราศจากการตกแต่ง กล่าวคือ  
การพูดแสดงเจตนาอย่างตรงไปตรงมาที่สุด ในกรณีฉุกเฉินหรือน้ําหนักความผิดน้อย เช่นเดียวกับท่ี 
บราวน์และเลวินสันกล่าวไว้ คัลเพเพอร์เสริมไว้ว่า การพูดตรง ๆ เช่นนี้ ผู้พูดมักไม่ได้จงใจจะหักหน้าผู้ฟัง 
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   2. Positive impoliteness การจงใจทําให้เสียหน้าด้านบวก ตัวอย่างเช่น  วิธีที่
เรียกว่า disassocite from other คือ การพยายามไม่เข้าไปสมาคมกับผู้ที่ตนต้องการจะหักหน้าเท่ากับ
เป็นการแสดงความรังเกียจ ทําให้ผู้นั้นรู้สึกว่าตนเองผิดแปลก ด้อยค่าหรือไม่น่าคบหาเป็นต้น 
   3. Negative impoliteness การจงใจทําให้เสียหน้าด้านลบ เรียกวิธีนี้ว่า invade the 
other’s space เช่น พยายามซักไซ้ไล่เลียงเรื่องส่วนตัวให้ผู้ฟังตอบ เพ่ือให้ผู้ฟังยอมรับในความมีอํานาจ
เหนือกว่าของตน 
   4. Sarcasm การจงใจประชดประชัน เสียดสีโดยให้ผู้ฟังเข้าใจเอาเอง แม้ว่าอาจจะดู
คล้ายกับวิธีที่เรียกว่า off record เพราะเป็นการเลี่ยงที่จะไม่พูดตรงๆ เหมือนกัน แต่การเลี่ยงในที่นี้
ไม่ได้เลี่ยงเพ่ือความสุภาพ ตรงข้ามกลับเลี่ยงเพ่ือเน้นย้ําให้เกิดความไม่สุภาพมากยิ่งขึ้น ไปอีก  
   5. Withhold politeness เป็นการจงใจละเลยความสุภาพหรือไม่ใช้กลวิธีความสุภาพ
ใด ๆ เลยในบริบทที่จําเป็นต้องสุภาพ เพื่อแสดงความไม่สุภาพ เช่น จงใจไม่ขอบคุณเมื่อผู้ใหญ่ให้ของ  
จงใจเงียบเมื่อมีผู้ถามคําถาม เป็นต้น 
  ความคิดเรื่องกลวิธีความไม่สุภาพที่คัพเพเพอร์ เสนอต่อเติมไปจากกลวิธีความสุภาพของ 
บราวน์และเลวินสัน อาจแสดงให้เห็นได้ดังแผนภูมิ ต่อไปนี้ 
 

ความเชื่อมโยงระหว่างกลวิธีความสุภาพและกลวิธีความไม่สุภาพ 
   
 กลวิธีความสุภาพ         กลวิธีความไม่สุภาพ 
 มุ่งรักษาหน้าผู้ฟัง         มุ่งหักหน้า 
 
สุภาพมากที่สุด       สุภาพน้อยที่สุด    จงใจหักหน้า 
ลดการทําให้เสียหน้า     พูดตรงๆ      ไม่สุภาพมากท่ีสุด 
         ไม่สุภาพน้อยที่สุด 
  
 
เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวัจนกรรมการขอร้อง 
 
 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวัจนกรรมการขอร้อง มีผู้สนใจศึกษาเป็นจํานวนมาก โดยงานเหล่านี้
สามารถแบ่งออกได้เป็น 3 ประเภทด้วยกัน คือ การศึกษากลวิธีการขอร้องในภาษาต่าง ๆ ในงานวิจัยนี้
ขอจําแนกงานวิจัยที่เกี่ยวข้องออกเป็น ด้านการสื่อเจตนา ด้านความสุภาพ และวิธีการขอร้อง 
  1. เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องด้านการสื่อเจตนา 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Mahasarakham University 



24 

   ลาน (Lan.     2005) ในหนังสือเรื่อง Ngữ pháp - nghĩa của lời cầu khiến tiêng 
việt ‘ไวยากรณ์-ความหมายของประโยคบอกให้ทําในภาษาเวียดนาม’ โดยแบ่งระดับการใช้คําใน
ประโยคให้ทําในภาษาเวียดนาม  ที่มีระดับความหนัก เบาแตกต่างไปตามบริบทของแต่ละสถานการณ์  
โดย ลาน (Lan.     2005) ได้แบ่งบริบทที่แสดงความปรารถนาและความต้องการของผู้พูด  ที่มีต่อผู้ฟัง
ในภาษาเวียดนาม  ดังนี้ 

 
ล าดับ บริบทให้กระท า ระดับการคุกคาม ถ้อยค าที่ปรากฏ 

1 การสั่ง, คําสั่ง ยุยงให้ทํามากที่สดุ จง ‘hãy’, สิ ‘đi’ 

2 การห้าม ห้ามให้ทํามากที่สุด ห้าม ‘cấm’, 
ไม่ได้ ‘không được’ 

3 ให้/อนุญาตให้ ยุยงให้ทํามาก ให้ ‘cho/cho phép’, จง 
‘hãy’, สิ ‘đi’ 

4 การขอร้อง ยุยงให้ทํามาก ขอร้อง ‘yêu cầu’, 
จง ‘hãy’, สิ ‘đi’ 

5 การเสนอแนะ ยุยงให้ทําปกติ, ปรารถนาให้ทําน้อย จง ‘hãy’, 
นะ ‘nào/nhé’ 

6 การบอกกล่าว ยุยงให้ทําน้อย, ปรารถนาให้ทําน้อย นะ ‘nhé’ 

7 การแนะนาํ ยุยงให้ทํา/ไม่ให้ทําน้อย ควร/ไม่ควร ‘nên/không 
nên’ 

8 การชักชวน ปรารถนาให้ทําน้อย ....ไหม ‘có…không’ 

9 การเชื้อเชิญ ปรารถนาให้ทําปกต ิ นะ ‘nhé’, 
... ไหม ‘có… không’ 

10 การไหว้วาน ปรารถนาให้ทํามาก ด้วย ‘với’ 

11 การอวยพร ปรารถนาให้ทํามาก ขอให้.... ‘chúc’ 

12 ขอ/ขออนุญาต ปรารถนาให้ทํามาก ขออนุญาต ‘xin/ 
xin phép’, นะ ‘nhé’ 

13 ความปรารถนา ปรารถนาให้ทํามาก ด้วย ‘với’ 

14 การวิงวอนขอ ปรารถนาให้ทํามาก ขอ ‘xin’, ด้วย ‘lạy’, ด้วย 
‘với’ 

15 การอ้อนวอน ปรารถนาให้ทํามาก วาน ‘van’, ด้วย ‘với’ 

16 การร้องขอ ปรารถนาให้ทํามากที่สุด ขอร้อง ‘lạy’, ด้วย ‘với’ 
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   จะเห็นได้ว่า ลาน (Lan.    2005) ได้มีการจัดกลุ่มให้ความสําคัญในเรื่องของการใช้คํา
ในกล่าวของแต่ละบริบทสถานการณ์ท่ีแตกต่างกันออกไป  พร้อมทั้งยังให้ความสําคัญในเรื่องของระดับ
คําท่ีมีความสุภาพแตกต่างกัน  รวมถึงโครงสร้างทางไวยากรณ์ในภาษาเวียดนาม   โดยผู้วิจัยได้นําผล
การจัดแบ่งบริบทในแต่ละสถานการณ์ของการขอร้องให้กระทําในการสนทนาภาษาเวียดนาม  เพ่ือไป
ประยุกต์ใช้ในการจัดทําเครื่องมือแบบทดสอบการกล่าวถ้อยคําขอร้องในภาษาเวียดนาม 
   แท็งห์ เฮือง (Thanh Hương.    1999) ได้ศึกษาวัจนกรรมการกล่าวอ้อมและความ
สุภาพในภาษาเวียดนามจากหนังสือ Gián tiếp và lịch sự trong lời cầu khiến tiếng việt  
‘การสื่อสารและความสุภาพด้านเจตนาในการสนทนาภาษาเวียดนาม’ ผ่านแบบทดสอบและการ
วิเคราะห์บทสนทนาในภาษาเวียดนาม โดยการวิเคราะห์ค่าความต่างทางสถิติ ซึ่งได้ผลต่างจากการ
วิเคราะห์บทสนทนา ที่ได้จากครอบครัว 9 ครอบครัวที่อาศัยอยู่ ณ นครหลวงฮานอย ในการกล่าว     
วัจนกรรมอ้อมและความสุภาพที่ใช้ระหว่างการสนทนาผ่านผู้บอกภาษาเป็นชาวเวียดนาม ตามที่ได้
ศึกษาวิจัยเกี่ยวกับวัจนกรรมอ้อมในภาษาเวียดนามนั้น รูปประโยคในภาษาเวียดนามหากกล่าวไม่ครบ
ตามหลักไวยากรณ์แล้วนั้น จะไม่สอดคล้องกับโครงสร้างทางการใช้ภาษาเวียดนาม อาจส่งผลให้
ความหมายเจตนาในการสื่อสารนั้นไม่ตรงตามความต้องการ หรือแม้กระทั่งการกล่าวคําเรียกขาน  
หากใช้อย่างเหมาะสม ค่าน้ําหนักของความสุภาพก็จะเพ่ิมขึ้น ซึ่งต่างจากภาษาอังกฤษ จากการศึกษา
พบว่าข้อจํากัดด้านการแสดงความการกล่าววัจนกรรมอ้อมและความสุภาพสามารถจําแนกได้ 3 อย่าง
ดังนี้ 
    1. การกล่าววัจนกรรมอ้อม คือการกล่าวที่สื่อเจตนาไม่ตรงกับถ้อยคําที่  
    2. การกล่าวให้ปฏิบัติ มีการแบ่งออกเป็น 4 ประเภทคือ 
     2.1 กล่าวตรง โดยการใช้คําที่แสดงถึงเจตนาการสั่งโดยไม่มีรูปคําที่แสดงการ
ขอร้อง  
     2.2 กล่าวตรง โดยการใช้คําที่แสดงถึงเจตนาการสั่งโดยไม่มีรูปคําที่แสดงการ
ขอร้อง หากมีการเพ่ิมคําเรียกขานเพ่ือลดระดับให้ประโยคไม่เป็นการออกคําสั่งมากเกินไป  
     2.3 การกล่าวอ้อม โดยไม่มีรูปประโยคท่ีแสดงการสั่ง หากแต่เป็นเจตนาที่สื่อถึง
ความต้องการของผู้พูด อาทิ การกล่าวเพ่ือให้เตรียมตัว ถามโดยใช้เหตุผล  
     2.4 การกล่าวอ้อม โดยไม่มีรูปประโยคท่ีแสดงการสั่ง แม้แต่เจตนาที่สื่อถึงความ
ต้องการของผู้พูด เป็นเพียงการกล่าวโดยให้ผู้ฟังตีความถึงประโยคนั้นเอง  
    3. ความสุภาพของวัจนกรรม เป็นการแสดงถึงวัฒนธรรมการเลือกใช้ระดับความ
สุภาพของภาษาเพ่ือลดการคุกคามหน้าไม่ว่าจะเป็นคําเรียกขาน คําแสดงสถานภาพ คําเสริม  
   ผลปรากฏว่า ในภาษาเวียดนามการกล่าววัจนกรรมอ้อมไม่ถือเป็นการแสดงความ
สุภาพเสมอไป เนื่องจากการกล่าวอ้อมอาจมีเจตนาที่จะสื่อถึงการข่มขู่  การบังคับหรือการถากถาง 
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เป็นต้น  ต่างจากภาษาอังกฤษที่ให้ความสําคัญด้านการกล่าววัจนกรรมอ้อม ถือเป็นการแสดงความ
สุภาพในการสนทนา 
   จากงานวิจัยนี้แสดงให้เห็นว่าหลักความสุภาพในภาษาเวียดนามนั้น อยู่ภายใต้แนวคิด
ว่าด้วยการสื่อเจตนา อีกท้ังยังมีการผสมผสานด้านเอกลักษณ์สะท้อนถึงวัฒนธรรมทางด้านภาษาของ
เวียดนาม อาจกล่าวได้อีกอย่างว่าการใช้ภาษาแบบอ้อมในการสื่อสารนั้น เป็นรูปแบบหนึ่งที่แสดงความ
สุภาพและให้เกียรติกันของคนในสังคม  และความสุภาพในการสื่อสารนั้นเป็นสิ่งที่สามารถแยกออกจาก
กันได้ ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของชาชิโกะ อีเดะ ที่พบว่าหน้าที่ของการกล่าวถ้อยนั้นไม่เพียงแสดง
ความสุภาพเท่านั้นแต่ยังมีอย่างอ่ืนแฝงอยู่ จากงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยจะนําไปเป็นแนวทางในการเลือกใช้
รูปแบบภาษาในการกล่าวขอร้องในภาษาเวียดนามต่อไป 
   เฝียน (Phiến.    1980) Câu cầu khiến trong tiếng Việt ‘เกี่ยวกับวัจนปฏิบัติ
ศาสตร์ในภาษาเวียดนาม’ ในหนังสือ Ngữ pháp tiếng Việt ‘ไวยากรณ์ภาษาเวียดนาม’ กล่าวว่า
ประโยคบอกให้กระทําในภาษาเวียดนาม สามารถแบ่งออกเป็น 3 ประเภทใหญ่ ๆ คือ 
    1. การเชื้อเชิญ/เชิญชวน, ความต้องการ : xin mời đồng chí vào! ‘ขอเชิญสหาย
ทุกท่าน นั่ง’ 
    2. การสั่ง, การห้าม : cấm dừng xe ở đây! ‘ห้ามจอดรถที่นี่’ 
    3. การขอร้อง, การอวยพร Tiến lên! Chiến sĩ đồng bào ‘สู้ ๆ ทหารเพื่อนยาก’ 
   ทั้งยังสามารถจําแนกวิธีการสังเกตประโยควัจนกรรมที่มีหลักการไม่มากนัก โดยอาศัย
การฟังน้ําเสียงและถ้อยคําท่ีเลือกใช้ในประโยคได้ดังนี้ 
    1. คําช่วย (จง, อย่า, สิ, นะ, ที่ไหนกัน) Con ăn đi! ‘ลูกทานสิ’ ถ้อยคํานี้อยู่ในรูป
ของคําสั่ง  แต่น้ําหนักของถ้อยคําไม่ได้แสดงออกในรูปของคําสั่งมากกว่าการแสดงเจตนาดีของผู้พูดที่มี
ต่อผู้ฟัง 
    2. คําท่ีมีความหมายให้ปฏิบัติ (ห้าม, ไม่ได้, เชิญ, อนุญาต, ให้ เป็นต้น) Xin mời 
chú đi theo tôi. ‘ขอเชิญคุณอาตามผมมา’ เป็นการเชื้อเชิญให้ผู้ฟังกระทําตามในสิ่งที่ผู้พูดได้กล่าว 
    3. ถ้อยคําที่ต้องใช้ในการตีความ Ôi, lạnh quá! ‘โอ๊ย เย็นมากเลย!’ ตามรูป
ประโยคกล่าวได้ว่าเป็นประโยคบอกเล่าธรรมดา หากเจตนาของประโยคนี้บ่งชี้ให้กระทําบางสิ่งให้ผู้พูด  
   บลูม กุลกา และคณะ (Blum-Kulka and others.    1989  :  11-12) ได้กล่าวถึงวัจ
นกรรมอ้อม ไว้ใน Applied Linguistics ‘ภาษาศาสตร์ประยุกต์’ กล่าวว่า การขอร้องจัดเป็นการกระทํา
ที่คุกคามหน้า  โดยคํานิยามของคําว่า “ขอร้อง” (Brown and Levinson.    1978) ผู้รับสารสามารถ
จะตีความหมายว่า  การขอร้องเป็นการรบกวนละเมิดอิสระในการกระทําการใด ๆ หรือไม่ก็อาจจะ
ตีความหมายว่าเป็นการแสดงอํานาจของผู้พูด ผู้พูดจึงอาจจะลังเลในการออกปากขอร้อง ทั้งนี้เพราะ
เกรงว่าจะเป็นการแสดงออกซ่ึงจะเปิดเผยความต้องการหรือเป็นการเสี่ยงต่อการเสียหน้าของผู้รับสาร 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Mahasarakham University 



27 

การที่มีกลยุทธ์มากมายหลายวิธีให้เลือกใช้ในการขอร้องเป็นการยืนยันความยุ่งยากซับซ้อนทางสังคม
เกี่ยวกับการเลือกใช้รูปแบบต่าง ๆ ของการขอร้อง 
   โทมัส (Thomas.    1995  :  142-146) ได้ศึกษาด้านวัจนกรรมอ้อมไว้ใน Meaning 
in interaction ‘ความหมายของการปฏิสัมพันธ์’ กล่าวถึงหน้าที่ของวัจนกรรมอ้อมมีผลต่อการเลือกใช้
ถ้อยคําในการสนทนา รวมถึงการกล่าวถ้อยคําเพ่ือต้องการสื่อเจตนาระหว่างการส่งสาร สาเหตุที่ทําให้
คนเราเลือกใช้วัจนกรรมอ้อม มีดังนี้ 

1. เพ่ือช่วยเพิ่มหรือลดความน่าสนใจของภาษา (Interestingness) เช่น การใช้อุป
ลักษณ์ (Metaphor) ที่ทําให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจในสิ่งที่ผู้พูดกล่าวถึงโดยง่าย 

2. เพ่ือเพ่ิมพลังของสารที่สื่อออกไป (Increasing the Force of one’s 
Message) หมายถึงการที่ผู้ฟังสามารถรับรู้และเข้าใจความหมายได้โดยง่ายและรวดเร็วขึ้น เช่น การเล่า
เรื่องตลก การพูดประชด เป็นต้น 

3. เพ่ือการบรรลุเป้าหมายที่ต้องการ (Competing Goals) กล่าวคือ ในบางครั้ง
ผู้ฟังอาจต้องการสื่อความหมายได้มากกว่าหนึ่งอย่าง ซึ่งผู้พูดจะสามารถแสดงความต้องการนั้น ๆ ได้
ด้วยการพูดอ้อม เช่น เมื่อครูผู้สอนต้องการบอกให้นักเรียนรู้ว่างานที่ได้รับนั้นยังไม่ดีพอ แต่ใน
ขณะเดียวกันก็ไม่ต้องการทําร้ายจิตใจของนักเรียน ครูผู้สอนจึงเลือกใช้การพูดอ้อมแทนพูดตรงเพ่ือให้
นักเรียนรู้ตัวและไม่รู้สึกเจ็บปวดกับคําพูดของตน 

4. เพ่ือความสุภาพและรักษาหน้า (Politeness/regard for ‘face’) ซึ่งได้แก่  
การใช้ประโยคคําถามเพ่ือกล่าวขอร้องโดยเปิดโอกาสให้ผู้ฟังได้ตัดสินใจด้วยตนเองว่าจะปฏิบัติตามคํา
ร้องขอนั้นหรือไม่  แทนการใช้ประโยคคําสั่งที่ทําให้ผู้ฟังรู้สึกว่าตนเองถูกบังคับให้ทํา ส่วนการพูดอ้อม
เพ่ือรักษาหน้าของผู้ฟังนั้น ได้แก่ การพูดอ้อมเพ่ือตําหนิผู้อ่ืน เป็นต้น 
   ยูล (Yule.    1996) ได้อธิบายเสริมเกี่ยวกับการตีความด้านวัจนกรรมอ้อมไว้ใน 
Pragmatics ‘วัจนกรรม’ ว่าผู้ฟังมีภูมิหลังเกี่ยวกับเรื่องที่สนทนา รวมถึงต้องอาศัยการตีความจากบริบท
นอกเหนือไปจากการตีความจากรูปภาษา เนื่องจากอาจทําให้ผู้พูดและผู้ฟังเกิดความผิดพลาดในการ
สื่อสารได้ เช่น หากมีผู้กล่าวถามคุณว่า “คุณพอจะทราบไหมว่าสถานีตํารวจอยู่ที่ไหน” ซึ่งผู้พูดขณะนั้น
ต้องการความช่วยเหลือในการบอกทางไปยังสถานที่นั้น หากผู้ฟังไม่สามารถตีความเจตนาผู้พูดได้ เพียง
กล่าวตอบว่าทราบหรือไม่ทราบ การขอร้องด้วยรูปประโยคคําถามแบบอ้อมของผู้พูดอาจไม่สัมฤทธิ์ผล 
 2. เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องด้านความสุภาพ 
  เติม (Tâm.    2009) ได้แบ่งระดับความสุภาพในการใช้ถ้อยคําในภาษาเวียดนามไว้ใน
หนังสือเรื่อง Lịch sự trong giao tiếp Tiếng Việt ‘ความสุภาพในการสนทนาสื่อสารภาษาเวียดนาม’ 
โดยแบ่งระดับการเลือกกล่าวถ้อยคําในการแสดงความสุภาพระหว่างการสนทนาตามสถานการณแ์ละ
บุคคลต่าง ๆ ในสังคมเวียดนาม ซึ่งเก็บข้อมูลโดยแบบสอบถามจากชาวเวียดนามทั้งสิ้น 239 คน กลุ่ม
ตัวอย่างมีระดับการศึกษาตั้งแต่ชั้นมัธยมศึกษาตอนปลายขึ้นไป จากการศึกษาพบว่าชาวเวียดนามมี
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ทัศนคติในเรื่องของการเลือกใช้ถ้อยคําในการสนทนา โดยระดับความสุภาพของถ้อยคําที่กล่าวนั้นยัง
สัมพันธ์ถึงวัฒนธรรม กล่าวคือควรแสดงความอ่อนน้อมถ่อมตนขณะสนทนาต่อกัน รวมทั้งแสดง
พฤติกรรมให้ถูกกาลเทศะ เนื่องจากการแสดงความสุภาพยังสื่อถึงอุปนิสัยและลักษณะของตัวบุคคล  
อีกท้ังยังต้องเคารพบุคคลอ่ืน ไม่ควรทําให้คู่สนทนาหรือบุคคลที่กล่าวถึงเกิดความเสียหายหรือเกิดความ
กังวล อึดอัดใจขณะสนทนา 
  การแสดงความสุภาพระหว่างการสนทนานั้น แสดงออกด้วยการกล่าววาจาที่สุภาพ
อ่อนหวาน ไม่กระโชกโฮกฮากหรือใช้น้ําเสียงที่แข็งกระด้าง แต่ควรแสดงออกด้วยการมีอัธยาศัยที่ดี  
ร่าเริงแจ่มใส พร้อมทั้งกล่าวขอบคุณ ขอโทษด้วยความจริงใจและถกูกาลเทศะ ไม่ควรกล่าวพร่ําเพรื่อ
มากเกินความเป็นจริง อีกท้ังยังต้องแสดงความเคารพ อ่อนโยนต่อผู้อาวุโส  สตรีและเด็ก การแต่งกาย
ควรให้สุภาพเหมาะสมตามโอกาสและสถานที่ ไม่ควรกล่าวแทรกหรือตัดบทคู่สนทนา ตามที่สาธารณะก็
ไม่ควรสูบบุหรี่ ควรสํารวมกิริยาและวาจา 
  จากงานวิจัยดังกล่าว แสดงให้เห็นว่าชาวเวียดนามให้ความสําคัญกับการแสดงความสุภาพ
ในการใช้ถ้อยคําตามสถานการณ์และความเหมาะสมในการสนทนา โดยการกล่าวถ้อยคํากับคู่สนทนา
ต้องคํานึงถึงความแตกต่างทางสถานภาพทางสังคม ความสนิทสนม และระยะห่างระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง 
งานเรื่องนี้จงึช่วยเน้นย้ําถึงการแสดงความสุภาพที่มีความแตกต่างทางด้านความสนิทสนม ระยะห่าง
ระหว่างคู่สนทนาที่มีต่อกัน ซึ่งฉายภาพที่ชัดเจนทางด้านการสนทนาของชาวตะวันออกโดยเฉพาะชาว
เวียดนาม  และชาวตะวันตกที่มีวิธีการสนทนาและให้ความสําคัญในเรื่องของความสุภาพที่แสดงต่อตัวคู่
สนทนาทีต่่างกัน ซึ่งความแตกต่างทางพ้ืนที่และวัฒนธรรมยังผลถึงการวัฒนธรรมทางด้านการสื่อสาร
ของคนในชาตินั้น ๆ โดยการสื่อสารนั้นยังสามารถสื่อให้เห็นถึงความเชื่อ การแสดงความนับถือ การให้
เกียรติตนเองและผู้อ่ืน ดังนั้นผลการวิจัยของงานวิจัยเรื่องนี้จึง สามารถสนับสนุนในด้านความสนิทสนม  
ช่องว่างทางสังคม  รวมถึงการแสดงความสุภาพที่มีต่อกันนั้น จะแปรไปตามสถานการณ์และตัวบุคคลใน
การสนทนา ซึ่งเป็นประโยชน์ต่องานของผู้วิจัย ในการกําหนดสถานการณ์ที่ใช้ในการทดสอบกลุ่ม
ตัวอย่างด้านการกล่าวขอร้อง 
 3.  เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องด้านการขอร้อง 
  3.1 เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องการขอร้องในภาษาเวียดนาม 
   งานวิจัยประเภทแรกนี้จะเน้นการศึกษากลวิธีการแสดงการขอร้องของคนภายในสังคม
เวียดนาม เพื่อศึกษาด้านการขอร้องในหลายรูปแบบไม่ว่าจะเป็นการศึกษาโครงสร้างทางไวยากรณ์ อาทิ 
    ลาน (Lan.    2005) ได้ให้ความสําคัญของคําในภาษาเวียดนามจากบทความเรื่อง 
Vai trò của hai động từ mong, muốn trong việc biểu thị ý nghĩa cầu khiến ở tiếng Việt 
‘หน้าที่ของคํา “ความหวัง” “ต้องการ” ในเรื่องของความหมายของคําทีแ่สดงการขอร้องในภาษา
เวียดนาม’ ซึ่งได้นํางานวิจัยของ เฝียน (Phiến) มาศึกษาเพ่ิมเติมในเรื่องของหน้าที่ของคําว่า Mong, 
Muốn ‘ความหวัง, ต้องการ’ ในภาษาเวียดนามด้านความหมายของวัจนปฏิบัติศาสตร์ กล่าวว่า  Mong  
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‘หวัง, ปรารถนา’ ซึ่งตามพจนานุกรมนั้น ทําหน้าที่ในการแสดงความหวัง ปรารถนาและรอคอยในสิ่งใด
สิ่งหนึ่งให้เกิดข้ึน โดยในทางวัจนกรรม กลับให้ความหมายที่แสดงถึงการอวยพร ขออนุญาต หรือกระทั่ง
ขอร้อง Tôi mong anh thông cảm cho tôi. ‘ผมหวังว่าคุณคงจะอภัยให้ผม’ คําว่า Muốn ‘ต้องการ, 
อยาก’ ตามพจนานุกรมให้ความหมายถึงความต้องการที่จะเปลี่ยนแปลงบางสิ่งที่มีอยู่ ณ ปัจจุบัน แต่ใน
อีกความหมายหนึ่งนั้น ให้ความสําคัญในลักษณะของการแสดงความต้องการ การเสนอความคิดเห็น 
เช่น ผู้พูดมีความต้องการให้ผู้ฟังกระทําตามสิ่งที่ตนต้องการ ผู้พูดอาจมีสถานภาพที่สูงกว่าหรือเท่ากัน 
Tao muốn mày gặp tao trong ngày mai để nói chuyện. ‘กูอยากให้มึงมาเจอกูพรุ่งนี้ เพ่ือจะได้
พูดคยุกัน’   
    อีกท้ังยังศึกษาถึงการกล่าวถ้อยคําโดยวัจนปฏิบัติ ไม่ว่าจะเป็นการใช้ประโยค
คําถามในวัจน กรรมอ้อม โดยกล่าวว่าการใช้ประโยคคําถามนั้นในบางครั้งผู้พูดไม่ต้องการคําตอบจาก
ผู้ฟัง เพียงต้องการให้ผู้ฟังรับรู้ถึงความต้องการของผู้พูดที่แฝงในประโยคคําถามเท่านั้น และประโยค
คําถามมีหลายรูปแบบไม่เพียงการใช้ในการบอกให้กระทํา   
    ในการกล่าวถ้อยคําลักษณะคําถามเพ่ือให้เกิดการกระทําในการสนทนาภาษา
เวียดนาม หากมองตามรูปประโยคอาจเป็นเพียงประโยคคําถามทั่วไป แต่ประโยคเหล่านั้นได้แฝงถึงการ
สื่อเจตนาความต้องการของผู้พูด โดยอาศัยความสามารถในการตีความของผู้ฟัง สามารถแบ่งสื่อเจตนา
ออกได้เป็น 2 ส่วนคือ ผู้พูดกล่าวถ้อยคําเพ่ือต้องการให้ผู้ฟังเป็นผู้กระทํา โดยมีเจตนาขอร้องให้กระทํา
และหลีกเลี่ยงการสั่ง และผู้พูดขออนุญาตผู้ฟังให้ผู้พูดได้กระทําบางสิ่ง เป็นการยกย่องและให้
ความสําคัญกับผู้ฟัง นอกจากนั้นในประโยคคําถามเพ่ือบอกให้กระทํา ยังสามารถแบ่งออกได้อีก 2 แบบ 
คือ  
     1) ถามเพ่ือต้องการให้ผู้ฟังกระทําในสิ่งที่ผู้พูดได้ถามเสนอเกริ่นนําก่อนแล้ว  
     2) คําถามที่แฝงความหมายของการปฏิเสธการกระทําหรือความคิดท่ีตรงข้าม
ของการกระทําอีกฝ่ายหนึ่ง เพ่ือบอกให้ทราบว่าผู้ฟังไม่ได้ต้องการให้กระทําในสิ่งนั้น  
    ซ่ึง ลาน (Lan) พบว่าการถามในลักษณะข้อที่ 1 นั้นเป็นที่นิยมมากสําหรับชาว
เวียดนามมีถึง 232/288 คน ต่างจากลักษณะคําถามข้อที่ 2 เลือกใช้เพียง 56/288 คน นี้จึงแสดงให้เห็น
ได้ว่าชาวเวียดนามพยายามรักษาความรู้สึกและความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา โดยจะไม่นิยมกล่าว
ถ้อยคําเพ่ือแสดงการคุกคามหน้าของผู้ฟังในการสนทนานั้น  
    งานวิจัยนี้ได้สนับสนุนข้อเท็จจริงด้านพื้นฐานชาวเวียดนามไม่นิยมการพูดอย่าง
ตรงไปตรงมา เนื่องจากคําพูดอาจทําให้ผู้ฟังรู้สึกไม่สบายใจ จึงเลี่ยงโดยการพูดอ้อม เพ่ือเป็นการลด
ระดับน้ําหนักคําพูด ในการใช้ประโยคคําถามระหว่างการสนทนา หากศึกษาตามโครงสร้างประโยค  
เป็นเพียงประโยคคําถามธรรมดา แต่ได้แฝงเจตนาการขอร้องในพฤติกรรมบางอย่างของคู่สนทนา และ
เพ่ิมระดับความสุภาพเป็นการกล่าวขอร้อง โดยการถามเพ่ือให้ผู้ฟังได้มีทางเลือกที่จะตอบรับหรือปฏิเสธ
ต่อสิ่งนั้น ดังสุภาษิตของชาวเวียดนามได้กล่าวว่า Nói thật mất lòng ‘พูดความจริงมักจะทําให้คนเสีย
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ความรู้สึก’  นอกจากนั้น ยังเป็นการแสดงให้เห็นถึงความเอาใจใส่ทางด้านความรู้สึกของคู่สนทนา   
ซึ่งสอดคล้องกับที่ บราวน์และเลวินสัน (Brown and Levinson.    1987) กล่าวไว้ “การแสดงความ
สุภาพเป็นการเลือกใช้คําพูดเพ่ือไม่ให้ผู้ฟังรู้สึกเสียหน้าหรือเป็นการรักษาหน้าของผู้ฟัง เพื่อให้การ
สื่อสารเป็นไปตามเป้าหมายที่ตนต้องการ อีกทั้งยังเป็นการช่วยลดความกังวลใจในการสนทนาระหว่าง 
ผู้พูดและผู้ฟัง” ทําให้ผู้วิจัยได้เห็นถึงหน้าที่ในการแสดงการถาม ไม่ว่าจะเป็นการตําหนิ หรือการขอร้อง 
ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาด้านการแสดงการกล่าวถ้อยคําเพ่ือให้ผู้ฟังกระทํา โดยการมุ่งศึกษาด้านรูปแบบ
การขอร้องรวมถึงหน้าที่ในการกล่าวถ้อยคําขอร้อง 
  3.2  เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องการขอร้องที่เปรียบต่างกับภาษาอ่ืน 
   งานวิจัยเกี่ยวกับการขอร้องที่มุ่งศึกษากลวิธีการขอร้องของกลุ่มท่ีเป็นเจ้าของภาษากับ
กลุ่มท่ีมิใช่เจ้าของภาษา งานวิจัยในลักษณะนี้เรียกว่า วัจนปฏิบัติศาสตร์ภาษาในระหว่าง 
(Interlanguage Pragmatics) และการศึกษาข้ามวัฒนธรรมเพื่อนํามาเปรียบเทียบคนต่างวัฒนธรรม  
จะมีการเลือกใช้ภาษาเหมือนหรือแตกต่างกัน เรียกงานวิจัยประเภทนี้ว่า วัจนปฏิบัติศาสตร์เปรียบต่าง 
(Contrastive Pragmatic) งานวิจัยประเภทนี้มีความสําคัญและเป็นประโยชน์อย่างมากต่อการใช้ภาษา 
เพ่ือการติดต่อกับคนต่างวัฒนธรรมกัน เนื่องจากทําให้ทราบถึงกลวิธีที่ควรหรือไม่ควรใช้กับคนใน
วัฒนธรรมที่ติดต่อด้วย อาทิ 
   แอว็งห์ (Oanh.    2011) ได้ศึกษาด้านความสุภาพใน Một số chỉ tố lịch sự trong 
hành động ngỏ lời giúp đỡ bằng tiếng Anh và tiếng Việt ‘ปัจจัยบางประการที่มีส่วนเกี่ยวข้อง
กับความสุภาพในวัจนกรรมการขอความช่วยเหลือในภาษาอังกฤษและภาษาเวียดนาม’ ที่ใช้ในการ
สนทนาในการเกริ่นนําการให้ความช่วยเหลือ โดยการเปรียบเทียบระหว่างภาษาอังกฤษและภาษา
เวียดนาม ผู้บอกภาษาเป็นชาวออสเตรเลีย (ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลัก) และชาวเวียดนาม ตาม
แนวคิดของ Rabinowitz J.P. การกล่าวถ้อยคําเพ่ือเสนอให้ความช่วยเหลือ เป็นการคุกคามหน้าอย่าง
มากสําหรับทั้งชาวออสเตรเลียและชาวเวียดนาม โดยชาวออสเตรเลียมองว่าเป็นการคุกคามหน้า
มากกว่าชาวเวียดนาม ชาวเวียดนามกลับเห็นว่าเป็นการแสดงความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรม และยังเป็น
การแสดงความมีน้ําใจและมิตรภาพที่ดีของสมาชิกในสังคมเดียวกัน กล่าวได้ว่าในการแสดงความสุภาพ
ของภาษาประกอบไปด้วยความสุภาพตามธรรมเนียมปฏิบัติทางสังคมและด้านความสัมพันธ์ สิ่งเหล่านี้
ทําให้ภาษาอังกฤษและภาษาเวียดนาม มีมุมมองด้านการแสดงความสุภาพที่สื่อผ่านรูปภาษาท่ีตรงข้าม
กัน  โดย แอว็งห์ (Oanh.    2011) พบว่าคําเรียกขาน  สรรพนามแทนบุคคลหรือแม้กระทั้งคําลงท้ายก็
มีค่าความสุภาพที่ต่างกัน ในภาษาอังกฤษจะมีคําเรียกขานที่จํากัดและไม่แบ่งระดับความสัมพันธ์ของคู่
สนทนา ต่างจากภาษาเวียดนาม  มีการเลือกใช้คําเรียกขานให้เหมาะสมกับระดับความสัมพันธ์ ไม่ว่าจะ
เป็นทางเครือญาติ ทางสังคมหรือความสนิทสนมที่ชัดเจน จากสิ่งนี้บอกให้ทราบถึงวัฒนธรรม
ความสัมพันธ์หรือสถานภาพทางสังคมของคู่สนทนาได้  โดยชาวเวียดนามนั้นจะยกย่องผู้ที่มีฐานะทาง
สังคมท่ีเหนือกว่าตน ถึงแม้จะมีอายุที่เท่ากันก็ตาม ดังตัวอย่างสถานการณ์ท่ีปรากฏในงานวิจัย ซึ่งผู้พูดมี
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สถานภาพทางสังคมเป็นผู้สอน และผู้ฟังเป็นผู้เรียน โดยทั้งสองมีอายุเท่ากัน ผู้พูดกล่าวว่า “Cô giáo để 
em xem cho ạ!” (You let me have a look!”) ‘อาจารย์ขา หนูช่วยดูให้นะคะ’ ต่างจากชาวอังกฤษ
ที่มักจะถามถึงความต้องการของผู้ฟังก่อนที่จะกล่าวให้ความช่วยเหลือ You can photo mine if 
you’d like. ‘คุณสามารถไปถ่ายเอกสารได้นะถ้าคุณต้องการ’ ชาวเวียดนามยังมีอีกหลายวิธีในการ
กล่าวให้ความช่วยเหลือ โดยใช้โครงสร้างของไวยากรณ์ การให้ความช่วยเหลือ โดยการกล่าวเกริ่นนํา
แล้วตามด้วยเหตุผลที่ให้ความช่วยเหลือ ชาวเวียดนามมองว่าสิ่งนี้มิใช่เป็นเรื่องที่รบกวน กลับเป็นการ
แสดงไมตรีต่อกันดังเช่น Cô giáo vất vả quá. em có thể giúp gì được không? ‘อาจารย์ลําบาก
มากเลย ผมพอจะช่วยอะไรได้บ้างไหมครับ’ จากประเด็นนี้ทําให้ผู้วิจัยเห็นช่องว่าง  ที่ผู้วิจัยสามารถ
ศึกษาเพ่ิมแนวคิดด้านวัฒนธรรมตามธรรมเนียมปฏิบัติและไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติ  รวมถึงความสุภาพ
ในการสนทนา มาวิเคราะห์วิเคราะห์ในงานวิจัยชิ้นนี้ 
   โดะ (Độ.    1999) ได้ศึกษาการใช้คําในบทความเรื่อง Lời thỉnh cầu “bóng gió” 
trong tiếng Anh và tiếng Việt ‘ปัจจัยที่มีผลต่อการเปลี่ยนแปลงด้านการขอร้องในภาษาอังกฤษและ
ภาษาเวียดนาม’ โดยกล่าวว่าในภาษาอังกฤษและภาษาเวียดนาม เลือกใช้วัจนกรรมอ้อมซึ่งสามารถแยก
ออกได้ 2 หลัก คือ  
    1. ปัจจัยภายใน (การใช้คํา กลุ่มคํา วลี และส่วนประกอบของไวยากรณ์) 
     ในส่วนนี้ทั้งภาษาอังกฤษและภาษาเวียดนามต่างคล้ายกัน ไม่ว่าจะเป็นการใช้
กลุ่มคําเพ่ือเริ่มต้นประโยค  
     ในภาษาอังกฤษใช้การเปลี่ยนรูปของคําเพ่ือลดน้ําหนักของถ้อยคํานั้น อาทิ 
dad-daddy, John-Johnny ซ่ึงต่างจากภาษาเวยีดนามท่ีไม่มีการเปลีย่นรูปคํา หากเป็นการเลอืกใชคํ้า
ให้เกิดความสนิทกัน โดยการตั้งฉายา หรือชื่อเฉพาะที่ใช้กันในกลุ่มเท่านั้น รวมถึงการเลือกใช้น้ําเสียงใน
การสนทนาก็มีผลต่อการกล่าวขอร้อง โดยทั้งสองภาษาต่างมีความเห็นตรงกัน 
    2. ปัจจัยภายนอก (ความรุนแรงของเนื้อหา และการกล่าวขอร้องของผู้พูด) 
     การกล่าวเกริ่นนําก่อนกล่าวขอร้อง เพ่ือให้ผู้ฟังได้รู้ตัวก่อนที่ผู้พูดจะกล่าวถึง
เนื้อหา เพื่อเป็นการไม่บังคับผู้ฟังจนเกินไป ผู้ฟังมีโอกาสที่จะตอบรับและปฏิเสธในสิ่งที่ผู้พูดจะกล่าว 
โดยทั่วไปแล้วชาวอังกฤษเลือกใช้วิธีนี้มาก เนื่องจากไม่เป็นการคุกคามหน้ามากเกินไป อีกท้ังยังแสดงถึง
ความสุภาพที่คู่สนทนามีต่อกัน ซึ่งต่างจากชาวเวียดนามเลือกใช้ในสถานการณ์ท่ีคู่สนทนามีสถานภาพที่
สูงกว่า และเรื่องที่กล่าวสร้างความลําบากใจให้แก่ผู้ฟัง  
     ในการกล่าวขอร้องนั้นแสดงให้เห็นถึงวิธีการดําเนินชีวิตของผู้คนในแต่ละสังคม 
โดยการแสดงวิธีการและการรับรู้ตามวัฒนธรรมนั้น ๆ แนวคิดชาวตะวันตกเลือกใช้วิธีการแสดงความ
สุภาพผ่านไวยากรณ์ของภาษา ในรูปการใช้ประโยคแบบอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติ Would you mind 
closing the window? ‘คุณช่วยปิดหน้าต่างให้ฉันได้ไหม’ โดยบางครั้งเปิดโอกาสให้ผู้ฟังได้แสดงความ
คิดเห็น  ในขณะที่ชาวเวียดนามกล่าวอ้อมโดยให้เหตุผลประกอบระหว่างการกล่าวขอร้อง ไม่ว่าจะเป็น
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ส่วนหน้าหรือส่วนหลัง ของเนื้อหาหลักท่ีใช้ในการขอร้อง เพ่ือบ่งบอกถึงความสําคัญของสิ่งที่กล่าว
ขอร้อง โดยมักกล่าวในสถานการณ์ที่ให้ความยกย่องผู้ฟัง  อีกท้ังชาวเวียดนามให้ความสําคัญในคําเรียก
ขาน คําขานรับ การกล่าวซ้ํา รวมถึงน้ําเสียงที่กล่าว จากงานวิจัยชิ้นนี้ กล่าวได้ว่าวัจนกรรมอ้อมของทั้ง
สองภาษานั้น มีความพิเศษด้านวัฒนธรรมของคนในท้องถิ่นที่แสดงผ่านกิจวัตรประจําวัน ไม่ว่าจะเป็น
ทางด้านกิริยามารยาท สังคม ประสบการณ์ ซึ่งต่างกันทางชนชาติแต่เมื่อมีเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นคล้ายกัน 
ปฏิกิริยาโต้ตอบทางการเลือกใช้ภาษากลับคล้ายกัน งานวิจัยนี้ได้แสดงภาพรวมของปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับ
การขอร้อง ซึ่งเป็นประโยชน์ต่อผู้วิจัยที่จะนําแนวทางไปศึกษาเพิ่มเติมในส่วนของการเลือกใช้วัจนกรรม
เพ่ือสื่อความต้องการในการกล่าวขอร้องในภาษาเวียดนามต่อไป 
    หมี เหญิด (Mỹ Nhật.    2001) จากบทความเรื่อง Những đặc trưng văn hóa-
ngôn ngữ của đoạn thoại yêu cầu trong tiếng Anh và tiếng Việt ‘เอกลักษณ์ทางด้านภาษา
และวัฒนธรรมเพื่อใช้แสดงความต้องการในภาษาอังกฤษและภาษาเวียดนาม’ พบว่าในภาษาอังกฤษ
มองวัจนกรรมอ้อมเป็นตัวแปรที่แสดงให้เห็นถึงความสุภาพที่มีต่อการสนทนา ต่างจากภาษาเวียดนามท่ี
การแสดงวัจนกรรมอ้อมไม่ได้หมายถึงการแสดงความสุภาพเสมอไป ซึ่งการกล่าวอ้อมยังอาจสื่อถึงเจตนา
อย่างอ่ืนที่แฝงอยู่ ซึ่งอาจหมายถึงการประชดประชัน การดูถูก โดย แคนดลิน (Candlin.    1978) ได้
กล่าวว่า ภาษาท่ีต่างกันย่อมแสดงให้เห็นถึงวัจนปฏิบัติที่ต่างกัน และมีความเกี่ยวข้องกับการรับรู้ทาง
วัฒนธรรม ไม่เพียงต่างในรูปแบบของภาษาท่ีใช้ แต่ยังรวมถึงสภาพแวดล้อมในการใช้ภาษานั้นๆ ใน
ภาษาอังกฤษจะแสดงความสุภาพต่อคู่สนทนาโดยผ่านโครงสร้างประโยคคําสั่ง  
    ต่างจากภาษาเวียดนามที่แสดงความสุภาพโดยการเลือกใช้คําขานรับ คําเรียกขาน
แสดงสถานภาพของคู่สนทนา หรือการใช้คํากริยาช่วยในท้ายประโยค เช่น dạ, thưa ‘ครับ/ค่ะ’ ไม่
เพียงแต่การใช้คําเรียกขานที่ต่างกันเท่านั้น การตอบรับคําชมของทั้งสองภาษาก็แตกต่างเช่นกัน โดยใน
ภาษาอังกฤษจะกล่าวยอมรับและขอบคุณในคําชม  
    ต่างจากในภาษาเวียดนามที่จะเลือกวิธีการตอบปฏิเสธคําชมโดยใช้ถ้อยคําที่บ่งบอก
เรื่องนั้นเป็นเรื่องที่ไม่สมควรที่ถูกชม ลักษณะเช่นนี้เป็นอีกส่วนที่แสดงให้เห็นถึงวัฒนธรรมการเลือกใช้
ภาษาท่ีต่างกัน 
    จากการวิเคราะห์กลวิธีการขอร้องในภาษาอังกฤษและภาษาเวียดนามสามารถแบ่ง
ออกได้เป็น 5 รูปแบบ คือ 
     1.  รูปแบบประโยคต้องการให้ใครทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งให้ ซึ่งในภาษาอังกฤษและ
ภาษาเวียดนาม ต่างมีคํากริยาที่แสดงการขอร้องเช่นกัน ought to, should, need to, had better, 
shall, must; ภาษาเวียดนามจะใช้ đáng ra nó, nên, cần phải, có tốt hơn, có trách nhiệm, 
phải; หากแต่ในภาษาอังกฤษนั้น เมื่อใช้คํากลุ่มนี้ต้องมีประธานของประธานในประโยค ซึ่งต่างจาก
ภาษาเวียดนามที่มีประธานหรือไม่มีประธานของประโยคก็ได้ 
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     2.  กลวิธีการขอร้องโดยตรง กล่าวโดยทั่วไปในภาษาอังกฤษไม่มีความแตกต่าง
ของการแสดงการขอร้องโดยตรงและโดยอ้อม อีกท้ังภาษาอังกฤษและภาษาเวียดนาม ต่างมีการกล่าวถึง
การใช้ความหมายของคําในการขอร้อง ต่างกันเพียงรูปแบบภาษาท่ีแปลกออกไป ในภาษาอังกฤษใช้ใน
รูปประโยค I would like you to… ‘ฉันอยากจะให้คุณ...’ แต่ในภาษาเวียดนามไม่กล่าวแสดงความ
ต้องการของตนโดยตรง Tôi muốn anh… mà là Giá mà… ‘ฉันอยากจะให้คุณ...ถ้าหากว่า...’ 
โดยตรงมักเลี่ยงกล่าว Bạn có thể..Điếc là? Không có miệng hả? ‘คุณสามารถ/อาจจะ...สักอย่าง
ได้ไหม’ ‘ไม่มีปากเหรอ’ 
     3.  การกล่าวเกริ่นนํา ในภาษาอังกฤษมีการกล่าวเริ่มต้นเพื่อให้ผู้ฟังรู้ตัวและเปิด
โอกาสให้ผู้ฟังเลือกตอบรับหรือปฏิเสธในสิ่งที่ผู้พูดได้กล่าวต่อไป โดยไม่ถือเป็นการทําให้ทั้งผู้พูดและผู้ฟัง
เสียหน้า จะพบมากในการกล่าวเกริ่นถึงเสื้อผ้า เครื่องแต่งกาย 
     4.  การกล่าวยอมรับ ในรูปประโยคของทั้งสองภาษาแสดงออกถึงความเต็มใจที่
ผู้ฟังพิจารณา แล้วว่า  ไม่ก่อให้เกิดความเดือดร้อนหรือลําบากใจตามมา โดยในรูปภาษานั้นไม่สามารถ
ถอดความตามตัวอักษรได้ เช่น Certainly,…(I’d like/love to…) I don’t mind one bit…, No 
problem (cứ yên long ‘สบายใจได้เลย’, khỏi lo ‘ไม่ต้องกังวล’, phiền gì đâu ‘รบกวนที่ไหนกัน
ล่ะ’, có sao đâu ‘ไม่เป็นไรหรอก’) 
     5.  การปฏิเสธ ในภาษาอังกฤษพบการกล่าวขอโทษในกรณีที่ผู้พูดต้องการที่จะ
กล่าวปฏิเสธ ผู้ฟังที่จะทําตามความต้องการ ในภาษาเวียดนามกล่าวขอโทษในสถานการณ์ท่ีผู้พูดกล่าว
เชื้อเชิญผู้ฟังให้ร่วมในกิจกรรมโดยผู้พูดไม่สามารถเข้าร่วมกิจกรรมนั้นได้ อีกท้ังในภาษาอังกฤษกล่าว
ปฏิเสธในรูปของคําศัพท์ซึ่งต่างจากเวียดนามท่ีพบมากในหลายรูปแบบซึ่งอาศัยการตีความของผู้ฟัง  
    โครงสร้างภาษาเวียดนามและภาษาอังกฤษมีจุดเหมือนและแตกต่างกันทางรูป
ภาษา ห                         จะเห็น   ค       ทาง        และ   ค ผ่านการใช้ภาษาเป็น
                                               ในการใช้ภาษา                      
                                               ประการ        
     1.  โครงสร้างคําในภาษาเวียดนามมีความสอดคล้องกัน ไม่ว่าจะเป็นตัวสะกด 
หรือจังหวะเสียงวรรณยุกต์   
     2.  คําท่ีแสดงความหลากหลายด้านอารมณ์ความรู้สึก ถือเป็นอีกสิ่งหนึ่งที่สําคัญ
ทีช่ี้ให้เห็นถึงวัฒนธรรม   
     3.  มีการนําคําช่วยเพื่อเสริมความหมายให้ถูกต้องตามความต้องการของผู้กล่าว 
และชี้ให้เห็นถึงระดับความสัมพันธ์ทางสังคม  
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               ทั้งภาษาเวียดนามและภาษาอังกฤษ     ห ผู้วิจัยส            
                   ะ                        ค   ห         ค                     
                กับการใช้          ที่จะเลือกใช้ภาษาที่คล้ายกัน                    
                   ค               ค                         ค        
                                                               เป็นภาษาหลัก
                                     ค   ห                      ก็จะยังคง
                                
    สิริวงษ์ หงส์สวรรค์ (Siriwong.    2010) ได้ทําวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวัจนกรรมการ
ปฏิเสธแย้งและสรุปเนื้อหาการทําวิจัยไว้ในหนังสือเรื่อง Các phương tiện thể hiện hành động 
bác bỏ trong tiếng Thái và tiếng Việt (หนังสือเรื่องนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์ดุษฎีบัณฑิต
เรื่อง Nghiên cứu đối chiếu hành động bác bỏ trong tiếng Thái và tiếng Việt ‘การศึกษา
เปรียบต่างการปฏิเสธแย้งในภาษาไทยและภาษาเวียดนาม’ ของ  สิริวงษ์ หงษ์สวรรค์ (Siriwong 
Hongsawan, Khoa Ngôn ngữ học, Trường Đại học  Khoa học Xã hội và Nhân văn, Đại 
học Quốc gia Hà Nội.   2010) ‘กลวิธีการปฏิเสธแย้งในภาษาไทยและภาษาเวียดนาม’ พบว่า การ
ปฏิเสธแย้ง ถือเป็นวัจนกรรมอีกประเภทหนึ่งที่อาจก่อให้เกิดการคุกคามหน้าระหว่างการสนทนาได้   
ซึ่งการคุกคามหน้าจะหมายถึงการปรารถนาที่จะไม่ให้หน้าหรือภาพลักษณ์ของตนถูกละเมิดสิทธิ 
ขัดขวางเจตนาหรือถูกบังคับจากผู้อ่ืน ในการกล่าวปฏิเสธแย้งนั้น ยังสามารถสะท้อนให้เห็นความโดด
เด่นด้านวัฒนธรรม ความคิด รวมทั้งความสุภาพในการเลือกใช้ภาษา เพ่ือใช้ในการสนทนาใน
ชีวิตประจําวันของคนไทยและคนเวียดนาม โดยงานวิจัยเรื่องนี้แบ่งวัจนกรรมการปฏิเสธแย้งทั้งใน
ภาษาไทยและภาษาเวียดนามออกเป็น 3 ประเภทดังนี้ 
     1. กลยุทธ์ในการปฏิเสธแย้งโดยอ้อม (Chiến lược bác bỏ gián tiếp) 
      หมายถึง การที่ผู้พูดกล่าวถ้อยคําปฏิเสธแย้ง เพื่อหักล้างเนื้อความของอีก
บุคคลหนึ่งที่ได้กล่าวออกมาก่อนหน้านั้น โดยเนื้อความที่กล่าวออกมาจําต้องอาศัยการตีความจากบริบท
รอบข้าง หรือภูมิหลังของเนื้อความต้องอยู่บนพ้ืนฐานของความจริง  ซึ่งวิธีการนี้เป็นวิธีการหนึ่งที่ทั้งผู้พูด
ชาวไทยและเวียดนามนิยมใช้กันมากที่สุด อีกท้ังยังมีรูปแบบและวิธีการที่หลากหลาย สามารถนํามาใช้
ในการตั้งข้อสันนิษฐาน  
       1.1  การปฏิเสธแย้งผ่านข้อสันนิษฐาน (Bác bỏ thông qua tiền giả 
định) หมายถึง การกล่าวหักล้างข้อความที่ผู้พูดได้ตั้งข้อสังเกตจากฐานข้อมูลที่เคยได้รับทราบเกี่ยวกับ
เรื่องท่ีเคยฟังมาก่อนหน้านั้น โดยสันนิษฐานบนพื้นฐานความเป็นจริง 
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       ตัวอย่างสถานการณ์ภาษาไทย: เพ่ือนบ้านสองคนกําลังคุยกัน 
         A: ลูกสาวของคุณแดงเรียนระดับมหาวิทยาลัยแล้ว   
         B: คุณแดงไม่มีลูกสาว      
         C: คุณแดงมีลูกชายต่างหาก...   
         ‘Chị Daeng có con trai mà/cơ mà!’… 
 

       จะเห็นได้ว่าผู้พูดได้กล่าวถ้อยคําเพ่ือหักล้างข้อมูลของอีกฝ่ายที่ได้กล่าว
ออกมาเบื้องต้น โดย B หักล้างข้อมูลของ A ในการที่กล่าวแย้งว่า A “ไม่มีลูกสาว” หรือ B กล่าวว่า 
“แดงมีลูกชายต่างหาก...” ซึ่งเป็นการแย้งให้เห็นว่าข้อความท่ี A ได้กล่าวในเบื้องต้นนั้น ไม่เป็นความจริง 
เพียงแต่ทั้ง B และ C เลี่ยงที่จะกล่าวปฏิเสธข้อความของ A โดยตรงจึงใช้วิธีการกล่าวแย้งข้อความโดย
การกล่าวแย้งข้อสันนิษฐานแทน 

       ตัวอย่างสถานการณ์ภาษาเวียดนาม : เพ่ือนบ้านสองคนกําลังคุยกัน 
         A : Con trai của anh Thông đã vào đại học.     
          ‘ลูกชายของคุณธงสอบเข้ามหาวิทยาลัยได้’ 
         B : Anh Thông đã lấy vợ đâu, sao mà có con trai được!   
          ‘คุณธงมีภรรยาที่ไหน ทําไมถึงมีลูกชายได้’ 
         C : Anh Thông Không có con trai!   
          ‘คุณธงไม่มีลูกชาย’ 

       จะเห็นได้ว่าผู้พูดได้กล่าวถ้อยคําเพ่ือหักล้างข้อมูลของอีกฝ่ายที่ได้กล่าว
ออกมาเบื้องต้น โดยB หักล้างข้อมูลของ A ในการที่กล่าวแย้งว่า A “มีภรรยาที่ไหนกัน ในเมื่อไม่มี
ภรรยาแล้วจะมีลูกได้อย่างไร” หรือ B กล่าวว่า “คุณธงไม่มีลูกชาย” ซึ่งเป็นการแย้งให้เห็นว่าข้อความที่ 
A ได้กล่าวในเบื้องต้นนั้น ไม่เป็นความจริง เพียงแต่ทั้ง B และ C เลี่ยงที่จะกล่าวปฏิเสธข้อความของ A 
โดยตรงจึงใช้วิธีการกล่าวแย้งข้อความโดยการกล่าวแย้งข้อสันนิษฐานแทน 
      1.2 การปฏิเสธแย้งผ่านคําถามที่เป็นข้อสันนิษฐาน (Bác bỏ thông qua 
cách chất vấn tiền giả định) หมายถึง การใช้คําถามท่ีเป็นข้อสันนิษฐานเพ่ือกล่าวแย้งหักล้าง
ข้อความที่ผู้พูดได้กล่าวกับผู้ฟัง  
        ตัวอย่างสถานการณ์ภาษาไทย: เพ่ือนคุยกัน 

        A: มึงจ่ายหนี้เก่ากูมาให้หมดซะดี ๆ             
        B: จ่ายมึงเหรอ  กูเป็นหนี้อะไรมึงวะ   
        C: จ่ายอะไรมึงวะ  กูเป็นหนี้มึงตั้งแต่เม่ือไหร่  
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      ตัวอย่างสถานการณ์ภาษาเวียดนาม: เจ้าของร้านกาแฟสนทนากับ
นักศึกษา 

        A : Cháu hãy trả bà hết nợ cũ đi đã.  
         ‘หนูจ่ายหนี้เก่ายายให้หมดก่อนเถอะนะ’ 
        B : Trả bà á? Cháu nợ gì bà?   
         ‘จ่ายยายเหรอ หนูเป็นหนี้อะไรยาย’ 
        C : Trả gì bà ạ? Cháu nợ bà từ bào giờ?   
         ‘จ่ายอะไรคะยาย หนูเป็นหนี้ยายตั้งแต่เมื่อไหร่’  

 
       A ได้กล่าวทวงหนี้ที่เพ่ือนได้เคยหยิบยืมไป แต่ B และ C ต่างกล่าวแย้ง
โดยการใช้คําถามที่เป็นข้อสันนิษฐานเพื่อตอบกลับ A ในเชิงย้อนถามถึงมูลเหตุในการที่ A ต้องมากล่าว
ทวงถามกับตนว่าเหตุการณ์นั้นได้เกิดขึ้นตั้งแต่เมื่อใด 
      1.3 การปฏิเสธแย้งผ่านข้อสันนิษฐานที่ไร้เหตุผล (Bác bỏ thông qua 
tính vô lí tiền giả định) หมายถึง การกล่าวแย้งข้อความที่ผู้ปฏิเสธแย้งมีเจตนาใช้ข้อสันนิษฐานที่ไร้
เหตุผลกับผู้พูดที่กล่าวออกมาก่อนหน้านั้น โดยเนื้อความนั้นเป็นข้อความที่ผู้ปฏิเสธแย้งมิอาจทราบถึง
มูลเหตุได้ (นิยมใช้คําถามที่ไม่ต้องการคําตอบหรือเป็นข้อสันนิษฐานที่ไร้เหตุผลนั่นเอง) 
       ตัวอย่างสถานการณ์ภาษาไทย: สามีพูดกับภรรยา 

        A: เมื่อวานไอ้บอยไปเล่นที่ไหนมาบ้าง    
        B: เมื่อวานไหนล่ะที่มันไปเล่น    
        C: ผมรู้ที่ไหนล่ะ (มาถามทําไม) 
   
      ตัวอย่างสถานการณ์ภาษาเวียดนาม : ภรรยาพูดกับสามี 
        A : Hôm qua thằng Tuấn đã đi chơi những nơi nào?   
         เมื่อวานไอ้ต๋วนไปเที่ยวที่ไหนบ้าง 
        B : Hôm qua nào nó có đi chơi! 
         เมื่อวานไหนล่ะที่มันไปเที่ยว 
        C : Nào anh có biết (mà hỏi)!  
         พ่ีรู้ที่ไหนกนัล่ะ (มาถามทําไม) 

 
       A ได้ถามถึงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นมาแล้ว แต่ B และ C ตอบคําถามดังกล่าว
ด้วยถ้อยคําที่แย้งกับสิ่งที่ A คาดหวังว่าจะได้รับฟังคําตอบที่ตนปรารถนา อีกท้ังยังเป็นคําตอบที่แย้งต่อ
สิ่งที่ A ถามอย่างสิ้นเชิงเนื่องจาก B และ C ต่างเลือกใช้การตอบคําถามด้วยการถามย้อนกลับไปยัง A 
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     2. การปฏิเสธแย้งผ่านความหมายโดยนัย (Bác bỏ thông qua hàm ý) 
      หมายถึง การปฏิเสธโดยมีความหมายโดยนัยหรือความหมายแฝงมากับ
ข้อความที่ผู้รับสารต้องแปลความหมายของผู้พูดที่ได้สื่อออกมา ซึ่งหากปฏิเสธแย้งออกมาโดยตรงอาจ
เป็นการคุกคามหน้าของผู้รับสารได้ง่าย ผู้ส่งสารจึงเลี่ยงโดยการกล่าวโดยนัย เพ่ือเป็นการคงไว้ซึ่ง
ความสัมพันธ์ที่ดีต่อกัน ผู้ส่งสารจะเป็นฝ่ายให้ผู้ฟังเป็นผู้ประเมินสถานการณ์และความหมายที่ผู้พูดได้
กล่าวออกไป ในขณะเดียวกันนั้น การแสดงออกในรูปแบบปฏิเสธแย้งจะส่งผลกระทบต่อความรู้สึกของ
ผู้รับสารได้ต่างกันออกไป  ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับน้ําเสียงและจังหวะของการกล่าวถ้อยคํานั้น ๆ ของผู้พูด   
       1. การปฏิเสธแย้งผ่านความหมายโดยนัยที่มีเจตนาละเมิดต่อสิ่งที่เกิดขึ้น
ปกติ (Bác  bỏ thông qua hàm ý do cố tình vi phạm phương châm hội thoại) หมายถึงการ
กล่าวข้อมูลที่สื่อออกมาในทางตรงข้ามกับความเป็นจริงที่เกิดข้ึน หรือตามกฎเกณฑ์ที่ได้ถูกกําหนดขึ้น   
        ตัวอย่างสถานการณ์ภาษาไทย: ขณะที่พนักงานกําลังรับประทาน
อาหารกับผู้อํานวยการบริษัท 

         A: คนไทยทานข้าวด้วยตะเกียบ   
         B: อือ, ก็เหมือนคนจีนทานข้าวด้วยช้อนและส้อมนั่นแหละ 
         C: เหมือนคนยุโรปแหละ ทานข้าวด้วยมือ  

 
        จากบทสนทนาข้างต้น A กล่าวถึงวัฒนธรรมการรับประทานอาหาร
ของคนไทยที่ใช้ตะเกียบในการทานอาหารซึ่งต่างจากความเป็นจริง B และ C จึงกล่าวแย้งด้วยการอ้าง
ถึงวัฒนธรรมการรับประทานอาหารของชาวจีนและยุโรปที่เป็นไปในทางตรงข้าม เพ่ือแย้งข้อความแบบ
มีความหมายโดยนัยซึ่งมีเจตนาละเมิดต่อสิ่งที่เกิดข้ึนตามปกติหรือตามความเป็นจริง   
         ตัวอย่างสถานการณ์ภาษาเวียดนาม : พนักงานสนทนากับ
ผู้อํานวยการ 

        A : Băng Cốc là thủ đô của Singapore.  
       ‘กรุงเทพฯ เป็นเมืองหลวงของสิงคโปร์’ 

        B : Ừ, như Luân Đôn là thủ đô của Mĩ ấy!   
         ‘อืม ก็เหมือนกับลอนดอนที่เป็นเมืองหลวงของอเมริกา 
         นั่นแหละ’ 
         C : Cũng như Paris là thủ đô của Anh ấy mà!  
          ‘ก็เหมือนกับปารีสที่เป็นเมืองหลวงของอังกฤษไง’ 

 
        จากบทสนทนาข้างต้น A กล่าวถึงกรุงเทพฯ ซึ่งเป็นเมืองหลวงของ
ประเทศไทยแต่กลับเอ่ยชื่อประเทศสิงคโปร์ B และ C จึงกล่าวแย้งด้วยการอ้างถึงชื่อเมืองหลวงของ
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ประเทศที่เป็นที่รู้จักของคนทั่วไป แต่มีเจตนาบอกชื่อเมืองหลวงไม่ตรงตามความเป็นจริงว่าอยู่ที่ประเทศ
ใดซึ่งถือว่าละเมิดต่อสิ่งที่ถูกกําหนด 
        สถานการณ์ชั้นเรียนวัฒนธรรมเวียดนาม นักศึกษาสนทนากับอาจารย์ 

         A : Thưa cô, người Mĩ ăn bằng đũa như người Việt mình  
          phải không ạ? 
          เรียนอาจารย์ ชาวอเมริกันทานข้าวด้วยใช้ตะเกียบเหมือน 
          ชาวเวียดนามใช่ไหมคะ 
         B : Ừ, như người Trung Quốc ăn bằng thìa và dĩa  
          đấy! 
          อืม เหมือนชาวจีนที่ทานข้าวด้วยช้อนและส้อมนั้นแหละ 

 
        บทสนทนาข้างต้น อาจารย์ได้ตอบคําถามนักศึกษาด้วยข้อความท่ีมี
นัย และขัดแย้งกับความเป็นจริงที่ปรากฏ  
        จากตัวอย่างข้างต้นทั้งสองข้อ ได้ปรากฏให้เห็นว่าผู้ปฏิเสธแย้งมิได้
แก้ไขคําตอบที่ถูกต้องให้แก่ผู้พูด แต่เป็นการกล่าวโดยนัยให้ที่ตรงข้ามกับความจริงที่เกิดขึ้นคู่สนทนา 
       2. การกล่าวปฏิเสธแย้งโดยใช้สํานวนโวหาร และอุปมาอุปมัย (bác bỏ 
bằng cách sử dụng thành ngữ, tực ngữ và tỉ dụ) สํานวน สุภาษิต คําคม และอุปมาอุปมัย ถือ
เป็นถ้อยคําท่ีผู้คนในสังคมไทยและเวียดนามสามารถเข้าใจความหมายได้ดี ฟังแล้วเกิดความรู้สึกซาบซึ้ง
ใจ ดังนั้นการกล่าวปฏิเสธแย้งโดยวิธีนี้จึงเป็นการลดความรู้สึกสะเทือนใจให้แก่ผู้ฟังได้   

       ตัวอย่างสํานวนในภาษาไทย 
        สถานการณ์ที่อาจารย์ประจําภาควิชาสนทนากับหัวหน้าภาควิชา 
          A : ตํารวจยังจับอาจารย์วิชัยไม่ได้เลยครับ 
          B : ซักวันเค้าต้องโดนจับเพราะ กรรมใดใครก่อ ย่อมได้รับ 
           ผลกรรมนั้นตอบแทน 

 
          “กรรมใดใครก่อ ย่อมได้รับผลกรรม” เป็นคําสอนตามหลัก
พุทธศาสนาที่ให้ละเว้นการประพฤติกรรมชั่วและให้สร้างแต่ความดี ซึ่งชาวไทยส่วนมากนับถือศาสนา
พุทธ จึงได้นําหลักคําสอนมากล่าวเพ่ือเตือนสติผู้ฟัง 
         สถานการณ์ที่เพ่ือนผู้หญิงสนทนากับเพ่ือนผู้ชาย  

          A : นุชหุ่นดี๊ดีนะ เธอว่าไหม 
          B : อ้วนเหมือนหมูยังงั้นน่ะเหรอบอกว่าหุ่นดี 
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          “อ้วนเหมือนหมู” การเปรียบเทียบโดยอ้างถึงสิ่งที่พบเห็นใน
ชีวิตประจําวัน เพื่อก่อให้เกิดภาพในจินตนาการและเน้นย้ําถ้อยคําของผู้พูดที่ต้องการจะสื่อออกไปมาก
ยิ่งขึ้น 

       ตัวอย่างสํานวนภาษาเวียดนาม 
        สถานการณ์ที่นักศึกษาระดับบัณฑิตสนทนากับอาจารย์ที่ปรึกษา 
          A : Viết luận án khó quá thầy ạ, đặc biệt là Nghiên  
           cứu sinh nước ngoài như em viết rất chậm. Không  
           biết khi nào mới xong được ạ. 
           ‘เขียนวิทยานิพนธ์ยากมากเลยคะอาจารย์ โดยเฉพาะ 
           นักวิจัยชาวต่างชาติอย่างหนูเขียนงานได้ช้ามาก ไม่ทราบ 
           ว่าเมื่อไหร่จะแล้วเสร็จ’ 
          B : Cố lên. Có công mài sắt có ngày nên kim mà! 
           ‘พยายามเข้านะ! ก็เหมือนฝนทั่งให้เป็นเข็มแหละ’ 

 
         Có công mài sắt có ngày nên kim ‘ฝนทั่งให้เป็นเข็ม’ ความ
พยายามที่จะกระทําการสิ่งใดให้สําเร็จลุล่วง ดั่งเช่นเหล็กท่ีใหญ่และหนายังสามารถที่จะฝนให้เล็กเหลือ
เพียงเข็มเล่มเล็ก ๆ ได้ จึงบ่งบอกให้เห็นถึงความพยายามที่สามารถทําเรื่องที่ยากและหนักให้สําเร็จได้
หากมีความตั้งใจจริง 
         ปกติแล้วทั้งชาวไทยและชาวเวียดนามต่างนิยมเลือกใช้สํานวน
โวหาร และอุปมาอุปมัย ในการปฏิเสธแย้ง เพื่อเป็นการรักษาภาพลักษณ์และความสัมพันธ์กันระหว่างคู่
สนทนา อีกทั้งการปฏิเสธแย้งโดยการใช้สํานวนโวหาร และอุปมาอุปไมยของชาวไทยและชาวเวียดนาม
ล้วนเป็นวิธีการที่มีความคุ้นเคยและนิยมมาอย่างยาวนาน  
         กลยุทธ์ในการปฏิเสธแย้งโดยตรง (Chiến lược bác bỏ trực 
tiếp) หมายถึง การปฏิเสธแย้งที่มีเจตนาสื่อข้อความโดยตรงหรือมีความหมายโดยตรง ไม่ต้องตีความ 
ใด ๆ ทั้งสิ้น อย่างไรก็ตาม กลวิธีการปฎิเสธแย้งแบบนี้อาจส่งผลกระทบต่อภาพลักษณ์ของผู้ฟังและผู้พูด
ได้ง่ายไม่ว่าจะเป็นภาษาไทยหรือภาษาเวียดนามก็ตาม การใช้ถ้อยคําในการปฏิเสธแย้งโดยตรงมีหลาย
วิธี ดังนี ้
          1. การปฏิเสธแย้งโดยใช้คํา หรือกลุ่มคําปฏิเสธโดยตรง (Bác 
bỏ bằng cách dùng từ, ngữ phủ định) หมายถึง การใช้คําเพ่ือบ่งบอกถึงการกล่าวแย้งข้อความของ
คู่สนทนาอย่างตรงไปตรงมา โดยไม่ต้องอาศัยบริบทของประโยคในการตีความ  
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           ตัวอย่างสถานการณ์ภาษาไทย : เจ้าของร้านขายรูปภาพ
คุยกับลูกค้า 

            A: รูปนี้สวยจริง ๆ นะคะคุณ  
            B: อือ! ดิฉันว่ารูปนี้ไม่สวยค่ะ   

 
          ตัวอย่างสถานการณ์ภาษาเวียดนาม : คุณครูสองคนกําลัง

สนทนากัน 
           A : Em Linh học giỏi.   
            ‘หนูลิงห์เรียนเก่ง’ 
            B : Tôi thấy em Linh không học giỏi.  
             ‘ฉันคิดว่าหนูลิงห์เรียนไม่เก่ง’ 
 

           จากตัวอย่างในบทสนทนา B ได้กล่าวแย้ง A ด้วยการใช้คํา
ว่า “ไม”่ เพ่ือเป็นการยืนยันการแย้งข้อความของ A อย่างตรงไปตรงมา 
          2. การปฏิเสธแย้งโดยใช้คํา หรือกลุ่มคําเพ่ือยืนยันการปฏิเสธ
ที่มีความหมายในทางตรงข้ามกับประโยคปฏิเสธก่อนหน้านั้น  (Bác bỏ bằng cách dung từ, ngữ 
khẳng định, đối lập với kết cấu có nghĩa phủ định trước đó) หมายถึง การที่ผู้พูดกล่าวแย้ง
ถ้อยคําของบุคคลหนึ่งที่ได้กล่าวปฏิเสธออกมาก่อนหน้านั้น เพื่อหักล้างถ้อยคําของอีกฝ่ายโดยใช้รูป
ประโยคบอกเล่าที่มีความหมายแย้งกัน     
           ตัวอย่างสถานการณ์ภาษาไทย: วิศวกรคุยกับสถาปนิก 

            A: ตัวอาคารของห้างสรรพสินค้ามาบุญครองไม่สูง 
            B: ตัวอาคารของห้างสรรพสินค้ามาบุญครองสูง 
     
          ตัวอย่างสถานการณ์ภาษาเวียดนาม: เด็กวัยรุ่นกําลัง

สนทนากัน 
            A :  Phim “Cô gái chân dài” không hay. 
             ‘ภาพยนตร์เรื่อง “นางแบบ” ไม่สนุกเลย’ 
            B :  Tớ thấy phim “Cô gái chân dài” hay. 
              ‘ฉันคิดว่าภาพยนตร์เรื่อง “นางแบบ” สนุก’ 

 
          จากบทสนทนาข้างต้น จะเห็นว่า B กล่าวแย้งข้อความของ A 
ที่เป็นรูปประโยคปฏิเสธ โดยจะปฏิเสธแย้งซ้ําข้อความเดิมของ A แต่ใช้รูปประโยคบอกเล่า 
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    อาภาภรณ์ เดชวิจารณ์กิจ (2547) ได้ศึกษาการเปรียบต่างกลวิธีการขอร้องใน
ภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทย โดยการวิเคราะห์จากสถานการณ์จริงและบทสนทนาจากสถานการณ์สมมติ
ของชาวไทยและชาวญี่ปุ่น จํานวน 10 คู่ ผลปรากฏว่าในภาษาญี่ปุ่นมีรูปแบบโครงสร้างการขอร้อง 4 
รูปแบบ ได้แก่ 

1. รูปแบบโครงสร้างที่ประกอบด้วยส่วนหลักเพียงอย่างเดียว   
2. รูปแบบโครงสร้างที่ประกอบด้วยส่วนขยายแล้วตามด้วยส่วนหลัก 
3. รูปแบบโครงสร้างที่ประกอบด้วยส่วนขยายตามด้วยส่วนหลกั 
4. รูปแบบโครงสร้างที่ประกอบด้วยส่วนขยายเพียงอย่างเดียว 

    เช่น สถานการณ์ท่ีนักศึกษาขอร้องให้เพ่ือนที่ไม่สนิทช่วยนําหนังสือไปคืนที่ห้องสมุด 
     A : <ตอนเย็นต้อมเดินผ่านห้องสมุดอยู่แล้วใช่ไหม> 

     B : ใช่จ๊ะ 
     A :  [เราฝากหนังสือไปคืนหน่อยนะ] 
     A :  [เรามีธุระจริง ๆ อ่ะ] 
   ในขณะที่พบรูปแบบโครงสร้างการขอร้องในภาษาไทย 5 รูปแบบ คือ พบรูปแบบ

โครงสร้างที่ประกอบด้วยส่วนหลักแล้วตามด้วยส่วนขยาย เพิ่มเติมจากรูปแบบโครงสร้าง 4 รูปแบบที่
กล่าวมาข้างต้น 
    สําหรับกลวิธีการขอร้องในภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทย สามารถแบ่งออกเป็น 3 กลวิธี
ได้แก่ 
     1. กลวิธีแบบตรง  
      จากสถานการณ์ท่ีนักศึกษาขอยืมหนังสือจากอาจารย์ที่สนิท 
       A :  จารย์ 

       A :  [ผมจะยืมหนังสืออะ] 
       A :  <จารย์มีปะ  ชื่อหนังสือการเงินกับการบัญชีอะ> 

     2. กลวิธีแบบอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติ 
     จากสถานการณ์ท่ีนักศึกษาขอร้องให้รุ่นน้องที่สนิทช่วยเป็นสตาฟในงาน

แสดงภาพเขียน 
       A :  น้องเน็ท 
       A :  <เนี่ยอาทิตย์หน้าอะ  ศิลปกรรมเค้าจะจัดงานใช่มะ เนี่ยแล้วแบบ 
         พ่ีก็ทําแบบ ตอนนี้พี่กําลังหาสตาฟอยู่อะไรอย่างเงี้ยะ> 
       A :  [มาช่วยพี่ได้ปะ 5 วันเอง  ตอนบ่ายสามถึงทุ่มนึงอะไรอย่างเงี้ยะ] 

     3. กลวิธีแบบอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติ 
      จากสถานการณ์ท่ีนักศึกษาขอยืมใช้โน้ตบุ้คของรุ่นน้องที่สนิท 
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       B: อ้าว ว่าไงพ่ีณัฐ 
       A:  เอ้อ เนี่ย <พ่ีกําลังยุ่งอยู่เลยเนี่ย พี่ไปห้องคอมฯ มาแล้วห้องคอมฯ  
        ก็ปิดไม่รู้จะทําไง พ่ีต้องรีบส่งอีเมลด่วนด้วยเนี่ย เป็นงานสําคัญ 
        มากเลย> 
       B: อืม แล้วไงอะพ่ี 
       A: <เรามีโน้ตบุ๊คปะตอนนี้> 
       B: อ๋อ ตอนนี้แบงค์ใช้อยู่อะพ่ี เดี๋ยวแบงค์ใช้เสร็จ เดี๋ยวผมโทรบอกพ่ีมา 
        เอาละกัน 

      โดยกลวิธีแบบอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติ ถือเป็นกลวิธีที่ผู้พูดภาษาญี่ปุ่น
นิยมใช้มากที่สุด  ในขณะที่กลวิธีแบบตรง ได้รับการเลือกใช้มากที่สุดสําหรับผู้พูดภาษาไทย และในส่วน
ของกลวิธีแบบอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติ เป็นกลวิธีที่ได้รับการเลือกใช้น้อยที่สุดของทั้งสองภาษา 
      จากงานวิจัยนี้จะเห็นได้ว่า การสนทนานั้นมีวิธีการที่หลากหลายรูปแบบให้
เลือกใช้ เพ่ือให้เกิดความเหมาะสมกับสถานการณ์ พร้อมทั้งยังต้องคํานึกถึงความสนิทสนม หรือความ
หนักเบาของเนื้อหาเรื่องราวที่จะสนทนาต่อกัน ซึ่งทําให้ผู้วิจัยได้ทราบวิธีการสนทนาที่ยังต้องคํานึกถึงใน
ส่วนของความหนักเบาของสถานการณ์ ความสนิทสนม ที่อาจส่งผลต่อการเลือกใช้ถ้อยคํา ระหว่างการ
สนทนา คู่สนทนาจึงควรที่จะเลือกใช้ถ้อยคําให้เหมาะสมกับสถานการณ์และบุคคลที่ร่วมสนทนาด้วย 
      จากการสังเคราะห์งาน                                และ
ภาษาอังกฤษ ทั้งในเชิงเปรียบเทียบและไม่ได้เปรียบเทียบที่ผ่านมานั้น      ห  ห             
              และชาวต่างประเทศอ่ืนๆ ที่แสดงออกด้านความสุภาพ ผ่านกระบวน          
             โดย                  ทํา ห        กลวิธีและรูปแบบการใช้                     มามี
นักวิจัยชาวเวียดนามหลายท่านมุ่งศึกษาเพียง ค                   ค   ห      ค   
                           มีความ   ค          ฎี                          ห       
โดยเฉพาะอย่างยิ่งในสังคมเวียดนามที่  ค   ห   ห   ทางด้าน     ไม่ว่าจะเป็นรูปของการศึกษา
คํา การนําไปใช้หรือแม้กระทั่ง “วัจนกรรม” ซึ่งภาษายังมีการ                               สนใจ
     ด้านกลวิธีและรูปแบบ   ใช้ภาษาในการ       โดยการเลือกใช้กลวิธีการขอร้อง ที ่     ค   
       พูด      พูด     ส่งผลการใช้ภาษาในการสื่อสารระหว่างกัน และนํา               
   (Nga.    2005)     ได้เล็งเห็นถึงวัฒนธรรมการสื่อความ ที่ส่งผลต่อการ ห ค                     
                                    ค   ห รูปแบบ     และ                               
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บทที่ 3 
 

วิธีด าเนินการวิจัย 
 

การศึกษากลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม ผู้วิจัยได้ด าเนินการวิจัยตามขั้นตอนที่ค้นคว้า
เพ่ือให้สอดคล้องกับความมุ่งหมายและสมมติฐานของการวิจัย ดังนี้   
 
ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
  

การก าหนดกลุ่มประชากรที่ตอบแบบทดสอบการวิจัยนี้ ผู้วจิัยได้ก าหนดเกณฑ์ที่ใชก้ าหนด
ขนาดของกลุ่มตัวอย่าง (Sample Size Criteria) ด้วยวิธีการสุ่มตัวอย่าง (Random Sampling) อ้างอิง
การใช้ตารางส าเร็จรูป ทางการค านวณกลุ่มประชากรของเครจซี่และมอร์แกน (Krejcie and Morgan. 
1970) และยามาเน่ (Yamane.    1973) ผู้วิจัยได้ใช้วิธีการสุ่มตัวอย่างอย่างง่าย (Simple Random 
Sampling) ซ่ึงเป็นการสุ่มตัวอย่างจากกลุ่มสมาชิกที่ศึกษา ณ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม และ
มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี โดยทุกคนมีโอกาสที่จะตอบแบบทดสอบแบบเท่าเทียมกัน ทั้งนี้ ผู้วิจัย
ไดก้ าหนดขนาดของกลุ่มตัวอย่างตามตารางของ เครจซี่ มอร์แกน (1970)  และยามาเน่ (1973) ซึ่งถือ
ว่าเป็นผู้ริเริ่มแนวคิดการสุ่มตัวอย่างและประเภทการแบ่งวิธีการสุ่มตัวอย่าง การสุ่มตัวอย่างจาก
นักศึกษาชาวเวียดนามที่ศึกษา ณ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม และมหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี ถือ
เป็นตัวแทนส่วนหนึ่งของชาวเวียดนาม เป็นการเปิดโอกาสให้กลุ่มตัวอย่างเหล่านั้นมีสิทธิ์ได้รับการ
คัดเลือกให้ตอบแบบทดสอบเท่า ๆ กัน เนื่องจากวิธีการดังกล่าวผู้ตอบแบบทดสอบสามารถกระท าได้
ง่าย กลุ่มตัวอย่างต่างมีคุณสมบัติที่จะเป็นผู้ตอบแบบทดสอบทั้งสิ้น ดังนี้ 
  1. ผู้บอกภาษาชาวเวียดนามจ านวนทั้งสิ้น 50 คน แบ่งกลุ่มตัวอย่างออกเป็นเพศชาย 25 
คน และเพศหญิง 25 คน  
  2. การศึกษาระดับปริญญาตรี ปริญญาโท และปริญญาเอก  
  3. ก าลังศึกษา ณ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม  และมหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี  
 ในงานวิจัยนี้ได้เลือกสุ่มตัวอย่างจากกลุ่มผู้ให้ข้อมูลส าคัญเป็นชาวเวียดนามที่ก าลังศึกษา  
ณ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม และมหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี ทั้งสิ้น 50 คน จากจ านวนชาว
เวียดนามที่เข้ามาศึกษา  ทั้งนักศึกษาและบุคลากรที่เข้ามาแลกเปลี่ยนของทั้งสองสถาบันเป็นจ านวน
รวมทั้งสิ้น 61 คน โดยแบ่งได้ดังนี้ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ระดับปริญญาตรี 9 คน โดยมีนักศึกษา
ชาย 8 คน หญิง 1 คน ระดับปริญญาโทนักศึกษาทั้งสิ้น 14 คน แบ่งเป็นชาย 9 คน หญิง 5 คน ระดับ
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ปริญญาเอกเป็นบุคลากรแลกเปลี่ยนชาย 2 คน โดย รวม 25 คน และมหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี 
ระดับปริญญาตรี 21 คน โดยมีนักศึกษาชาย 11 คน นักศึกษาหญิง 10 คน ระดับปริญญาโทนักศึกษา
ทั้งสิ้น 15 คน แบ่งเป็นชาย 7 คน หญิง 8 คน รวม 36 คน นอกจากนั้นกลุ่มผู้บอกภาษากลุ่มนี้ ยังเป็น
ชาวเวียดนามที่เกิดและเติบโตในประเทศเวียดนาม และใช้ภาษาเวียดนามเป็นภาษาหลักในการสื่อสาร
ในชีวิตประจ าวัน ทั้งนีก้ลุ่มตัวอย่างถือเป็นตัวแทนส่วนหนึ่งของชาวเวียดนาม สามารถบอกให้ทราบถึง
การเลือกใช้กลวิธีการขอร้องของชาวเวียดนามในรูปแบบสถานการณ์ต่าง ๆ ได้อย่างแท้จริง ทั้งยังได้
ผลการวิจัยที่ชาวเวียดนามเลือกใช้ในชีวิตประจ าวันด้วย อย่างไรก็ตามการเก็บข้อมูลภาษาโดยใช้
แบบทดสอบครั้งนี้ จ าเป็นต้องใช้ผู้บอกภาษาเวียดนามที่เข้าใจค าถามและสถานการณ์ในแบบทดสอบ 
โดยกลุ่มตัวอย่างผู้ตอบแบบทดสอบล้วนต่างก าลังศึกษาในระดับปริญญาบัณฑิตและบัณฑิตวิทยาลัย 
พร้อมเข้าใจธรรมชาติในการใช้ภาษาท่ีมีทั้งภาษาที่เป็นไปตามกลวิธีตรงและกลวิธีอ้อม 

 
การเก็บข้อมูล 
 

ขั้นตอนการเก็บข้อมูลนี้ ผู้วิจัยได้เริ่มจัดท าเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย โดยการออกแบบและ
เลือกกลุ่มตัวอย่าง หลังจากนั้นจึงน าเครื่องมือที่จัดท าขึ้นไปให้ผู้เชี่ยวชาญทางด้านภาษาไทยและ
ภาษาศาสตร์ตรวจสอบเครื่องมือ ประกอบด้วย ดร.พรหมมินทร์ กองแก้ว  ประธานสาขาภาษาอังกฤษ 
ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาศาสตร์ และผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สุนทร วรหาร  อาจารย์ประจ าสาขาวิชา
ภาษาไทย ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาไทยจากคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยราชภัฏ
อุบลราชธานี และ ดร.เหงวียน ถิ แบ็ค หญ่าน (TS. Nguyễn Thị Bạch Nhạn) คณบดีคณะวรรณกรรม 
ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาเวียดนาม จากคณะศึกษาศาสตร์  มหาวิทยาลัยเว้ ในการเก็บรวบรวมข้อมูลจาก
กลุ่มตัวอย่าง มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
  1. เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล 
   ผู้วิจัยเลือกใช้แบบทดสอบที่เรียกว่า การตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนาที่
เว้นว่างไว้ในบทสนทนาให้สมบูรณ์ หรือ Discourse Completion Test (DCT) (ใช้ตามแนวของ 
ธีรดา  กิตติศิริประเสริฐ.   2554) เป็นเครื่องมือในการเก็บข้อมูลส าหรับการเก็บข้อมูลในงานวิจัยนี้  
สามารถก าหนดปัจจัยที่ต้องการได้ ไม่ว่าจะเป็นเกณฑ์อ านาจ  หรือเกณฑ์ระยะห่างทางสังคมที่มีผลต่อ
การแสดงวัจนกรรมการขอร้องต่อผู้ฟังในสถานการณ์นั้น ๆ โดยให้ผู้ตอบแบบทดสอบเลือกตอบค าถาม 
ตามตัวเลือกที่ก าหนดไว้ในบทสนทนาหรือเพ่ิมเติมข้อมูลตามที่ตนต้องการ ซึ่งการสมมติบทบาทและ
สถานการณ์นั้น ผู้วิจัยได้ประยุกต์สถานการณ์การสนทนาในชีวิตจริงของชาวเวียดนาม จากการแบ่ง
ประเภทการสนทนาตามแนวของ หึว ดาด (Hữu Đạt.    2009) ในหนังสือเรื่อง Đặc trưng ngôn ngữ 
và văn hóa giao tiếp trong tiếng Việt ‘ลักษณะทางภาษาและวัฒนธรรมการสื่อสารในภาษา
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เวียดนาม’ ที่กล่าวว่า “วัฒนธรรมของชาวเวียดนาม จะเน้นความส าคัญในระบบเครือญาติและ
ความสัมพันธ์ของคนในชุมชน” ในส่วนของหลักความสุภาพใช้ตามแนว บราวน์และเลวินสัน (Brown 
and Levinson.    1987)  ทีไ่ด้แบ่งระดับความสุภาพในการกล่าวถ้อยค าตามสถานการณ์ต่าง ๆ ที่
ปรากฏในสังคมเวียดนาม รวมถึงการแสดงความสุภาพในที่สาธารณะของชาวเวียดนาม และความหนัก
เบาของข้อความ ใช้ตามแนวคิดของ ด่าว แท็งห์ ลาน (Đào Thanh Lan.    2005) ในหนังสือเรื่อง Ngữ 
pháp - nghĩa của lời cầu khiến tiếng Việt ‘ไวยากรณ์-ความหมายของประโยคบอกให้ท าในภาษา
เวียดนาม’ โดยแบ่งระดับลักษณะความหนักเบาของเนื้อความในภาษาเวียดนาม จากข้อความที่มีระดับ
หนักไปจนถึงระดับเบาในการใช้ภาษาเวียดนาม รวมถึงงานของ หวู ถิ แท็งห์ เฮือง (Vũ Thị Thanh 
Hương.    1999) จากหนังสือเรื่อง Giao tiếp và lịch sự trong lời cầu khiến tiếng Việt ‘การ
สื่อสารและความสุภาพในการกล่าวถ้อยค าเพ่ือให้เกิดการกระท าในภาษาเวียดนาม’ ทีไ่ด้ศึกษาวัจนกร
รมอ้อมและความสุภาพในภาษาเวียดนามให้มีความสอดคล้องกับสถานการณ์ ตัวเลือกตอบการสนทนา
ในชีวิตจริงของชาวเวียดนาม รวมทั้งเพ่ือให้เหมาะสมและสอดคล้องกับความมุ่งหมายในงานวิจัย  
  อย่างไรก็ตามได้มีนักวิจัยชาวไทยและชาวเวียดนาม ทีเ่ลือกใช้เครื่องมือแบบทดสอบชนิด
เติมเต็มบทสนทนา หรือ Discourse Completion Test (DCT) อาทิ ทัศนีย์ เมฆถาวรวัฒนา (2541)  
อาภาภรณ์ เดชวิจารณ์กิจ (2547) ธีรดา กิตติศิริ (2554) จักริน จุลพรหม (2554) หวู ถิ แท็งห์ เฮือง 
(Vũ Thị Thanh Hương.    1999) ฟาม ถิ เฟือง ถุ่ย (Pham Thị Phương Thủy.    2008) และ หลั่ย 
ถิ แท็งห์ เวิน (Lại Thị Thanh Vân.    2011) ฯลฯ จากการส ารวจ งานวิจัยที่เกี่ยวข้องพบว่าการจัดท า
เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยภาษาศาสตร์เชิงสังคมมีด้วยกันหลายวิธี เช่น การเก็บข้อมูลจากสถานการณ์จริง 
การให้กลุ่มตัวอย่างสร้างแบบทดสอบจากสถานการณ์สมมติ หรือการให้กลุ่มตัวอย่างสร้างบทสนทนา
จากการแสดงตามบทบาทตัวละครในสถานการณ์สมมติ (role  play) โดย โคเฮน และโอชเตน (Cohen 
and Oishtain.    1994) ได้กล่าวถึงข้อดีของวิธีการเก็บข้อมูลในสถานการณ์สมมติ  (role  play) 
สามารถก าหนดปัจจัยต่าง ๆ ที่ต้องการศึกษาเพศ อายุ การศึกษา หรือปัจจัยอื่น ๆ ซึ่งได้รับความนิยม
เป็นอย่างมากในการศึกษาภาษาศาสตร์เชิงสังคม เนื่องจากสามารถเก็บข้อมูลได้จ านวนมากโดยไม่ใช้
เวลาในการเก็บข้อมูลมากนัก ท าให้ประหยัดเวลาในการเก็บข้อมูล นอกจากนี้อาภาภรณ ์เดชวิจารณ์กิจ 
(2547) ได้ให้ความเห็นว่า ข้อมูลจากภาษาท่ีได้ก็มีความใกล้เคียงกับการสังเกตข้อมูลตามธรรมชาติซึ่งคือ
พฤติกรรมการใช้ภาษาในชีวิตประจ าวัน เนื่องจากการเก็บข้อมูลจากสถานการณ์จริง ต้องใช้เวลานาน
มากในการรวบรวมข้อมูล ทั้งยังไม่สามารถก าหนดปัจจัยที่ต้องการศึกษาได้ครบทุกสถานการณ์  
ดังสถานการณ์การเชื้อเชิญ ซึ่งโดยมากผู้ที่ไม่มีความสนิทสนมกัน จะไมก่ล่าวถ้อยค าเพ่ือเชื้อเชิญให้ 
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บุคคลร่วมเดินทางท่องเที่ยวกับตน จึงท าให้เกิดปัจจัยความสนิทสนมระหว่างคู่สนทนา น้ าหนักความ
รุนแรงของสถานการณ์รวมถึงสถานภาพทางสังคม ทั้งในสถานการณ์จริงหากผู้วิจัยไม่ใช่ผู้พูดเองย่อมไม่
สามารถทราบเจตนาที่แท้จริงของถ้อยค าท่ีผู้พูดเปล่งออกมาได้ การเก็บข้อมูลจากสถานการณ์จริง จึงไม่
อาจจะระบุได้แน่ชัดว่าถ้อยค าที่ปรากฏในสถานการณ์นั้น ผู้พูดมีเจตนาที่จะแสดงการขอร้องหรือไม่ 
ดังนั้น การศึกษาวัจนกรรมจึงยอมรับการเก็บข้อมูลจากแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนา หรือ 
Discourse Completion Test (DCT) ว่าเป็นวิธีที่เหมาะสม โดยเฉพาะในงานวิจัยที่ต้องควบคุมปัจจัย
และการเลือกใช้กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนามนี้ได้  
  2. การสร้างแบบทดสอบในงานวิจัย 
   หลังจากท่ีได้เลือกวิธีการเก็บข้อมูลแล้ว ผู้วิจัยได้ออกแบบการวิจัยโดยก าหนด
แบบทดสอบ เป็นค าถามให้ผู้บอกภาษาเลือกตอบข้อความ มีค าบรรยายสถานการณ์สั้น ๆ 20 
สถานการณ์ ซ่ึงประยุกต์จากแบบทดสอบของ เหงวียน วัน คาง (Nguyễn Văn Khang.    1999) และ
อาภาภรณ์  เดชวิจารณ์กิจ (2547) จากนั้นน ามาปรับให้เหมาะสมกับงานวิจัย และในตอนท้ายได้น าไป
ให้ ดร.พรหมมินทร์ กองแก้ว ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สุนทร วรหาร และดร.เหงวียน ถิ แบ็ค หญ่าน (TS. 
Nguyễn Thị Bạch Nhạn) ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาศาสตร์ ภาษาไทย และภาษาเวียดนามตรวจสอบ เมื่อ
ผู้เชี่ยวชาญทั้งสองภาษาได้ตรวจสอบเสร็จแล้ว ผู้วิจัยได้น าไปทดลองเก็บข้อมูลกับกลุ่มประชากรตัวอย่าง
จ านวน 5 คน เพื่อน าผลจากแบบทดสอบชุดแรกนี้มาพิจารณาข้อบกพร่องต่าง ๆ หลังจากนั้นจึงแก้ไข
และปรับปรุงแบบทดสอบบางส่วน ให้ใกล้เคียงกับสถานการณ์จริงและเนื้อความเหมาะสมกับผู้ตอบ
แบบทดสอบให้มากท่ีสุด เมื่อได้แบบทดสอบที่สมบูรณ์จึงน ามาใช้เก็บข้อมูลกับกลุ่มประชากรจ านวน 50 
คน โดยให้กลุ่มประชากรเลือกใช้ภาษาในสถานการณ์ที่ก าหนดไว้ ทั้งนีม้ีเกณฑ์ในการก าหนด
สถานการณ์สมมติ ดังนี้ 
    1. ก าหนดสถานการณ์สมมติขึ้น  เป็นสถานการณ์ที่สามารถพบเหตุการณ์และ
เกิดข้ึนได้จริงในชีวิตประจ าวัน ซ่ึงมีทั้งเนื้อความในการขอร้องอยู่ในระดบัเบา คือ ถ้อยค าที่กล่าวออกมา
นั้นไม่เป็นการบังคับหรือสร้างความอึดอัดใจให้กับผู้ฟังต่อการกล่าวขอร้องของผู้พูด และเนื้อความใน
ระดับหนัก คือ เนื้อความที่กล่าวนั้นสร้างความยุ่งยากและล าบากใจในการที่จะท าตามสิ่งที่ผู้พูดได้กล่าว
ถ้อยค าต่อผู้ฟัง 
    2. ปัจจัยที่ต้องการศึกษาในงานวิจัยนี้ ได้แก่ เกณฑ์อ านาจ เกณฑร์ะยะห่างทาง
สังคม  โดย บราวน์และเลวินสัน (Brown and Levinson.    1987) ได้สรุปรายละเอียดดังนี้ 
     ก. เกณฑ์อ านาจ (Power) หมายถึง การก าหนดบทบาท หน้าที่ และสิทธิตาม
สัมพันธภาพของบุคคลในสังคม ผู้ที่มีสถานภาพสูงกว่ามีสิทธิ์ใช้รูปแบบถ้อยค าที่แสดงความมีอ านาจได้  
กล่าวคือ ผู้พูดต้องค านึงถึงการเลือกใช้ภาษาให้เหมาะสมและแตกต่างไปตามสถานภาพของผู้ฟังแต่ละ
คน โดยทั่วไป ผู้พูดส่วนใหญ่จะแสดงความสุภาพมากข้ึน หากสนทนากับบุคคลที่มีสถานภาพทางสังคม
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สูงกว่าตน นอกจากนี้ อายุในบางวัฒนธรรมยังเป็นอีกปัจจัยหนึ่งที่แสดงสถานภาพทางสังคมต่างออกไป 
อาท ิในสังคมเวียดนาม เติม (Tâm.    2009) กล่าวว่า “สังคมเวียดนามจะให้ความส าคัญและเคารพ
บุคคลที่มีอายุมากกว่าเสมอ” โดยสถานภาพทางสังคมเวียดนาม บราวน์และเลวินสัน (Brown and 
Levinson.    1987) แบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม ดังนี้ 

1. ผู้พูดมีสถานภาพทางสังคมต่ ากว่าผู้ฟัง (S < H) 
2. ผู้พูดมีสถานภาพทางสังคมเท่ากับผู้ฟัง (S = H) 
3. ผู้พูดมีสถานภาพทางสังคมสูงกว่าผู้ฟัง (S > H) 

หมายเหตุ  S  (speaker) หมายถึง ผู้พูดหรือผู้ส่งสาร 
 H  (Hearer) หมายถึง ผู้ฟังหรือผู้รับสาร 

     ข. เกณฑร์ะยะห่างทางสังคม (Social distance) หมายถึง ความสัมพันธ์
ระหว่างผู้พูดและผู้ฟังที่มีความสัมพันธ์ต่อกันอาจเปลี่ยนแปลงได้หากระดับความใกล้ชิดเปลี่ยนไป เวียร์
ซบิกกา (อาภาภรณ์ เดชวิจารณ์กิจ.    2547  ;  อ้างอิงมาจาก Wierzbicka.    1991) ได้ให้ค าจ ากัด
ความระยะห่างทางสังคมว่า ความสนิทสนม หรือ “intimacy” หมายถึง “ความพร้อมที่จะเผยทัศนะ
และความรู้สึกภายในของตน ที่เก็บง ามเิปิดเผยให้ผู้อื่นล่วงรู้ โดยความสนิทสนมกันถือเป็นความพร้อม
ทางจิตใจ ทีต่ั้งอยู่บนพ้ืนฐานของความไว้วางใจและความรู้สึกท่ีดี ที่มีต่อบุคคลที่พร้อมจะเปิดความในใจ
ให้ได้รับรู้” ซึ่งความรู้สึกท่ีดีนี้มีความส าคัญมาก เนื่องจากมีการเปิดเผยตัวตนของตนเองให้บุคคลอื่น
ได้รับรู้ อนึ่งเหตุการณ์ที่ต้องเปิดเผยตัวตนให้ผู้ที่ไม่สนิทได้ทราบนั้น ไม่ได้รวมถึงการรักษาทางจิตวิทยาที่
จิตแพทย์สอบถามข้อมูลจากคนไข้ โดยในสังคมเวียดนาม หึว ดาด (Hữu Đạt.    2009) ได้สรุปว่า
ความสัมพันธ์ทางเครือญาติของชาวเวียดนาม ถือเป็นความสนิทสนมทางความสัมพันธ์โดยธรรมชาติ 
ชาวเวียดนามให้ความส าคัญกับสถาบันทางครอบครัวมาก บุคคลภายในครอบครัวจึงเสมือนมักคุ้นกันมา
แต่ก าเนิด มิได้มีการแบ่งแยกว่าต้องสนิทกับใคร ไม่สนิทกบัใคร แต่ทุกคนคือครอบครัวเดียวกัน ผู้วิจัยจึง
ไดแ้บ่งความสัมพันธ์ของการสร้างสถานการณ์ของแบบทดสอบดังนี้ 

1. สนิทสนม 
2. ไม่สนิทสนม  

    ทั้งนี้ ผู้วิจัยได้สร้างแบบทดสอบจากสถานการณ์สมมติทั้ง 20 สถานการณ์ โดย
จัดท าแบบทดสอบขึ้น 2 ชุด เป็นภาษาไทย 1 ชุด และภาษาเวียดนาม 1 ชุด โดยมีเนื้อหาเหมือนกันทั้ง 
2 ชุด เพื่อใช้ทดสอบผู้บอกภาษาชาวเวียดนาม จ านวน 50 คน (รายละเอียดแบบทดสอบทั้งหมดดูได้ที่ 
ภาคผนวก หน้า 111)   
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ตัวอย่างตารางแบบทดสอบกลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม 
 

ตาราง  6  ตัวอย่างตารางแบบทดสอบกลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม 
 

เกณฑ์อ านาจ เกณฑ์ระยะห่างสังคม สถานการณ ์ กลวิธีการขอร้อง 
S < H 

สนิทสนม 
ไม่สนิทสนม 

1. กลวิธีตรง 
S = H … กลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติ 
S > H 20. กลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติ 

หมายเหตุ   S (speaker) = ผู้พูด   H (hearer) = ผู้ฟัง  
S < H หมายถึง  ผู้พูดมสีถานภาพทางสังคมต่ ากว่าผู้ฟัง 
S = H หมายถึง  ผู้พูดมีสถานภาพทางสังคมเท่ากับผู้ฟัง 
S > H หมายถึง  ผู้พูดมีสถานภาพทางสังคมสูงกว่าผู้ฟัง 
 

วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล 
 
  ขั้นตอนการเก็บรวบรวมข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่าง หลังจากที่ผู้วิจัยได้แจกแบบทดสอบ 
สถานการณ์สมมติทั้ง 20 สถานการณ์ แบบทดสอบแบ่งเป็นสถานการณ์บุคคลทีส่นิทสนมและบุคคลทีไ่ม่
สนิทสนม เนื้อความแบ่งตามบทบาท หน้าที่ และสิทธิตามสัมพันธภาพของบุคคลในสังคม ข้อมูลค าตอบ
ได้จากกลุ่มประชากรตัวอย่าง และผู้วิจัยน าผลการตอบแบบทดสอบตอนที่ 2 ซ่ึงกลุ่มตัวอย่างตอบ
แบบทดสอบ 1 คนใน 1 สถานการณ์ถือว่าเป็น 1 ข้อความ เพ่ือใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล ดังนั้นจึงได้
ข้อความที่เป็นค าตอบของกลุ่มตัวอย่าง 50 คน จาก 20 สถานการณ์ รวมทั้งสิ้น 1,000 ข้อความ (50 
คน × 20 สถานการณ์) ทั้งนี้ ข้อมลูที่ใช้ในการกล่าวขอร้อง ได้น ามาวิเคราะห์ตามทฤษฏีเรื่องเจตนาของ
เซอร์ล (Searle.    1975) และความสุภาพของบราวน์และเลวินสัน (Brown and Levinson.   1987) 
 
ระยะเวลาในการเก็บข้อมูล 
 
 ผู้วิจัยเริ่มเก็บข้อมูลแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนาที่เว้นว่างไว้ในบทสนทนาให้สมบูรณ์ 
หรือ Discourse Completion Test (DCT) ตั้งแต่เดือนสิงหาคม - พฤศจิกายน 2556 รวมระยะเวลา  
4 เดือน 
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การวิเคราะห์ข้อมูล 
 
 การวิเคราะห์ข้อมูลการกล่าวถ้อยค าของผู้ตอบแบบทดสอบ ใช้วิธีการวิเคราะห์การสื่อเจตนา
ตามแนววัจนกรรมของ เซอร์ล (Searle.    1975) การวิเคราะห์ความสุภาพ (Politeness) ใช้ตามแนว
ของบราวน์และเลวินสัน (Brown and Levinson.    1983) เพ่ือศึกษากลวิธีการขอร้องในภาษา
เวียดนาม ว่าถ้อยค าที่กล่าวนั้นเป็นกลวิธีตรงหรือกลวิธีอ้อม และต้องการสื่อเจตนาของถ้อยค าโดย
ปรากฏในหน้าที่ของถ้อยค านั้นว่ามีลักษณะเช่นไร อาทิ การกล่าวประชดประชัน ต าหนิหรือขอโทษ 
เพ่ือให้ทราบถึงปัจจัยที่ส่งผลต่อการเลือกใช้ถ้อยค าที่สุภาพของชาวเวียดนาม โดยการแสดงผลทางสถิติ  
พร้อมอธิบายเชิงพรรณนาวิเคราะห์ ทั้งนีผู้้วิจัยได้จ าแนกออกเป็น 2 ส่วนคือ ส่วนที่ 1 ช่วงอายุ เพศ และ
ระดับการศึกษาของผู้ตอบแบบทดสอบ  ที่มปีัจจัยส่งผลต่อการเลือกใช้ถ้อยค าขอร้องในการแสดงความ
สุภาพของชาวเวียดนาม และในส่วนที่ 2 เป็นการน าผลจากการตอบค าถามจากทั้ง 20 สถานการณ์ ซ่ึง
ก าหนดขอบเขตในการวิเคราะห์ข้อมูล ดังนี้ 

1. ศึกษากลวิธีการขอร้องเฉพาะในส่วนของผู้พูด (ผู้ขอร้อง) เท่านั้น  
2. ศึกษากลวิธีการขอร้อง เริ่มตั้งแต่การเกริ่นน าจนถึงข้อความสุดท้ายที่ผู้พูด  

(ผู้ขอร้อง) พูดหลังจากที่กล่าวขอร้อง  
 
ขั้นตอนการวิเคราะห์ข้อมูล 
 
 ผู้วิจัยได้แบ่งข้ันตอนการวิเคราะห์ข้อมูล ดังนี้ 

1. จ าแนกกลวิธีการขอร้องโดยพิจารณาจากรูปภาษาที่ปรากฏตามโครงสร้างทาง
ไวยากรณ์ ซึ่งรูปภาษาท่ีปรากฏนั้นจะมีการหน้าที่ในการสื่อความ และผู้วิจัยจะตีความหมายของถ้อยค า
ว่ามีเจตนาในการสื่อสารนั้นอย่างไร 

2. เมื่อจ าแนกกลวิธีการขอร้องที่พบทั้งหมดแล้ว ผู้วิจัยจะน ามาวิเคราะห์ทางสถิติ ด้วย
การแจงนับความถ่ีของกลวิธีการขอร้อง พร้อมอธิบายเชิงพรรณนาวิเคราะห์เสนอผลเป็นอัตราร้อยละ
ของการปรากฏผลการวิจัย 

3. วิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีการขอร้องและปัจจัยด้านเกณฑ์อ านาจทางสังคม 
และเกณฑ์ระยะห่างทางสังคม เพ่ือศึกษาว่าเมื่อความสนิทสนมของผู้พูด ผู้ฟัง ต่างกัน จะส่งผลต่อการ
เลือกใช้รูปแบบกลวิธีการขอร้องหรือไม่ อย่างไร  
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  ผู้วิจัยได้แบ่งกลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม  เพื่อจ าแนกตามเกณฑ์การวิเคราะห์ ตาม
งานวิจัยของ บลุม กุลกาและโอลชเทน (Blum-Kulka and Olshtain.    1984) ฟุกุชิมา (Fukushima.    
1996) ปิยะวัลย์ วิรุฬชัยพงษ์ (2543) และอาภาภรณ์ เดชวิจารณ์กิจ (2547) ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 

ตาราง  7  กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม 
 

กลวิธี กลวิธีย่อย 
1. กลวิธีตรง  

Direct strategies 
1. การขอร้องเชิงบังคับ 
2. การขอร้องอย่างตรงไปตรงมา 
3. การบอกความปรารถนาของผู้พูด 

2. กลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติ  
Conventional indirect strategies 

1. การบอกอย่างมีเง่ือนไข 
2. การถามความเป็นไปได้ 
3. การแสดงความลังเลใจ 

3. กลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติ  
Unconventional indirect strategies 

1. การเกริ่นน า 
2. การอธิบายเหตุผล 
3. การขอโทษ 
4. การขอบคุณ 
5. การให้ข้อเสนอตอบแทน 
6. การเน้นย้ าการขอร้อง 
7. การแสดงความเกรงใจ 
8. การถามผู้ฟังถึงความสะดวก เวลาว่าง  หรือเรื่อง

อ่ืน ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการขอร้อง 
9. การกล่าวเพ่ือลดความหนักของเนื้อหาการขอร้อง 
10. การแสดงความกังวลใจ 

 
   3.1 กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม 
    ผู้วิจัยวิเคราะห์กลวิธีการขอร้องโดยพิจารณาจากกลวิธีหลัก หรือส่วนที่กล่าวขอร้อง
โดยใช้เกณฑ์ความหมายที่ตีความจากรูปภาษาที่ปรากฏตามโครงสร้างของประโยค และความหมายที่
ตีความจากเจตนาของผู้พูดว่าส่วนหลักดังกล่าวเป็นกลวิธีการขอร้องแบบใด ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ตามเกณฑ์
การจ าแนกประเภทกลวิธีการขอร้องเป็น 3 กลวิธี ตามแนวคิดของ บลุม กุลกา โอลชเทน (Blum-Kulka 
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and Olshtain.    1984) ฟุกุชิมา (Fukushima.    1996) ปิยะวัลย์ วิรุฬชัยพงษ์ (2543) อาภาภรณ์  
เดชวิจารณ์กิจ (2547) ลาน (Lan.    2005) และ แท็งห์ เฮือง (Thanh Hương.    1999) ทั้งนี้ ผู้วิจัยได้
น าแนวการวิเคราะห์ของบุคคลข้างต้นมาประยุกต์ใช้ให้เหมาะสมกับงานวิจัย  ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
     3.1.1 กลวิธีตรง (Direct Strategies) 
      กลวิธีแบบนี้แสดงความหมายการขอร้องอย่างชัดเจน และตรงไปตรงมามาก
ที่สุด เมื่อพิจารณาความหมายจากรูปภาษาแล้ว จะท าให้ผู้ฟังทราบเจตนาของผู้พูดว่าต้องการขอร้อง
ผู้ฟัง กลวิธีตรงจ าแนกได้ 3  รูปแบบ ดังนี้ 
       1) การขอร้องเชิงค าสั่ง (Imperative) 
        การขอร้องเชิงค าสั่ง หมายถึง รูปแบบภาษาที่ผู้พูดกล่าวถ้อยค า
ขอร้องผู้ฟังโดยใช้ภาษาในเชิงค าสั่งหรือบังคับให้ผู้ฟังปฏิบัติตามความต้องการของผู้พูด การกล่าวใน
ลักษณะนี้จัดว่ามีความสุภาพน้อยที่สุดและมีการคุกคามหน้ามาก โดย ลาน (Lan.    2009) ได้สรุปว่า 
ถ้อยค าลักษณะนี้เป็นการบังคับให้ผู้ฟังต้องกระท าหรืองดเว้นการกระท าของตนตามความประสงค์ของผู้
พูด ซ่ึงในภาษาเวียดนามส่วนใหญ่  ผู้พูดมักใช้กลวิธีย่อยนี้ร่วมกับค าต่าง ๆ เช่น hãy ‘จง’, không 
được ‘ไม่ได้’, phải ‘ต้อง, จะต้อง’  
เป็นต้น   
       2) การขอร้องอย่างตรงไปตรงมา (Explicit Performative)  
        การขอร้องอย่างตรงไปตรงมา หมายถึง การที่ผู้พูดกล่าวขอร้องผู้ฟัง
ด้วยถ้อยค าที่ชัดเจนแจ้งความต้องการในสิ่งที่ผู้พูดปรารถนา ซึ่งต่างจากการกล่าวขอร้องเชิงค าสั่ง  โดย 
ลาน (Lan.    2009) อธิบายว่า ในภาษาเวียดนามมักจะมีค าลงท้ายว่า นะ ‘nhé’ เพ่ือให้ผู้ฟังไม่รู้สึกว่า
ถูกละเมิดสิทธิหรือเป็นการคุกคามหน้าจากผู้ฟังมากจนเกินไป โดยปกติจะนิยมใช้ค านี้กับเพ่ือนรุ่น
เดียวกัน เพื่อนรุ่นพ่ีกับรุ่นน้อง รวมถึงผู้ใหญ่ใช้กับเด็ก เช่น พ่อแม่กับลูก ปู่ย่าตายายกับหลาน ครู 
อาจารย์กับนักเรียนหรือนักศึกษา ในกรณีท่ีมีความใกล้ชิดกัน ทั้งยังสื่อเป็นนัยให้ทราบถึงระดับความ
สนิทสนมของคู่สนทนาที่มีต่อกันในระดับที่ค่อนข้างจะเป็นกันเอง   
       3)  การบอกความปรารถนาของผู้พูด (Want Statement)   
        การบอกความปรารถนาของผู้พูด หมายถึง  ผู้พูดจะแสดงการขอร้อง
ด้วยการกล่าวถึงความต้องการ หรือความปรารถนาของตนในสิ่งที่ผู้พูดต้องการขอร้องผู้ฟัง  โดยการ
ขอร้องรูปแบบภาษานี้จะต่างจากการขอร้องอย่างตรงไปตรงมา ในแง่ที่ผู้พูดใช้ค าที่แสดงความรู้สึกของ
ตนลงไปในการกล่าวถ้อยค านั้น เช่น muốn (muốn  ตรงกับภาษาอังกฤษว่า want,  cần ตรงกับ
ภาษาอังกฤษว่า need) ‘อยาก’ cầu ‘ปรารถนา’ เป็นการแสดงความปรารถนาและคาดหวังที่อยากได้
สิ่งใดสิ่งหนึ่งของผู้พูด cần ‘ต้องการ/จ าเป็น’ เป็นการกล่าวที่แสดงความจ าเป็นที่ต้องการท าเรื่อง
ดังกล่าวที่ได้กล่าว chúc ‘ขอ’ เป็นต้น 
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     3.1.2 กลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติ (Conventional indirect  
Strategies) 
      กลวิธีที่ผู้พูดแสดงเจตนาการขอร้องโดยที่ไม่ได้ใช้รูปภาษาที่แสดงการขอร้อง
โดยตรง แต่จะกล่าวถึงเงื่อนไขท่ีจ าเป็นต้องให้ผู้ฟังกระท าตามท่ีผู้พูดต้องการ ผู้ฟังต้องพิจารณาข้อความ
เพ่ือตีความรูปภาหรือสามารถเข้าใจเจตนาของผู้พูด ว่าต้องการให้ผู้ฟังกระท าตามค าขอร้องของตน 
ส าหรับกลวิธีนี้ เซอร์ล (Searle.    1969) จัดอยู่ในกลุ่ม “วัจนกรรมอ้อม” (Indirect Speech Act) ซ่ึง
กลวิธีนี้สามารถจ าแนกได้ 3 รูปแบบ ตามแนวคิดของ บลุมกุลกา และ โอลชเทน (Blum-Kulka and 
Olshtain.    1984), ฟุกุชิมา (Fukushima.    1996), ปิยวลัย์ วิรุฬหชัยพงษ์ (2543) และอาภาภรณ์ 
เดชวิจารณ์กิจ (2547) ดังนี้ 
       1) การขอร้องอย่างมีเง่ือนไข (Condition) 
        การขอร้องอย่างมีเงื่อนไข หมายถึง การขอร้องที่ผู้พูดกล่าวถ้อยค าที่
สร้างเงื่อนไข โดยใช้ข้อก าหนดต่าง ๆ ที่มีความเก่ียวข้องกับผู้พูดและผู้ฟังเพ่ือสร้างความจูงใจ โน้มน้าวใจ 
หรือเสนอแนวทางที่จะท าให้ผู้ฟังปฏิบัติตามค าขอร้องของผู้พูดง่ายขึ้น โดยในประโยคจะมีค าว่า nếu 
‘ถ้า’ เพ่ือแสดงเงื่อนไขปรากฏอยู่ด้วย 
       2) การถามความเป็นไปได้ (Query Preparatory) 
        การถามความเป็นไปได้ หมายถึง ผู้พูดจะกล่าวถ้อยที่แสดงความรู้สึก
กังวลใจหรือความไม่แน่ใจว่าผู้ฟังจะเต็มใจปฏิบัติตามค าขอร้องของตนที่จะต้องรบกวนผู้ฟังให้ปฏิบัติตาม
ค าขอร้อง จึงเป็นการถามความสามารถหรือเสนอทางเลือกโดยใช้ค าว่า có thể…được không? 
‘สามารถ/อาจจะ...ได้ไหม’ 
       3) การแสดงความลังเลใจ (Hedged Performative) 
        การแสดงความลังเลใจ หมายถึง การทีผู่้พูดกล่าวถ้อยค าที่แสดง
ความรู้สึกกังวลใจในการตัดสินใจที่จะกระท าการบางอย่างต่อเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึน หรือเกรงใจที่ตน
จะต้องรบกวนผู้ฟังให้ปฏิบัติตามค าขอร้อง จึงก่อให้เกิดการลังเลใจต่อการขอร้องนั้น เพราะอาจสร้าง
ความล าบากใจให้แก่ผู้ฟังโดยที่ไม่สามารถเลี่ยงได้ จึงแสดงความรู้สึกเกรงใจตรง ๆ ด้วยการกล่าวขอโทษ 
และยอมรับว่าเป็นการรบกวนหรือท าให้เกิดความล าบากใจแก่ผู้ฟัง 
     3.1.3 กลวิธีแบบอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติ (Non-conventional indirect  
Strategy)  
      เป็นการกล่าวอ้างถึงสิ่งที่ต้องการขอร้องเพียงบางส่วนเท่านั้น ซึ่งวิธีนี้เป็น
การกล่าวทีผู่้พูดจะไม่กล่าวส่วนหลัก (head act) หรือส่วนที่แสดงเนื้อความการกล่าวขอร้องเลย ผู้พูด 
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จะกล่าวถึงแต่ส่วนเสริม (supportive move) หรือสิ่งที่เกี่ยวข้องกับการขอร้องนั้นเพียงบางส่วน เพ่ือให้
ผู้ฟังไม่สามารถเข้าใจเจตนาของผู้พูดจากรูปภาษาที่ปรากฏได้ แต่ต้องอาศัยบริบทของประโยค เพ่ือ
ตีความสิ่งที่ผู้พูดต้องการจะสื่อถึงผู้ฟัง ทั้งนีผู้้วิจัยได้จ าแนกออกเป็น 10 รูปแบบ ดังนี้ 
       1) การเกริ่นน า 
        การเกริ่นน า หมายถึง การกล่าวถ้อยค าใด ๆ ก่อนล่วงหน้า เพ่ือเป็น
การเตรียมการหรือปูพ้ืนฐานเพ่ือเข้าสู่ขั้นตอนการขอร้องต่อไป การเกริ่นน า  มีอยู่หลายลักษณะ เช่น 
การกล่าวเรื่องทั่ว ๆ ไป เพื่อบอกให้ผู้ฟังทราบหรือรู้ตัวล่วงหน้าว่าผู้พูดจะขอร้อง แนะน าตัวผู้พูดในกรณี
ที่ผู้ฟังไม่รู้จักผู้พูดหรือผู้ฟังไม่แน่ใจว่าผู้พูดรู้จักตนหรือไม่ รวมทั้งการถามผู้ฟังล่วงหน้าถึงความสะดวก 
เวลาว่าง หรือเรื่องอ่ืน ๆ ที่เก่ียวข้องกับการขอร้อง เพื่อประเมินว่าผู้ฟังมีความเต็มใจที่จะท าตามค า
ขอร้องนั้นมากน้อยเพียงใด  
       2) การอธิบายเหตุผล   
        การอธิบายเหตุผล หมายถึง สภาพการณ์ที่เก่ียวข้อง หรือ
วัตถุประสงค์ที่ผู้พูดต้องการขอร้องผู้ฟัง หรือเป็นการอธิบายสภาพการณ์ เรื่องราวต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับ
เรื่องท่ีจ าเป็นต้องขอร้องนั้น 
       3) การขอโทษ 
        การขอโทษ หมายถึง การกล่าวแสดงความเสียใจและรู้สึกผิดที่ผู้พูด
ต้องรบกวนและท าความเดือดร้อน ความไม่สะดวกแก่เวลาหรือความไม่สบายใจแกผู่้ฟัง แต่ทว่าผู้ฟังเป็น
ผู้ที่มีคุณสมบัติที่เหมาะสมและสามารถให้ความช่วย เหลือผู้พูดได้ ผู้พูดจึงจ าเป็นต้องรบกวนผู้ฟัง หรือ
บางครั้งเป็นการเรียกร้องความสนใจจากผู้ฟัง 
       4) การขอบคุณ 
        การขอบคุณ หมายถึง การกล่าวในลักษณะที่ผู้พูดกล่าวเพ่ือตอบแทน
ผู้ฟงัล่วงหน้าก่อนที่จะตัดสินใจยอมท าตามค าขอร้องของผู้พูด ซึ่งกลวิธีนี้จัดว่าเป็นการกล่าวที่ผู้พูดโน้ม
น้าวใจผู้ฟังด้วยการตอบแทนผู้ฟังก่อน โดยที่ผู้ฟังยังมิได้กระท าสิ่งที่ผู้พูดขอร้อง ข้อความแสดงการ
ขอบคุณมักจะอยู่ในต าแหน่งสุดท้ายของข้อความที่ผู้พูดกล่าวขอร้อง   
       5) การให้ข้อเสนอตอบแทน   
        การให้ข้อเสนอตอบแทน หมายถึง การกล่าวเสนอสิ่งตอบแทน 
ชดเชย หรือชดใช้บางอย่างแก่ผู้ฟัง หรือรับผิดชอบต่อสิ่งที่ผู้พูดได้รบกวนผู้ฟัง เพ่ือเป็นการตอบแทน
ความมีน้ าใจของผู้ฟัง ซึ่งอาจจะแบ่งเบาภาระของผู้ฟังได้ทั้งหมดหรือบางส่วน การให้ข้อเสนอตอบแทนนี้ 
ผู้พูดพยายามที่จะท าให้ผู้ฟังเกิดความรู้สึกว่าถูกรบกวนน้อยที่สุด เท่าท่ีจะสามารถท าได้ รวมทั้งยังเป็น
การกล่าวเพ่ือให้ผู้ฟังยอมรับหรือท าตามการขอร้องนั้น ๆ  
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       4) การเน้นย้ าการขอร้อง   
        การเน้นย้ าการขอร้อง หมายถึง ผู้พูดกล่าวส่วนขอร้องด้วยถ้อยค า
อ้อนวอน เพ่ือรบเร้าและเน้นย้ าถึงความจ าเป็นของผู้พูดที่ต้องการให้ผู้ฟังช่วยเหลือ ส่วนขยายประเภทนี้
มีลักษณะที่ใกล้เคียงกับส่วนหลัก โดยเป็นการกล่าวขอร้องผู้ฟังซ้ าอีกครั้งเพ่ือเป็นการเน้นย้ าการขอร้อง
ผู้ฟัง ซึ่งลักษณะเช่นนี้ค่อนข้างแตกต่างจากส่วนขยายประเภทอ่ืน แต่การที่ผู้วิจัยได้จัดให้การเน้นย้ าการ
ขอร้องเป็นส่วนเสริมประเภทหนึ่ง เนื่องจากผู้วิจัยเห็นว่า ส่วนหลักท่ีปรากฏครั้งแรกในบทสนทนาจะเป็น
ส่วนที่รวบรวมความส าคัญไว้ทั้งหมด ถือเป็นใจความส าคัญที่ต้องการจะสื่อให้ผู้ฟังได้ทราบถึงเจตนาที่ผู้
พูดต้องการจะกล่าวที่สุด ดังนั้นการเน้นย้ าส่วนขอร้องอีกครั้งหรือการใช้ถ้อยค าอ้อนวอน จึงเป็นเพียง
ส่วนเสริมที่เน้นย้ าถึงความจ าเป็นในการขอร้องผู้ฟัง เนื่องจากมีความส าคัญน้อยกว่าส่วนหลักท่ีปรากฏ
ก่อนหน้า  
      5) การแสดงความเกรงใจ 
       การแสดงความเกรงใจ หมายถึง การที่ผู้พูดกล่าวถ้อยค าแสดงความเห็น
อกเห็นใจ หรือกล่าวข้อความเพ่ือแสดงว่าผู้พูดทราบดีว่าการขอร้องของตนจะต้องรบกวนเวลาผู้ฟังให้
ปฏิบัติ หรือความสะดวกที่อาจก่อให้เกิดผลกระทบต่อผู้ฟัง รวมทั้งเกิดความเกรงใจต่อการขอร้องที่จะ
เกิดข้ึน เพราะอาจสร้างความล าบากใจให้แก่ผู้ฟังโดยที่ไม่สามารถเลี่ยงได้ จึงแสดงความรู้สึกเกรงใจ 
ตรง ๆ ด้วยการขอบคุณ หรือกล่าวขอโทษและยอมรับว่าเป็นการรบกวนหรือท าให้เกิดความล าบากใจแก่
ผู้ฟัง 
      6) การถามผู้ฟังถึงความสะดวก เวลาว่าง หรือเรื่องอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการ
ขอร้อง   
       การถามผู้ฟังถึงความสะดวก เวลาว่าง หรือเรื่องอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการ
ขอร้อง หมายถึงการถามผู้ฟังถึงช่วงเวลาว่างหรือความสามารถของผู้ฟังที่จะสามารถปฏิบัติตามที่ผู้พูด
จะกล่าวถ้อยค าขอร้อง โดยการถามถึงความสะดวกจัดอยู่ในประเภทการถามผู้ฟัง หลังจากท่ีผู้พูดกล่าว
ถามผู้ฟังถึงความสะดวกที่อยู่ในประเภทของการเกริ่นน า ทั้งนี้การถามทั้ง 2 ลักษณะล้วนต่างมี
จุดมุ่งหมายเพ่ือที่จะประเมินว่าผู้ฟังมีความเต็มใจที่จะท าตามค าขอร้องนั้นมากน้อยเพียงใด 
      7) การกล่าวเพ่ือลดความหนักของเนื้อหาการขอร้อง   
       การกล่าวเพ่ือลดความหนักของเนื้อหาการขอร้อง หมายถึง การที่ผู้พูด
กล่าวข้อความใด ๆ เพ่ือให้ผู้ฟังเกิดความรู้สึกว่าเรื่องที่ผู้พูดขอร้องนั้น มิได้เป็นเรื่องที่สร้างความ
เดือดร้อนให้แก่ผู้ฟังมากเท่าใดนัก เพ่ือเป็นการลดความหนักของเนื้อความ ซึ่งเนื้อความหนักนั้น จะเป็น
เรื่องราวหรือเหตุการณ์ที่อาจก่อให้เกิดความอึดอัดใจ และล าบากใจต่อผู้ฟังเป็นอย่างมากในการที่จะต้อง
ปฏิบัติตามความต้องการของผู้พูด ผู้พูดจึงเลือกกล่าวถ้อยค าให้ผู้ฟังเกิดความรู้สึกว่าการขอร้องนั้นไม่
เป็นการบีบบังคับผู้ฟังจนเกินไป ทั้งนีก้ารกล่าวแบบนี้สามารถเลือกใช้ได้หลายลักษณะ ได้แก่ การยื่น
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ข้อเสนอ การใช้ข้อความเพ่ือแสดงให้เห็นว่าเรื่องที่ขอร้องเป็นเรื่องเล็กน้อย ด้วยการกล่าวอย่าง
ตรงไปตรงมา หรือกล่าวถ้อยค าท่ีสร้างเงื่อนไขเพ่ือแสดงว่าการขอร้องนั้นไม่เป็นการบีบบังคับผู้ฟัง
จนเกินไป 
      8) การแสดงความกังวลใจ 
       การแสดงความกังวลใจ หมายถึง การทีผู่้พูดกล่าวถ้อยค าด้วยความกังวล
ใจถึงเหตุการณ์ที่ได้เกิดขึ้น ซึ่งเป็นเหตุที่เกี่ยวข้องในการกล่าวขอร้องผู้ฟัง โดยตัวผู้พูดเองนั้นก็เกิดความ
กังวลหรือไม่สบายใจเช่นกัน 
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บทที่ 4 
 

กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม 
 

เนื้อหาในบทนี้ จะนําเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูลที่ผู้วิจัยได้เก็บรวบรวมข้อมูลแบบทดสอบ
ชนิดเติมเต็มบทสนทนาที่เว้นช่องว่างไว้ในบทสนทนาให้สมบูรณ์ (Discourse Completion Test : 
DCT) จากกลุ่มตัวอย่างชาวเวียดนาม จํานวน 50 คน โดยแบ่งกลุ่มตัวอย่างออกเป็นชาย 25 คน และ
หญิง 25 คน การศึกษาระดับปริญญาตรี ปริญญาโท และปริญญาเอก ที่กําลังศึกษา ณ มหาวิทยาลัย
มหาสารคาม และมหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี นอกจากนั้นกลุ่มผู้บอกภาษากลุ่มนี้ ยังเป็นชาว
เวียดนามที่เกิดและเติบโตในประเทศเวียดนาม และใช้ภาษาเวียดนามเป็นภาษาหลักในการสื่อสารใน
ชีวิตประจําวัน โดยผู้วิจัยจําแนกสถานการณ์สมมติออกเป็น 20 สถานการณ์ที่เกิดขึ้นในสังคมเวียดนาม  
แบ่งเป็นสถานการณ์ที่มีความสัมพันธ์ของบุคคลทีส่นิทสนมและบุคคลทีไ่ม่สนิทสนม เนื้อความแบ่งตาม
บทบาท หน้าที่ และสิทธิตามสัมพันธภาพของบุคคลในสังคม  ดังนั้นจึงได้ข้อความที่เป็นคําตอบของกลุ่ม
ตัวอย่าง 50 คน จาก 20 สถานการณ์ รวมทั้งสิ้น 1,000 ข้อความ (50 คน × 20 สถานการณ์) พร้อม
เสนอผลการเลือกใช้กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม แบ่งออกเป็น 2 ส่วน ได้ดังนี้ 

1. ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีการขอร้องในและสถานการณ์ต่างๆ ในภาษาเวียดนาม 
2. ความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยที่มีผลต่อการเลือกใช้กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม  

2.1   ชุดวัจนกรรมการขอร้อง 
 
ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีการขอร้องในสถานการณ์ต่างๆ ในภาษาเวียดนาม  

 
กลวิธีการขอร้อง คือ การกล่าวถ้อยคําที่แสดงการขอร้องของผู้ส่งสาร ไปยังผู้รับสารด้วย

ถ้อยคําที่ต้องอาศัยการตีความจากผู้ฟัง สามารถแบ่งออกได้เป็น 3 กลวิธี ตามแนวคิดของ บลุม กุลกา
และโอลชเทน (Blum-Kulka and Olshtain.    1984) และฟุกุชิมา (Fukushima.    1996) ดังนี้ 

1) กลวิธีตรง คือ การแสดงความหมายของถ้อยคําการขอร้องอย่างตรงไปตรงมาท่ีสุด เมื่อ
พิจารณาความหมายจากรูปภาษาแล้ว จะทําให้ผู้ฟังทราบเจตนาของผู้พูดว่าต้องการขอร้องผู้ฟัง 

2) กลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติ คือ กลวิธีที่ผู้พูดแสดงเจตนาการขอร้องซึ่งไม่ใช้รูป
ภาษาท่ีแสดงการขอร้องโดยตรง แต่จะกล่าวถึงเงื่อนไขของผู้พูดที่ไม่สามารถกระทําสิ่งนั้นได้  จึงขอ
ความช่วยเหลือจากผู้ฟัง เช่น ข้อจํากัดทางด้านเวลาของผู้พูดในการต้องกระทําการบางสิ่งอย่าง ผู้ฟังจึง
ต้องพิจารณาข้อความเพ่ือตีความรูปภาษาท่ีผู้พูดต้องการขอร้อง  

3) กลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติ คือ การกล่าวอ้างถึงสิ่งที่ต้องการขอร้องเพียง
บางส่วนเท่านั้น โดยผู้พูดจะเลือกกล่าวถ้อยคําแสดงถึงเหตุผลหรือความจําเป็นให้ผู้ฟังได้ทราบ 
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ซึ่งผู้พูดจะไม่แสดงเนื้อความการกล่าวขอร้องเลย ผู้พูดจะกล่าวถึงแต่ส่วนเสริม หรือสิ่งที่เกี่ยวข้องกับการ
ขอร้องนั้นเพียงบางส่วน เพ่ือให้ผู้ฟังไม่สามารถเข้าใจเจตนาของผู้พูดจากรูปภาษาที่ปรากฏได้ ต้องอาศัย
บริบทของประโยคในการตีความสิ่งที่ผู้พูดต้องการจะสื่อให้ผู้ฟังทราบ  เนื่องจากการกล่าวด้วยกลวิธีอ้อม
ไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติที่เราใช้อยู่ไม่ได้เป็นไปตามรูปประโยคของหลักไวยากรณ์  กล่าวคือรูปประโยค
คําสั่งแสดงถึงคําสั่ง หรือรูปประโยคคําถามแสดงถึงคําถามเสมอไป แต่การกล่าวถ้อยคําต่าง ๆ นั้น ยัง
สามารถอยู่ในรูปแบบประโยคคําถามที่แสดงการขอร้อง หรือรูปประโยคบอกเล่าอยู่ในรูปของประโยค
คําถาม ทั้งนี้ข้ึนอยู่กับบริบทของผู้พูดและความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง 
 การวิเคราะห์กลวิธีการขอร้องในสถานการณ์ต่าง ๆ ในภาษาเวียดนาม  สามารถแบ่งประเภท
สถานการณ์การสนทนาจาก ดาด (Đạt.    2009) ที่กล่าวถึงลักษณะทางภาษาและวัฒนธรรมการ
สนทนาในภาษาเวียดนาม รวมทั้งหนังสือของ เฝียน (Phiến.    1983) ได้จําแนกประเภทประโยคบอก
ให้ทําในภาษาเวียดนาม โดยผู้วิจัยได้นําประเภทประโยคในการสนทนาของชาวเวียดนาม  มาประยุกต์ใช้
ในการแบ่งสถานการณ์ในแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนา หรือ Discourse Completion Test 
(DCT) โดยแบ่งบทสนทนาในภาษาเวียดนามออกเป็น 8 รูปแบบสถานการณ์ คือ การขออนุญาต การ
อวยพร การขอร้อง การถามไถ่ การไหว้วาน การเชื้อเชิญ การสั่ง และการห้ามปราม เพ่ือสร้าง
สถานการณ์สมมติให้ครอบคลุมกับการสื่อสารที่เกิดข้ึนในภาษาเวียดนาม โดยให้กลุ่มตัวอย่างชาว
เวียดนามจํานวน 50 คน                                                            
ประกอบด้วยกลวิธีตรง 161 ข้อความ กลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติ 349 ข้อความ กลวิธีอ้อมไม่ตาม
ธรรมเนียมปฏิบัติ 356 ข้อความ และคําตอบปลายเปิดที่ผู้ตอบแบบทดสอบเลือกท่ีจะกล่าวเพ่ิมเติม
จํานวน 134 ข้อความ ผลปรากฏดังตารางต่อไปนี้ 
 

ตาราง  8  รูปแบบสถานการณ์และกลวิธีการขอร้องในสถานการณ์ต่างๆ ในภาษาเวียดนาม 
 

รูปแบบสถานการณ์ 

กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม 

รวม 
ตรง 

อ้อมตาม
ธรรมเนียม 

อ้อม 
ไม่ตาม
ธรรมเนียม 

อ่ืน ๆ 

การขออนุญาต 
จํานวน 
ร้อยละ 

35 
35 

22 
22 

37 
37 

6 
6 

100 
100 

การอวยพร 
จํานวน 
ร้อยละ 

26 
26 

33 
33 

11 
11 

30 
30 

100 
100 
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   ตาราง  8  (ต่อ) 

รูปแบบสถานการณ์ 

กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม 

รวม 
ตรง 

อ้อมตาม
ธรรมเนียม 

อ้อม 
ไม่ตาม
ธรรมเนียม 

อ่ืน ๆ 

การขอร้อง 
จํานวน 
ร้อยละ 

17 
8.5 

59 
29.5 

100 
50 

24 
12 

200 
100 

การถามไถ่ 
จํานวน 
ร้อยละ 

18 
18 

46 
46 

30 
30 

6 
6 

100 
100 

การไหว้วาน 
จํานวน 
ร้อยละ 

10 
10 

45 
45 

33 
33 

12 
12 

100 
100 

การเชื้อเชิญ 
จํานวน 
ร้อยละ 

15 
15 

52 
52 

17 
17 

16 
16 

100 
100 

การสั่ง 
จํานวน 
ร้อยละ 

17 
8.5 

59 
29.5 

94 
47 

30 
15 

200 
100 

การห้ามปราม 
จํานวน 
ร้อยละ 

23 
23 

33 
33 

34 
34 

10 
10 

100 
100 

รวม 
16.1 
161 

34.9 
349 

35.6 
356 

13.4 
134 

100 
1,000 

 
 จากตาราง 8 ข้างต้นเห็นได้ว่ารูปแบบสถานการณ์ต่าง ๆ มีการเลือกใช้กลวิธีการขอร้องใน
ระดับปริมาณที่ต่างกัน สามารถแจกแจงข้อมูลการใช้กลวิธีการขอร้องในสถานการณ์ต่าง ๆ ดังนี้ 
  รูปแบบสถานการณ์ที่ 1 การขออนุญาต จากการเลือกใช้กลวิธีการตอบในรูปแบบ
สถานการณ์การขออนุญาต พบว่าผู้เลือกตอบจํานวน 50 คน เลือกใช้ถ้อยคําในการกล่าว เพื่อปรารถนา
ให้ผู้ฟงักระทําตามความต้องการของผู้พูด  ซึ่งการละเมิดความเป็นส่วนตัวของผู้อ่ืนไม่ว่าจะด้วยการ
กระทําหรือด้วยคําพูดล้วนคุกคามพ้ืนที่ส่วนบุคคลทั้งสิ้น ผู้พูดจึงต้องเพ่ิมความระมัดระวังในการกล่าว
ถ้อยคํา  เพ่ือให้การสนทนาเป็นไปด้วยความราบรื่นและประสบผลสําเร็จ จึงส่งผลให้กลุ่มตัวอย่าง
เลือกตอบกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติมากท่ีสุดคิดเป็นร้อยละ 37 ซ่ึงผู้พูดจะกล่าวอธิบายเหตุผล 
พร้อมแสดงเจตนาอย่างมีนัยต่อผู้ฟัง เป็นการเปิดโอกาสให้ผู้ฟังได้ตัดสินใจต่อการขอร้องของผู้พูดและ
เป็นการลดระดับการคุกคามหน้า ดังตัวอย่าง 
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   ตัวอย่าง รูปแบบสถานการณ์การขออนุญาต โดยผู้พูดมีสถานภาพที่น้อยกว่าผู้ฟัง ผู้พูด
เพศชายและผู้ฟังเพศหญิงมีความสนิทสนมกัน 
    สถานการณ์ที่ 1 คุณ (ผู้ชาย) และเพ่ือนร่วมงานของคุณจะต้องไปติดต่อธุระท่ี
ต่างจังหวัด ซึ่งจะต้องเดินทางโดยรถไฟแต่คุณและเพ่ือนต่างแยกกันซื้อตั๋วรถไฟจึงไม่สามารถเลือกที่นั่ง
ติดกันได้ เมื่ออยู่บนรถไฟแล้ว ที่นั่งที่คุณได้นั่งนั้นเป็นที่ที่ต้องนั่งคู่กันกับเพ่ือนบ้านผู้หญิง ที่อายุมากกว่า
คุณและสนิทสนมคุ้นเคยกันดีกับคุณ ซึ่งเธอเดินทางมาตามลําพัง คุณต้องการขอเปลี่ยนที่นั่งให้เพ่ือนของ
คุณได้มานั่งที่ติดกันกับคุณ คุณจะกล่าวขอร้องผู้หญิงคนนั้นว่าอย่างไร 
 
     Chị à! (Hai chúng em cùng đi công tác và sáng mai chúng em sẽ có 
buổi thuyết trình trước hội đồng. Nhưng chúng em lại không ngồi cùng nhau, chị có thể 
thông cảm và tạo điều kiện cho phép đồng nghiệp em được đổi chỗ với chị để chúng 
em có thể trao đổi trước và chuẩn bị tốt cho buổi thuyết trình sáng mai được không ạ!) 
Hai chúng em vô cùng biết ơn chị ạ. 
     ‘พ่ีครับ (พอดีว่าเราสองคนต้องไปธุระและพรุ่งนี้ก็ต้องนําเสนองานก่อนที่จะมี
การสัมมนา แต่พวกเรา ไม่ได้นั่งด้วยกัน ถ้าพ่ีจะกรุณาเปลี่ยนที่นั่งเพ่ือให้เราได้นั่งใกล้กันเราก็จะได้
ปรึกษาและเตรียมตัวนําเสนองานในเช้าวันพรุ่งนี้) ผมสองคนขอขอบพระคุณพ่ีมากนะครับ’ 
 
    จากคําตอบข้อ (c) สถานการณ์ 1 การขออนุญาต ได้รับความนิยมมากในอัตราร้อย
ละ 37 ถัดมาเป็นการเลือกใช้กลวิธีตรงในการกล่าวขออนุญาตในอัตราร้อยละ 35 ตามด้วยกลวิธีอ้อม
ตามธรรมเนียมปฏิบัติ ในอัตราร้อยละ 22 และ กลวิธีอ่ืน ๆ ร้อยละ 6 ตามลําดับ โดยในการเลือกกล่าว
ด้วยกลวิธีอ่ืน ๆ นั้นมีผู้เลือกแสดงความคิดเห็นเพ่ิมเติมดังนี้ 

 
     Xin lỗi chị ạ. (Nếu không phiền chị có thể giúp em được không?) 
Em và đồng nghiệp muốn ngồi cạnh nhau để trạo đổi một số công việc rất cần thiết 
cho buổi họp tới, chị có thể đổi chỗ ngồi với bạn em được không ạ. Cám ơn chị nhiều 
ạ. 
     ‘ขอโทษครับพ่ี (ถ้าไม่เป็นการรบกวนพ่ี พี่พอจะช่วยผมได้ไหม) ผมและเพ่ือน
ร่วมงานอยากจะนั่งใกล้กันเพ่ือปรึกษากันเกี่ยวกับเรื่องงานที่เร่งด่วนในการประชุมที่จะถึงนี้ พี่สามารถ
เปลี่ยนที่นั่งให้กับเพ่ือนผมได้ไหมครับ ขอขอบคุณพ่ีมาก ๆ ครับ’ 

 
     Chị ơi  đổi chỗ cho bạn em được không?) Chúng em muốn ngồi 
gần nhau. 
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     ‘พ่ีขา (เปลี่ยนที่นั่งกับเพ่ือนหนูได้ไหม) พวกหนูอยากนั่งใกล้กัน’ 
 
    จากคําตอบข้อ (d) สถานการณ์ 1 การขออนุญาต ผู้ให้ข้อมูลเพศหญิง มีอาชีพ
อาจารย์ ระดับการศึกษาปริญญาโท อายุ 31-40 ปี ได้แสดงความคิดเห็นเพ่ิมเติมในแบบทดสอบชนิด
เติมเต็มบทสนทนาข้างต้น จะเห็นได้ว่าผู้พูดเลี่ยงการกล่าวให้ผู้ฟังปฏิบัติโดยตรง และมีการเกริ่นนําด้วย
การใช้คําเรียกขานผู้ฟัง ให้ผู้ฟังได้เตรียมตัวก่อนมกีารสนทนาระหว่างกัน จากนั้นจึงกล่าวถามถึงความ
สะดวกของผู้ฟัง เพ่ือเป็นการเปิดโอกาสให้ผู้ฟังได้ตัดสินใจที่จะตอบรับหรือปฏิเสธในสิ่งที่ถูกขอร้อง ทั้ง
ยังเป็นการแสดงความเกรงใจของผู้พูดที่มีต่อผู้ฟัง เนื่องจากสถานการณ์การขออนุญาตนี้ ผู้ตอบ
แบบทดสอบชาวเวียดนามมองว่า เป็นการละเมิดความเป็นส่วนตัวค่อนข้างสูง ผู้พูดควรระมัดระวังคํา
กล่าวเป็นอย่างมาก ในทางกลับกันผู้พูดก็เลือกที่จะไม่กล่าวถ้อยคําที่เป็นนัยมาก จึงเลือกใช้กลวิธีอ้อม
ตามธรรมเนียมปฏิบัติ  เพ่ือไม่เกิดความยุ่งยากในการสนทนาเกินความจําเป็น 
  รูปแบบสถานการณ์ที่ 2 การอวยพร จากการเลือกใช้กลวิธีการตอบในรูปแบบสถานการณ์
การอวยพร พบว่าผู้เลือกตอบนิยมใช้กลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 33 ถัดมา
เป็นกลวิธีอ่ืน ๆ ร้อยละ 30 ซึ่งกลวิธีอ่ืน ๆ ล้วนมีการเลือกใช้คํากล่าวที่มีความหลากหลาย ทั้งกลวิธีอ้อม
ตามธรรมเนียมที่มีผู้เลือกตอบมากที่สุด หรือกลวิธีตรงที่มีผู้เลือกตอบร้อยละ 26 และกลวิธีอ้อมไม่ตาม
ธรรมเนียมปฏิบัติร้อยละ 11 จะเห็นได้ว่าผู้ตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนา ล้วนนิยมใช้กลวิธี
ตรงและกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติในปริมาณที่ใกล้เคียงกัน ต่างจากกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียม ที่
มีจํานวนผู้ตอบในปริมาณทีต่่างกัน ซึ่งการกล่าวอวยพรถึงแม้จะแสดงความปรารถนาดีของผู้พูด 
เหตุการณ์ที่เกิดข้ึนนั้นยังเป็นสิ่งที่น่ายกย่องและแสดงความยินดี ผู้พูดจึงไม่ลังเลใจแต่อย่างใดท่ีจะแสดง
ความรู้สึกชื่นชมอย่างเปิดเผย ดังนั้นผู้พูดจึงเลือกใช้คํากล่าวตามความต้องการของตน พร้อมกล่าวอย่าง
ตรงไปตรงมา ในทางกลับกันหากกล่าวด้วยถ้อยคําท่ีมีความสุภาพมากเกินไป จะทําให้ผู้ฟังเกิดความรู้สึก
ในด้านลบกับผู้พูดได้เช่นกัน 
   ตัวอย่าง รูปแบบสถานการณ์การอวยพร ผู้ตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนา  
มีสถานภาพที่น้อยกว่าผู้ฟัง ซึ่งผู้พูดเพศชายและผู้ฟังเพศหญิงมีความสนิทสนมกัน 
    สถานการณ์ที่ 3 หัวหน้าของคุณ (ผู้ชาย) ได้เลื่อนตําแหน่งเป็นรองผู้อํานวยการ  
คุณ (ผู้หญิง) ในฐานะที่เป็นพนักงานและหลานที่ท่านสนับสนุนให้คุณได้เข้ามาทํางาน คุณจะกล่าวแสดง
ความยินดีท่านอย่างไร 
 
    [Cháu xin chúc mừng chú được thăng chức,] cháu cảm ơn chú đã giúp 
đỡ và dìu dắt cháu trong thời gian qua. Cháu chúc chú thành công trong công việc mới 
ạ. 
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    ‘[หลานขอแสดงความยินดีกับลุงที่ได้เลื่อนตําแหน่ง] หลานขอขอบคุณลุงที่ได้
ช่วยเหลือและให้คําปรึกษาหลานในช่วงเวลาที่ผ่านมา หลานขอให้คุณลุงประสบความสําเร็จในหน้าที่
การงานใหม่ค่ะ’ 
 
    จากคําตอบข้อ (d) สถานการณ์ 3 การอวยพร ผู้ให้ข้อมูลเพศชาย มีอาชีพนักศึกษา 
ระดับการศึกษาปริญญาตรี อายุ 20-31 ปี ได้แสดงความคิดเห็นเพิ่มเติมในแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบท
สนทนาข้างต้น โดยการเลือกตอบด้วยกลวิธีตรง ซึ่งผู้พูดกล่าวแสดงความยินดีในการได้เลื่อนตําแหน่ง
ใหม่แก่ผู้ฟังอย่างตรงไปตรงมา พร้อมใช้คําเรียกขานลําดับญาติแทนตัวผู้พูดและผู้ฟัง เพื่อแสดงความ
ใกล้ชิดสนิทสนม แม้จะอยู่ในที่ทํางานแต่ด้วยวัฒนธรรมเวียดนามที่ยังคงให้ความสําคัญกับสายสัมพันธ์
ทางเครือญาติ ผู้พูดและผู้ฟังจึงใช้ถ้อยคําท่ีแสดงถึงความเป็นเครือญาติและบอกความเป็นกลุ่มเดียวกัน 
เนื่องจากสถานการณ์นี้เป็นเหตุการณ์ที่อยู่ในสถานการณ์เชิงบวก ผู้พูดจึงเลือกกลวิธีตรงแสดงความ
ปรารถนาดีและยินดีต่อผู้ฟัง   
 
     ตัวอย่าง รูปแบบสถานการณ์การอวยพร โดยผู้พูดมีสถานภาพที่น้อยกว่าผู้ฟัง 
ซึ่งผู้พูดเพศหญิงและผู้ฟังเพศชายไม่มีความสนิทสนมกัน 
     
    สถานการณ์ที่ 4 หัวหน้าของคุณ (ผู้หญิง) ได้เลื่อนตําแหน่งเป็นรองผู้อํานวยการ 
คุณ (ผู้ชาย) ในฐานะที่เป็นพนักงานใต้บังคับบัญชาคนหนึ่งของท่าน คุณจะกล่าวแสดงความยินดีกับท่าน
อย่างไร 
 
     [Em chúc Sếp được thăng chức]. Chúc Sếp luôn gặp được nhiều 
may mắn và gặt hái nhiều thành công mới ở cương vị mới. 
     ‘[หนู ขอยินดีกับหัวหน้าที่ได้เลื่อนตําแหน่ง] ขอให้หัวหน้าพบแต่ความโชคดีและ
ประสบแต่สิ่งดี ๆ ในตําแหน่งใหม่’ 
 
    จากคําตอบข้อ (d) สถานการณ์ 4 การอวยพร ผู้ให้ข้อมูลเพศหญิง มีอาชีพ
นักศึกษา ระดับการศึกษาปริญญาตรี อายุ 20-31 ปี ผู้พูดได้เลือกกล่าวด้วยกลวิธีตรง ในการแสดง
ความรู้สึกยินดีกับการเลื่อนตําแหน่งของผู้ฟังอย่างตรงไปตรงมา เนื่องจากเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับผู้ฟังนั้น
เป็นสิ่งที่น่ายินดีและชื่นชม ผู้พูดจึงกล่าวถ้อยคําที่แสดงความรู้สึกของตนต่อผู้ฟังอย่างชัดเจน แม้ว่า
เหตุการณ์ที่เกิดข้ึนจะเป็นสิ่งที่ไม่สร้างความลําบากใจต่อผู้ฟัง แต่เนื่องจากสถานภาพทางสังคมของคู่
สนทนารวมถึงระดับความใกล้ชิดระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง ที่ต่างกันในการใช้สรรพนามแทนตัวบุคคลจึง
แตกต่างจากสถานการณ์ที่ 3  
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    จากการเลือกตอบของผู้ตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนาพบว่า ระดับความ
ใกล้ชิดรวมถึงระยะห่างทางสังคมของคู่สนทนานั้น ส่งผลต่อการเลือกกลวิธีการกล่าวอวยพร  ถึงแม้จะ
เป็นสถานการณ์ที่เกิดขึ้นจะเป็นสิ่งที่ดีและน่ายกย่อง หากผู้กล่าวเลือกใช้ถ้อยคําที่มีการสร้างคําหรือ
กล่าวอ้อมไม่ตรงประเด็นมากเกินไป อาจสร้างความอึดอัดใจต่อผู้ฟังได้ ดังที่โจนาธาน คัพเพเพอร์ 
(1999) ได้แสดงความเห็นว่าการแสดงความสุภาพมากเกินไป อาจเป็นกลวิธีที่แสดงออกถึงความไม่
สุภาพและมีเจตนาในการกล่าวเพ่ือหักหน้าผู้ฟัง  
  รูปแบบสถานการณ์ที่ 3 การขอร้อง  จากการเลือกใช้กลวิธีการตอบในรูปแบบสถานการณ์
การขอร้อง พบว่ากลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมใช้มากที่สุดในอัตราร้อยละ 50 ถัดมาด้วยกลวิธีอ้อมตาม
ธรรมเนียมร้อยละ 29.5 กลวิธีอ่ืน ๆ ร้อยละ 12 และกลวิธีตรง 8.5 ซึ่งการกล่าวขอร้องในสถานการณ์นี้ 
จะเห็นได้ว่าเป็นสถานการณ์ที่สร้างความอึดอัดใจให้กับตัวผู้ฟังเป็นอย่างมาก ผู้พูดจึงพยายามเลือกใช้
ถ้อยคํา  ที่สร้างความสบายใจและสุภาพที่สุด  เพ่ือให้ได้ในสิ่งที่ตนต้องการ และยังคงความสัมพันธ์ที่ดี
ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง 
   ตัวอย่าง รูปแบบสถานการณ์การขอร้อง โดยผู้พูดมีสถานภาพที่น้อยกว่าผู้ฟัง ซึ่งผู้พูด
เพศชายและผู้ฟังเพศชายมีความสนิทสนมกัน 
                 7 คุณเป็นนักศึกษา (ชาย) มีความจําเป็นต้องขอยืมหนังสือเล่มใหม่
จากอาจารย์ที่ปรึกษา (ชาย) คุณจะพูดกับอาจารย์ท่านนี้ว่าอย่างไร 
     Thầy ơi  [làm ơn cho em mượn quyển sách này] (để tham khảo 
khoảng   ngày có được không ạ?) 
     ‘            [                          ] (เพ่ือ           2 
              ’ 

 
    จากคําตอบข้อ (c) สถานการณ์ 7 การขอร้อง ผู้พูดได้กล่าวความต้องการของตน  
พร้อมอธิบายเหตุผลให้ผู้ฟังได้ทราบ และกําหนดระยะเวลาในการยืมหนังสือ เสมือนผู้พูดได้ให้สัญญากับ
ผู้ฟัง เพ่ือให้ผู้ฟังเกิดความสบายใจและทราบห้วงกําหนดเวลาว่าจะได้หนังสือคืนเมื่อใด ซึ่งกลวิธีนี้ผู้ตอบ
แบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนา เลือกใช้มากถึงร้อยละ 50 ในขณะที่ตัวเลือกกลวิธีอ่ืน ๆ ก็มีความ
น่าสนใจไม่ต่างกัน ซึ่งผู้ตอบแบบทดสอบได้ให้ข้อมูลเพ่ิมเติมที่หลากหลาย โดยการเลือกใช้ถ้อยคําที่มีท้ัง
ข้อมูลที่ผู้พูดกล่าวแสดงการยอมรับต่อเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึน  
     ตัวอย่าง รูปแบบสถานการณ์การขอร้อง ผู้พูดมีสถานภาพที่น้อยกว่าผู้ฟัง ซึ่งผู้
พูดเพศชายและผู้ฟังเพศชายไม่มีความสนิทสนมกัน 
    สถานการณ์ที่ 6 อาจารย์ A (ชาย) และอาจารย์ B (ชาย) มักจะแสดงพฤติกรรมที่
ผิดกฎระเบียบของมหาวิทยาลัย โดยจะส่งข้อสอบล่าช้าและเข้าสอนไม่ตรงเวลา แต่หัวหน้าภาควิชาจะ
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ว่ากล่าวตักเตือนอาจารย์ B เท่านั้น หากคุณ (ผู้ชาย) เป็นอาจารย์ B คุณจะกล่าวกับหัวหน้าภาควิชาของ
คุณอย่างไร 
     Vâng, em sẽ rút kinh nghiệm 
     ‘ค่ะ หนูจะเรียนรู้ไว้เป็นประสบการณ์’ 

 
    จากคําตอบข้อ (d) สถานการณ์ 6 การขอร้อง ผู้ให้ข้อมูลเพศหญิง มีอาชีพนักธุรกิจ 
ระดับการศึกษาปริญญาตรี อายุ 20-31 ปี ผู้ตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนา เลือกท่ีจะกําหนด
ถ้อยคําในการกล่าวขอร้องด้วยตนเอง โดยผู้พูดได้เริ่มต้นด้วยการกล่าวขานรับการสนทนาจากผู้พูด  เพื่อ
เป็นการแสดงให้ผู้ฟังทราบว่าผู้พูดยังคงร่วมสนทนาอย่างต่อเนื่อง ทั้งยังเป็นการแจ้งให้ผู้ฟังทราบว่าผู้พูด
ต้องการขานรับและยอมรับต่อเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึน โดยไม่ต้องการคําอธิบายหรือแสดงความคิดเห็น
เพ่ิมเติม เนื่องจากสถานการณ์นี้ผู้ฟังมีสถานภาพที่สูงกว่าผู้พูดรวมถึงระยะห่างความสนิทสนมกัน
ค่อนข้างมาก ผู้พูดจึงเห็นว่าการที่กล่าวยอมรับและไม่โต้แย้งกับเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนจะเป็นผลดีที่สุด 
พร้อมทั้งเป็นการรักษามารยาทอีกด้วย ในทางกลับกันการขานรับหรือยอมรับเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนของผู้
พูดนั้น อาจแสดงออกถึงการต่อต้านต่อเหตุการณ์ก็เป็นได้ ซึ่งการกล่าวถ้อยคํายังต้องคํานึงถึงเจตนาใน
การกล่าวถ้อยของผู้พูด ดังที่ เซอร์ล (Searle.    1976) เชื่อว่าทุกครั้งที่กล่าวถ้อย ผู้พูดมีการแสดง
เจตนาแฝงอยู่ในถ้อยคํานั้น ๆ เสมอ ซึ่งอาจตีความได้ว่า การกล่าวถ้อยและการแสดงเจตนาของผู้พูดไม่
สามารถแยกออกจากกันได้ การแฝงเร้นถึงเจตนาบางอย่างในขณะที่กล่าวถ้อยคํา ต้องอาศัยการตีความ
จากผู้ฟังมากกว่าที่จะเป็นข้อความท่ีตายตัว ผู้ฟังจึงต้องพิจารณาทั้งเจตนาของผู้พูดและน้ําเสียงของผู้พูด
ในการกล่าวถ้อยคํานั้น ๆ  
    นอกจากการกล่าวขานรับและยอมรับต่อเหตุการณ์แล้วนั้น ผู้ตอบแบบทดสอบยังมี
การกล่าวยอมรับแบบมีเงื่อนไข จากคําตอบข้อ (d) สถานการณ์ 6 การขอร้อง ผู้ให้ข้อมูลเพศชาย มี
อาชีพอาจารย์  ระดับการศึกษาปริญญาโท อายุ 21-31 ปี โดยผู้พูดได้เลือกกล่าวด้วยกลวิธีอ้อมไม่ตาม
ธรรมเนียมปฏิบัติ  โดยกล่าวเสนอความคิดของตน  ที่แสดงการขอร้องให้ผู้ฟังหลีกเลี่ยงการปฏิบัติต่อ
เหตุการณ์ที่เกิดข้ึน  พร้อมทั้งเรียกร้องความเสมอภาคท่ีควรจะมีให้กับทุก ๆ ฝ่ายเช่นกัน ในการกล่าวนั้น 
ผู้พูดยังคงรักษาความสุภาพด้วยการเริ่มต้น กล่าวแสดงความขอบคุณต่อผู้ฟังที่ปรารถนาดีที่ได้กล่าว
ตักเตือนถึงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น พร้อมกล่าวสัญญาต่อผู้ฟังเพ่ือให้เกิดความสบายใจว่าเหตุการณ์เช่นนี้จะ
ไม่เกิดขึน้อีก  หากแต่ผู้พูดได้เสนอความคิดเห็นของตนที่ต้องการขอร้องให้ผู้ฟังมีความเสมอภาคด้านการ
ปฏิบัติต่อเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนนี้เช่นกัน 
    Em cám ơn sự nhắc nhờ của tổ trưởng, em xin hứa sẽ sữa chữa. Dạ, 
(Sếp cũng nên nhắc nhở giáo viên A nữa ạ.) Cô ấy cũng rất hay đi muộn đó ạ. 
    ‘หนูขอบคุณคําตักเตือนของท่านหัวหน้า หนูขอสัญญาจะแก้ไขค่ะ (หัวหน้าก็ควร
ตักเตือนอาจารย์ A ด้วยเช่นกันค่ะ) อาจารย์ท่านนั้นก็มักจะมาสายเป็นประจํา’ 
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  รูปแบบสถานการณ์ที่ 4 การถามไถ่ จากการเลือกใช้กลวิธีการตอบในรูปแบบสถานการณ์
การถามไถ่  พบว่าผู้เลือกตอบนิยมเลือกตอบด้วยกลวิธีการกล่าวอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติมากที่สุดคิด
เป็นร้อยละ 46 ในการเลือกกล่าวด้วยกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัตินั้น ผู้พูดส่วนมากนิยมใช้รูป
ประโยคคําถาม แต่เจตนาในการกล่าวไม่ใช่เป็นการถาม หากเป็นการแสดงการขอร้องผู้ฟัง เพื่อให้ผู้ฟัง
ช่วยบอกทางแก่ผู้พูด โดยยังคงมีถ้อยคําที่บ่งบอกความต้องการของผู้พูดอย่างชัดเจน 
   ตัวอย่าง รูปแบบสถานการณ์การถามไถ่ โดยผู้พูดมีสถานภาพที่เท่ากันกับผู้ฟัง ซึ่งผู้พูด
เพศหญิงและผู้ฟังเพศชายมีความสนิทสนมกัน 
    สถานการณ์ที่ 9 คุณ (ผู้หญิง) ต้องการจะเดินทางไปที่ทําการไปรษณีย์จังหวัด ซึ่ง
คุณไม่ทราบเส้นทาง คุณจะสอบถามเส้นทางจากเพ่ือนบ้าน (ผู้ชาย) ที่อยู่บ้านติดกันและมีวัยใกล้เคียงกับ
คุณซึ่งอยู่ใกล้แถวนั้นว่าอย่างไร 
 
     Xin lỗi, (nhờ cậu chỉ giúp tớ đường đến bưu điện tỉnh được không), 
tớ xin cảm ơn. 
     ‘ขอโทษนะเธอ (วานเธอบอกทางไปที่ทําการไปรษณีย์จังหวัดให้เราหน่อยได้
ไหม) ขอบคุณ’ 

 
    จากคําตอบข้อ (b) สถานการณ์ 9 การถามไถ่ ผู้ตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบท
สนทนา แสดงความสุภาพด้วยการกล่าวขอโทษ ซึ่งเป็นการแสดงออกให้ผู้ฟังทราบว่า ผู้พูดรู้ดีว่าสิ่งที่จะ
กระทําต่อไปนั้นอาจก่อให้เกิดความอึดอัดใจต่อผู้ฟังได้ ผู้พูดจึงเลือกท่ีจะยอมรับความผิดของตนก่อน 
พร้อมกล่าวขอร้องด้วยประโยคคําถาม เพื่อให้ผู้ฟังได้มีโอกาสในการปฏิเสธ แม้คู่สนทนาจะมีความ
ใกล้ชิดกันแต่เรื่องความสุภาพและมารยาททางสังคม จะทําให้การสนทนานั้นเกิดความราบรื่นมากยิ่งขึ้น 
และตามด้วยกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมด้วยอัตราร้อยละ 30 ถัดมาคือกลวิธีตรง และกลวิธีที่มีความ
นิยมน้อยที่สุดคือ ใช้กลวิธีอ่ืน ๆ คิดเป็นร้อยละ 6 การเสนอให้ข้อมูลเพ่ิมเติมโดยมากจะเลือกกล่าวด้วย
กลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติ ที่กล่าวด้วยคําถามเพ่ือแสดงการถามไถ่ผู้ฟัง 
     ตัวอย่าง รูปแบบสถานการณ์การถามไถ่ โดยผู้พูดมีสถานภาพที่เท่ากันกับผู้ฟัง 
ซึ่งผู้พูดเพศชายและผู้ฟังเพศชายไมม่ีความสนิทสนมกัน 
     สถานการณ์ที่ 10 คุณ (ผู้ชาย) ต้องการจะเดินทางไปที่ทําการไปรษณีย์จังหวัด 
ซึ่งคุณไม่ทราบเส้นทาง คุณจะสอบถามเส้นทางจากผู้ชายแปลกหน้าที่มีวัยใกล้เคียงกับคุณซึ่งกําลังเดิน
ผ่านมาว่าอย่างไร 
 
      Xin lỗi, (bạn cho hỏi muốn đến bưu điện thì đi đường nào?) 
      ‘ขอโทษ ขอถามเธอ ถ้าต้องการไปไปรษณีย์ไปทางไหน’ 
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    จากคําตอบข้อ (d) สถานการณ์ 10 การถามไถ่ ผู้ให้ข้อมูลเพศชาย มีอาชีพวิศวกร 
ระดับการศึกษาปริญญาตรี อายุ 21-31 ปี  โดยผู้ตอบแบบทดสอบเลือกกล่าวถ้อยด้วยกลวิธีตรง แม้คู่
สนทนาจะมีระยะห่างทางสังคมในระดับที่ไม่มีความสนิทสนมกัน ผู้พูดจึงกล่าวถ้อยคําด้วยการแจ้งถึง
เจตนาของตนอย่างตรงไปตรงมา และผู้พูดรักษามารยาทด้วยการกล่าวถ้อยคําแสดงการรับรู้ถึงความผิด
ของตน ด้วยการกล่าวขอโทษที่รบกวนผู้ฟังให้ต้องสละเวลาในการตอบคําถาม ตามด้วยการกล่าวแจ้ง
ความประสงค์ของผู้พูดที่ต้องการให้ผู้ฟังสนองความต้องการของตน   
  รูปแบบสถานการณ์ที่  5 การไหว้วาน จากการเลือกใช้กลวิธีการตอบในรูปแบบ
สถานการณ์การไหว้วาน พบว่าผู้เลือกตอบมีความนิยมเลือกใช้กลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติ  มาก
ที่สุดด้วยอัตราร้อยละ 45 ซึ่งมีความคล้ายกันกับรูปแบบสถานการณ์การถามไถ่ ที่ผู้ตอบแบบทดสอบ
ชนิดเติมเต็มบทสนทนา มักนิยมเลือกตอบในจํานวนที่มาก ตามด้วยกลวิธีการกล่าวอ้อมไม่ตามธรรม
เนียมปฏิบัติในอัตราร้อยละ 33 กลวิธีอ่ืน ๆ ร้อยละ 12 และกลวิธีตรงคิดเป็นร้อยละ 10 อย่างไรก็ตาม 
การกล่าวด้วยวิธีอ่ืน ๆ นั้น ผู้พูดยังคงนิยมเลือกถามถึงความสะดวกของผู้ฟังก่อนจะกล่าวถ้อยคําที่บ่ง
บอกให้ผู้ฟังปฏิบัติตาม เพื่อเป็นการส่งสัญญาณให้ผู้ฟังได้เตรียมพร้อมกับสิ่งที่ผู้พูดจะกล่าวออกไป 
   ตัวอย่าง รูปแบบสถานการณ์การไหว้วาน โดยผู้พูดมีสถานภาพที่เท่ากันกับผู้ฟัง ซึ่งผู้
พูดเพศหญิงและผู้ฟังเพศหญิงมีความสนิทสนมกัน 
    สถานการณ์ที่ 11 ในระหว่างการประชุมเผอิญคุณ (ผู้หญิง) นึกได้ว่าต้องเดินทางไป
ต่างจังหวัด และยังไม่ได้ซื้อตั๋วรถไฟสําหรับการเดินทาง คุณต้องการขอร้องให้เพ่ือนสนิท (ผู้หญิง) ของ
คุณช่วยซื้อตั๋วรถไฟสําหรับการเดินทางให้คุณ แต่ในเวลาเดียวกันนั้นเพื่อนสนิทของคุณก็กําลังมีงานที่
ต้องทําเป็นจํานวนมาก คุณจะกล่าวกับเพ่ือนสนิทเพ่ือให้ช่วยซื้อตั๋วรถไฟให้คุณว่าอย่างไร 
     (Nếu không phiền, bạn có thể giúp mình mua vé xe lửa được 
không?) Mình biết bạn cũng rất bận  nhưng tại mình có cuộc họp đột xuất đến giờ vẫn 
chưa kết thúc mà vé tàu lửa vẫn chưa mua được. Bạn làm ơn giúp ơn với, mình cảm 
ơn bạn nhiều. 
     ‘ ถ้าไม่เป็นการรบกวน เธอพอจะช่วยซื้อตั๋วรถไฟให้ฉันได้ไหม) ฉันรู้ว่าเธอก็ยุ่ง
แต่เพราะฉันมีประชุมต่อเนื่องยังไม่ยุติ อีกท้ังตั๋วรถไฟก็ยังไม่ได้ซื้อ เธอกรุณาช่วยฉันหน่อย ฉันขอบคุณ
เธอมาก’ 
 
    จากคําตอบข้อ (d) สถานการณ์ 11 การไหว้วาน ผู้ให้ข้อมูลเพศหญิง ประกอบ
อาชีพเป็นล่ามแปล ระดับการศึกษาปริญญาตรี อายุ 21-31 ปี แม้ผู้พูดเลือกท่ีจะตอบด้วยกลวิธีการ
ขอร้องที่ผู้พูดเป็นผู้กําหนดเอง  ยังคงเลือกกล่าวถ้อยคําด้วยกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติเป็นส่วน
ใหญ่ เนื่องจากผู้พูดต้องการให้ผู้ฟังช่วยกระทําการบางสิ่งบางอย่างให้ แม้คู่สนทนาของตนจะมีความ
สนิทสนมกันและอยู่ในสถานภาพทางสังคมที่เท่ากัน แต่ผู้พูดยังคงกล่าวถามถึงความสะดวกของผู้ฟัง 
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พร้อมอธิบายเหตุผลที่ต้องรบกวนผู้ฟัง รวมทั้งแสดงการอ้อนวอนด้วยการกล่าวขอความกรุณาจากผู้ฟัง 
ให้ผู้ฟังรู้สึกได้ถึงความจริงใจและความจําเป็นที่ต้องการขอความช่วยเหลือเป็นอย่างมาก ด้วยมารยาท
ทางสังคมและวัฒนธรรมของประเทศเวียดนาม ที่สร้างกรอบความรู้สึกเกรงใจคู่สนทนา หากผู้พูดจะต้อง
ละเมดิความเป็นส่วนตัวของอีกฝ่ายจะกล่าวปิดท้ายด้วยการขอบคุณเสมอ อีกนัยหนึ่งเสมือนเป็นการ
บังคับให้ผู้ฟังต้องปฏิบัติตามความต้องการของผู้พูด ด้วยการกล่าวขอบคุณล่วงหน้าของผู้พูดนั้น ซ่ึงบ
ราวน์และเลวินสัน (Brown and Levinson.    1987) ได้จัดการกล่าวขอบคุณเป็นการคุกคามหน้าเชิง
บวก ที่ผู้ฟังเสมือนถูกคุกคามความเป็นส่วนตัว  
  รูปแบบสถานการณ์ที่ 6 การเชื้อเชิญ จากการเลือกใช้กลวิธีการตอบในรูปแบบสถานการณ์
การเชื้อเชิญพบว่า  ผู้เลือกตอบใช้กลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติมากที่สุดด้วยอัตราร้อยละ 52 ตาม
ด้วยกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติอัตราร้อยละ 17 ตามด้วยกลวิธีอ่ืน ๆ ร้อยละ 16 และสุดท้าย
ด้วยกลวิธีตรงในอัตราร้อยละ 15 ด้วยวธิีอ้อมตามธรรมเนียม ผู้พูดแสดงถ้อยคําท่ีบ่งบอกถึงความ
ต้องการของตนอย่างชัดเจนต่อผู้ฟัง เนื่องจากการเชื้อเชิญแม้จะละเมิดความเป็นส่วนตัวทางด้านเวลา
ของผู้ฟัง แต่เหตุการณ์นั้นเป็นการกล่าวในเรื่องที่น่ายินดีและได้แสดงออกถึงความจริงใจที่ผู้พูดมีต่อผู้ฟัง
ในการต้องการเชื้อเชิญ การใช้ถ้อยคําในรูปประโยคจึงมักปรากฏคําที่บ่งชี้ถึงความปรารถนาของผู้พูด
โดยตรง แม้กระทั่งการเลือกตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนาของผู้ตอบเองล้วนเลือกใช้ถ้อยคําที่
แสดงความปรารถนาของตนอย่างชัดเจนทั้งสิ้น  
   ตัวอย่าง รูปแบบสถานการณ์การเชื้อเชิญ โดยผู้พูดมีสถานภาพที่เท่ากันกับผู้ฟัง ซึ่งผู้
พูดเพศหญิงและผู้ฟังเพศหญิงมีความสนิทสนมกัน 
    สถานการณ์ที่ 13 คุณ (ผู้หญิง) ต้องการไปเที่ยวญี่ปุ่นมาก แต่คุณไม่อยากจะ
เดินทางไปโดยลําพัง คุณต้องการชวนเพื่อนสนิท (ผู้หญิง) ซึ่งเคยเรียนด้วยกันมาตั้งแต่สมัยมัธยมไป
ด้วยกัน และเธอก็เก่งภาษาญี่ปุ่นมาก แต่เนื่องจากเพ่ือนของคุณขณะนั้นอยู่ระหว่างลาหยุดพักผ่อน คุณ
จะชักชวนเพื่อนของคุณว่าอย่างไร 

 
     (Mình rất muốn đi Nhật và muốn mời bạn đi cùng với mình được 
không?) Bạn giỏi tiếng Nhật và thong thảo văn hóa Nhật sẽ thuận lợi cho chúng ta rất 
nhiều. Mình sẽ lo chuyện kính phí va tin chắc chúng ta sẽ có chuyến đi thật thú vị và 
bổ ích. Bạn đồng ý đi với mình nhé! 
     ‘(ฉันอยากไปญี่ปุ่นมากและอยากเชิญเธอไปกับฉันด้วยได้ไหม) เธอเก่ง
ภาษาญี่ปุ่นและเข้าใจวัฒนธรรมญี่ปุ่นอย่างดี จะเป็นประโยชน์กับพวกเรามาก ฉันจะดูแลเรื่องค่าใช้จ่าย
และเชื่อม่ันว่า การเดินทางพวกเราครั้งนี้จะมีประโยชน์และน่าสนใจ เธอตกลงไปกับฉันนะ’ 
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    จากคําตอบข้อ (d) สถานการณ์ 13 การเชื้อเชิญ ผู้ให้ข้อมูลเพศหญิง ประกอบ
อาชีพเป็นอาจารย์ ระดับการศึกษาปริญญาโท อายุ 31-40 ปี ผู้พูดมีความนิยมการใช้กลวิธีอ่ืน ๆ ในการ
กล่าว หากแต่กลวิธีอ่ืน ๆ นั้นก็ยังคงใช้ถ้อยคําท่ีใกล้เคียงกับกลุ่มของกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติ ที่
มีการแสดงถ้อยคําบอกความต้องการของผู้พูดอย่างเด่นชัด แต่ยังคงเปิดโอกาสให้ผู้ฟังได้มีการตัดสินใจ
ด้วยการถามความเป็นไปได้ที่ผู้ฟังจะปฏิบัติตามผู้พูด พร้อมทั้งได้เลือกใช้ถ้อยคําท่ีลดระดับการคุกคาม
หน้าและทําให้ผู้ฟังมองว่าเหตุการณ์นั้นเสมือนเป็นเรื่องเล็กด้วยคําว่า nhé ‘นะ’ ช่วยใหบ้รรยากาศใน
การสนทนาเกิดความสุภาพและแสดงความใกล้ชิดต่อกัน   
  รูปแบบสถานการณ์ที่ 7 การสั่ง จากการเลือกใช้กลวิธีการตอบในรูปแบบสถานการณ์การ
สั่ง พบว่าผู้เลือกตอบด้วยกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติมากที่สุดในอัตราร้อยละ 47 ลําดับต่อมา
กลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติในอัตราคิดเป็นร้อยละ 29.5 ถัดมาเป็นกลวิธีอ่ืน ๆ และกลวิธีตรงใน
อัตราร้อยละ 15 และ 8.5 ตามลําดับ  เห็นได้ว่าการที่ผู้พูดกล่าวถ้อยคําที่แสดงการสั่งต่อผู้ฟัง  ชาว
เวียดนามถือว่าเป็นการละเมิดสิทธิของผู้ฟังเป็นอย่างมาก จึงนิยมเลือกใช้ถ้อยคําท่ีไม่เป็นการคุกคามตัว
ผู้ฟังมาก  ในการกล่าวถ้อยจึงมักจะกล่าวถึงเหตุผลของผู้พูด รวมถึงการแสดงเจตนาที่หวังดีต่อผู้ฟัง 
เพ่ือให้ผู้ฟังเกิดความคล้อยตามถึงเหตุผลที่จําเป็นต้องให้ผู้ฟังปฏิบัติตามความต้องการของผู้พูด   
   ตัวอย่าง รูปแบบสถานการณ์การสั่ง โดยผู้พูดมีสถานภาพที่สูงกว่าผู้ฟัง ซึ่งผู้พูดเพศ
หญิงและผู้ฟังเพศหญิงมีความสนิทสนมกัน 
    สถานการณ์ที่ 15 ลูกสาวของคุณ (ผู้หญิง) เพ่ิงหายจากอาการป่วยหนักและได้รับ
อนุญาตให้กลับบ้าน เธอเป็นคนที่มีความรับผิดชอบในหน้าที่การงานมาก เธอต้องการไปทํางานทันที
หลังจากท่ีออกจากโรงพยาบาลแล้ว แต่เมื่อดูแล้วสุขภาพของลูกสาวคุณก็ยังไม่แข็งแรงมาก หากไป
ทํางานก็จะส่งผลเสียต่อสุขภาพ คุณจะบอกกับลูกสาวของคุณอย่างไรเพื่อให้เธอพักผ่อนที่บ้านต่ออีกสัก 
2-3 วันเพื่อให้อาการดีข้ึนก่อนแล้วจึงค่อยกลับไปทํางาน 

 
     Mẹ xin bác sĩ cho con về nhà là để tiện chăm sóc và nghỉ ngơi chứ 
bệnh con chưa khỏi hẳn đâu.  Nên con cần phải nghỉ ngơi và chưa thể đi làm được 
đâu  có gì mẹ sẽ xin phép cơ quan cho con nghỉ thêm ít ngày nữa).   
     ‘แม่ขออนุญาตคุณหมอให้ลูกกลับบ้านเพื่อพักฟ้ืนให้อาการป่วยหายเป็นปกติ 
(ลูกควรอยู่บ้าน พักผ่อน อย่าเพ่ิงออกไปไหน เรื่องที่ทํางานแม่จะไปขออนุญาตกับหัวหน้างานเพื่อให้ลูก
พักผ่อนเพ่ิมอีกสักระยะหนึ่งเอง)’ 

 
    จากคําตอบข้อ (c) สถานการณ์ 15 การสั่ง ผู้ตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบท
สนทนา เลือกกล่าวถ้อยคําด้วยการใช้กลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติมากเป็นอันดับหนึ่ง ด้วยเหตุผล
ของสถานการณ์ที่มีการแสดงออกถึงการบังคับให้ผู้ฟังต้องปฏิบัติตามอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ หากผู้พูดจะ
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กล่าวแสดงความต้องการของตนอย่างเด่นชัดเกินไปนั้น อาจสร้างความไม่พอใจแก่ผู้ฟังรวมถึงทําให้ผู้ฟัง
เกิดการต่อต้านและไม่ยอมปฏิบัติตามได้ ผู้พูดจึงเลือกใช้วิธีกล่าวที่นุ่มนวล  เพ่ือให้บรรลุความต้องการ
ของตนหรือแม้กระทั่งในกลวิธีอ่ืน ๆ ที่ผู้ตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนา ได้เสนอความคิดเห็น
เอง ต่างก็แสดงความสุภาพและรู้สึกเกรงใจผู้ฟัง พร้อมอธิบายเหตุผลประกอบให้ผู้ฟังได้ทราบถึงความ
จําเป็นของผู้พูดที่เป็นสาเหตุทําให้ต้องรบกวนผู้ฟัง แม้ผู้พูดจะอยู่ในสถานะทางสังคมที่สูงกว่าผู้ฟัง  แต่
ด้วยระยะห่างของความสนิทสนมจึงทําให้ผู้พูดใช้ความระมัดระวังในการกล่าวเป็นอย่างมาก 
   ตัวอย่าง รูปแบบสถานการณ์การสั่ง โดยผู้พูดมีสถานภาพที่สูงกว่าผู้ฟัง ซึ่งผู้พูดเพศ
หญิงและผู้ฟังเพศหญิงไม่มีความสนิทสนมกัน 
    สถานการณ์ที่ 18 คุณเป็นคณบดีคณะบริหารธุรกิจ (หญิง) คุณได้รับมอบหมายจาก
รองอธิการบดีให้แปลเอกสารราชการสําคัญและเร่งด่วนชิ้นหนึ่ง แต่คุณมีงานของคณะชิ้นสําคัญมากที่
ต้องทําก่อน อาจารย์ A (หญิง) เป็นอาจารย์ต่างคณะของคุณ ที่มีความสามารถทางด้านการแปลเอกสาร 
แต่เธอก็มีงานยุ่งตลอดเวลา และคุณกับอาจารย์ A ต่างก็ไม่ค่อยสนิทกันนัก คุณจะพูดกับอาจารย์ A 
เพ่ือให้แปลเอกสารให้คุณอย่างไร 
 
     Xin lỗi. (Cô A đang làm gì đó? Tôi có tài liệu cần dịch nhưng còn 
nhiều việc chưa giải quyết xong) , (cô có thể giúp tôi dịch tài liệu này được không?) 
Cám ơn cô A. 
     ‘ขอโทษ (อาจารย์ A กําลังทําอะไรอยู่คะ ดิฉันมีเอกสารต้องแปลแต่เหลืองานที่
ยังสะสางไมเ่สร็จ) (อาจารย์พอจะสามารถช่วยดิฉันแปลเอกสารนี้ได้ไหม) ขอบคุณอาจารย์ A’ 

 
    จากคําตอบข้อ (d) สถานการณ์ 18 การสั่ง ผู้ให้ข้อมูลเพศหญิง ประกอบอาชีพเป็น
อาจารย์ระดับการศึกษาปริญญาโท อายุ 31-40 ปี จะเห็นได้ว่าผู้ตอบแบบทดสอบเลือกใช้กลวิธีอ้อมตาม
ธรรมเนียมปฏิบัติในการตอบ แม้ผู้ฟังจะเป็นผู้ใต้บังคับบัญชาผู้พูด ซึ่งผู้พูดมีอํานาจที่จะสั่งการได้โดยตรง 
แต่ด้วยสถานภาพทางสังคมและวัฒนธรรมของผู้ตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนานั้น มีความ
เอ้ือเฟ้ือและเกรงใจซึ่งกันและกัน ผู้พูดจึงได้เกริ่นนําด้วยการกล่าวขอโทษที่จะต้องรบกวนผู้ฟัง พร้อม
ถามถึงกิจกรรมขณะนั้นของผู้ฟัง เพื่อให้ผู้ฟังได้เตรียมตัวก่อนที่ผู้พูดจะกล่าวแจ้ง พร้อมอธิบายถึงเหตุผล
ให้ผู้ฟังได้ทราบ เพื่อไม่ให้ผู้ฟังเกิดความรู้สึกว่าถูกบังคับให้ต้องปฏิบัติมากเกินไป   
  รูปแบบสถานการณ์ที่ 8 การห้ามปราม จากการเลือกใช้กลวิธีการตอบในรูปแบบ
สถานการณ์การห้ามปรามพบว่า  ผู้เลือกตอบด้วยกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติมากท่ีสุด ด้วยอัตรา
ร้อยละ 34 ต่อมาด้วยกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติอัตราร้อยละ 33 ตามด้วยกลวิธีตรงในอัตราร้อย
ละ 23 และเลือกกลวิธีอ่ืน ๆ ด้วยอัตราร้อยละ 10 การกล่าวให้บุคคลงดเว้นการกระทํานั้น ถือเป็นการ
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กล่าวที่มีระดับการคุกคามหน้ามาก ผู้พูดจึงต้องมีความระมัดระวังการเลือกใช้ถ้อยคํา โดยถ้อยคําที่เปล่ง
ถ้อยเหล่านั้นจําเป็นต้องให้ผู้ฟังตีความเอง 
   ตัวอย่าง รูปแบบสถานการณ์การห้ามปราม โดยผู้พูดมีสถานภาพที่สูงกว่าผู้ฟัง ซึ่งผู้พูด
เพศหญิงและผู้ฟังเพศชายมีความสนิทสนมกัน 
    สถานการณ์ที่ 19 คุณ (ผู้หญิง) และน้องชายของคุณขึ้นรถประจําทางที่อัดแน่นไป
ด้วยผู้คน น้องชายของคุณเป็นคนที่ติดบุหรี่มาก ทันใดนั้น เขาได้นําบุหรี่ออกมาสูบ คุณจะห้ามน้องชาย
ไม่ให้สูบบุหรี่บนรถประจําทางว่าอย่างไร 
 
     Trên xe rất đông người, có cả phụ nữ đang mang thai nữa đó.  Nếu 
em muốn hút thuốc nên đợi lúc xuống xe thì em cứ việc hút tùy em). 
     ‘บนรถผู้คนค่อนข้างแออัด มีทั้งสตรีที่กําลังตั้งครรภ์ด้วย (ถ้าน้องอยากจะสูบ
บุหรี่ควรรอให้ลงจากรถก่อนแล้วค่อยสูบตามใจน้อง ’ 

 
    จากคําตอบข้อ (c) สถานการณ์ 19 การห้ามปราม ผู้พูดและผู้ฟังแม้จะมีความสนิท
สนมกัน อีกทั้งผู้พูดมีอายุและสถานภาพที่สูงกว่าผู้ฟังก็ตาม แต่ด้วยสถานการณ์ท่ีอยู่ในที่สาธารณะผู้พูด
จึงคํานึงถึงถ้อยคําของตนที่จะกล่าวออกมา หากผู้พูดเลือกกล่าวถ้อยคําที่ตรงเกินไปอาจสร้างความ 
อับอายและเป็นการคุกคามหน้าต่อผู้ฟัง ซึ่งส่งผลให้ผู้ฟังเสียหน้าและไม่ปฏิบัติตาม หรือทําให้
ความสัมพันธ์ของคู่สนทนาต้องมีการบาดหมางใจกัน ผู้พูดจึงเลือกที่จะตกแต่งถ้อยคําเพ่ือให้การห้าม
ปรามนั้นเกิดประสิทธิผลมากที่สุด 
    อย่างไรก็ตาม ในการเลือกใช้กลวิธีในการกล่าวห้ามปรามนั้น ยังมีผู้ตอบ
แบบทดสอบที่ให้ความคิดเห็นที่แตกต่างออกไป โดยได้แสดงความคิดเห็นในการเลือกใช้กลวิธีอ่ืน ๆ  
   ตัวอย่าง รูปแบบสถานการณ์การห้ามปราม โดยผู้พูดมีสถานภาพที่สูงกว่าผู้ฟัง ซึ่งผู้พูด
เพศชายและผู้ฟังเพศชายไม่มีความสนิทสนมกัน 
    สถานการณ์ที่ 20 คุณ (ผู้ชาย) ขึ้นรถประจําทางท่ีอัดแน่นไปด้วยผู้คนบนรถประจํา
ทางนั้น มีผู้ชายคนหนึ่งที่ดูแล้วอายุน้อยกว่าคุณ ริมฝีปากของเขาดําคล้ําเนื่องมาจากการสูบบุหรี่จัด  
ทันใดนั้นเขาก็หยิบบุหรี่ออกมาสูบขณะอยู่บนรถ คุณจะกล่าวกับชายผู้นั้นเพื่อไม่ให้สูบบุหรี่บนรถประจํา
ทางว่าอย่างไร 
 
     [Em không nên hút thuốc trênxe]  (sẽ ảnh hưởng xấu đến sức khỏe 
của em và những người xung quanh hơn nữa nên giữ phép lịch sự nơi công cộng em ạ.) 
     ‘[น้องไม่ควรสูบบุหรี่บนรถ] (มันจะส่งผลกระทบต่อสุขภาพของน้องและบรรดา
คนรอบข้างที่สําคัญควรรักษามารยาทในที่สาธารณะนะครับ ’ 
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    จากคําตอบข้อ (d) สถานการณ์ 20 การห้ามปราม ผู้ให้ข้อมูลเพศชาย มีอาชีพ
วิศวกร ระดับการศึกษาปริญญาตรี อายุ 21-30 ปี  ได้เลือกกลวิธีตรงเพ่ือกล่าวห้ามปราม และผู้พูดยังคง
ให้เหตุผลต่อผู้ฟัง ด้วยการกล่าวอธิบายถึงผลของการกระทําของผู้ฟังที่จะส่งผลเสียต่อผู้อ่ืน  ต่อท้ายด้วย
การตําหนิการกระทําของผู้ฟัง ที่ควรจะมีและพ่ึงปฏิบัติตนให้เป็นคนที่มีมารยาทต่อสังคม ซึ่งการกล่าวใน
ลักษณะนี้ผู้ตอบแบบทดสอบ เห็นว่าตนอยู่ในสถานะทางสังคมที่มากกว่าผู้ฟัง จึงสามารถที่จะอบรมและ
ตักเตือนถึงพฤติกรรมอันไม่พ่ึงประสงค์ต่อสังคมของผู้ฟังได้   
    จากกลวิธีการขอร้องในสถานการณ์ต่างๆ ในภาษาเวียดนามทั้ง 20 สถานการณ์
ข้างต้น เห็นได้ว่าการตอบแบบทดสอบนิยมเลือกใช้กลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติมากท่ีสุด โดยพบ
มากเป็นอันดับหนึ่งคือสถานการณ์การขอร้อง ในอัตราร้อยละ 50 รูปแบบการสั่ง ร้อยละ 47 การขอ
อนุญาต ร้อยละ 37  การห้ามปราม ร้อยละ 34 การไหว้วาน ร้อยละ 33 การถามไถ่ ร้อยละ 30 การเชื้อ
เชิญ ร้อยละ 17 และการอวยพร ร้อยละ 11 ตามลําดับ ซึ่งในส่วนของการเลือกตอบด้วยกลวิธีอ้อมตาม
ธรรมเนียมปฏิบัติ กลับพบผู้เลือกตอบแบบทดสอบในการเชื้อเชิญมากที่สุดในอัตราร้อยละ 52 การถาม
ไถ่ ร้อยละ 46 การไหว้วานร้อยละ 43 การอวยพรและการห้ามปรามในจํานวนที่เท่ากันด้วยอัตราร้อย
ละ 33 ตามด้วยการขอร้องและการสั่งในอัตราร้อยละ 29.5 และการขออนุญาตร้อยละ 22 ในขณะที่
กลวิธีตรงกลับพบการขออนุญาต ในอัตราที่มากที่สุดถึงร้อยละ 35 การอวยพร ร้อยละ 26  การห้าม
ปราม ร้อยละ 23 การถามไถ่ ร้อยละ 18 การไหว้วาน ร้อยละ 10 สุดท้ายการสั่งและการขอร้อง ร้อยละ 
8.5 ในอัตราส่วนที่เท่ากัน นอกจากนี้แล้วยังมีการให้ข้อมูลเพ่ิมเติมจากผู้ตอบแบบทดสอบด้วยกลวิธีอ่ืน 
ๆ โดยพบการเลือกด้วยกลวิธีนี้มากที่สุดคือ การอวยพร ร้อยละ 30 การเชื้อเชิญ ร้อยละ 16 การสั่ง  
ร้อยละ 15  การไหว้วานและการขอร้อง ร้อยละ 12 การห้ามปราม ร้อยละ 10 สุดท้ายคือการขอ
อนุญาตและการถามไถ่ ร้อยละ 6 ในอัตราที่เท่ากัน 
    อย่างไรก็ตาม จากผลการตอบแบบทดสอบจากกลุ่มตัวอย่าง พบว่าผู้ตอบ
แบบทดสอบได้มีการเลือกกล่าวเพ่ิมเติมด้วยกลวิธีอ่ืน ๆ ในแต่ละสถานการณ์ที่พบแตกต่างกันออกไป 
โดยเรียงจากลําดับมากท่ีสุดได้ดังนี้  1) การอวยพร โดยพบการให้ข้อมูลเพ่ิมเติมในการเลือกตอบด้วย
กลวิธีตรงมากถึงร้อยละ 30  2) การเชื้อเชิญ พบการให้ข้อมูลเพ่ิมเติมจากกลุ่มตัวอย่างในการใช้กลวิธี
ตรงและกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติเป็นส่วนมาก ซึ่งในรูปแบบสถานการณ์นี้ไม่พบการใช้กลวิธีอ้อม
ไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติ  3) การสั่ง ผลการเลือกตอบของกลุ่มตัวอย่างด้วยการกล่าวเพ่ิมเติมในกลวิธีอ่ืน 
ๆ พบมีความนิยมในการเลือกตอบด้วยกลวิธีตรงมากถึงร้อยละ 15 ซ่ึงต่างจากการตอบแบบทดสอบท่ี
กําหนดให้ โดยในการตอบแบบทดสอบที่กลุ่มตัวอย่างได้ตอบนั้น จะพบการเลือกตอบด้วยกลวิธีอ้อมไม่
ตามธรรมเนียมปฏิบัติมากท่ีสุด  4) การขอร้องและการไหว้วานในลําดับที่เท่ากัน การไหว้วาน พบผู้ให้
ข้อมูลเพ่ิมเติมได้แสดงความคิดเห็นที่สอดคล้องกับการเลือกตอบในคําตอบที่กําหนดไว้  โดยการใช้กลวิธี
อ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติมากเป็นอันดับหนึ่งถึงร้อยละ 12 ในขณะที่การขอร้อง ผู้ตอบแบบทดสอบได้
เลือกใช้กลวิธีตรงและกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติในอัตราส่วนที่ใกล้เคียงกัน คิดเป็นร้อยละ 12 ของ
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การเพ่ิมเติมข้อมูลด้วยกลวิธีอ่ืน  5) การห้ามปราม พบผู้ตอบแบบทดสอบที่ให้ข้อมูลเพ่ิมเติมนิยม
เลือกใช้กลวิธีตรงมากถึงร้อยละ 10 โดยกลุ่มตัวอย่างกลับเลือกตอบคําตอบที่กําหนดให้ ด้วยกลวิธีอ้อม
ไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติมากที่สุด และลําดับสุดท้าย  6) การขออนุญาตและการถามไถ่ พบกลุ่มตัวอย่าง
ทีน่ิยมเสนอความคิดเห็นเพ่ิมเติมร้อยละ 6  การขออนุญาตผู้ตอบแบบทดสอบเลือกตอบเองนั้น  นิยมใช้
กลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติมากที่สุด ในขณะที่การถามไถ่นิยมใช้ทั้งกลวิธีตรงและกลวิธีอ้อมตาม
ธรรมเนียมปฏิบัติในอัตราส่วนที่เท่ากัน ในการใช้กลวิธีตรงนั้นผู้ตอบแบบทดสอบเลือกท่ีจะกล่าวด้วยคํา
ว่า nhé ‘นะ, สิ’ เพ่ือไม่เป็นการสร้างความอึดอัดใจหรือกดดันให้กับผู้ฟัง ทั้งยังเป็นการสร้างความรู้สึกท่ี
เป็นกันเองต่อกัน พร้อมทั้งนิยมที่จะกล่าวขอบคุณผู้ฟังเสมอ   
    จากการเลือกตอบของผู้ตอบแบบทดสอบ ทําให้เห็นได้ว่าในแต่ละสถานการณ์  มี
ผลต่อการเลือกใช้กลวิธีที่แตกต่างกัน สถานการณ์ที่ผู้พูดต้องการให้ผู้ฟังกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งให้นั้น ผู้พูด
จะเลือกใช้กลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติในอัตราส่วนที่สูงที่สุด เนื่องจากไม่แสดงการบีบบังคับผู้ฟัง
มากเกินไป ทั้งยังเปิดโอกาสให้ผู้ฟังได้เตรียมตัวกับเนื้อความที่ผู้พูดจะกล่าว ซึ่งการเลือกใช้กลวิธีอ้อมไม่
ตามธรรมเนียมปฏิบัติ ยังเป็นการเว้นระยะห่างทางสังคมต่อคู่สนทนา รวมถึงการแสดงความสุภาพที่มี
ต่อกัน การกล่าวถ้อยเพื่อให้ผู้ฟังยอมปฏิบัติตามนั้น เสมือนเป็นการคุกคามความเป็นส่วนตัวของผู้ฟังเป็น
อย่างมาก ต้องคํานึงถึงความสุภาพและความสัมพันธ์ที่ดีต่อกันให้คงอยู่ ผู้พูดจึงระมัดระวังการเลือก
ถ้อยคําที่ใช้ให้มากที่สุด ซึ่งจะต่างจากการที่ผู้พูดต้องการให้ผู้ฟังงดเว้นการปฏิบัติ ดังในสถานการณ์การ
ห้ามปราม ที่ผู้พูดเลือกใช้ถ้อยคําด้วยกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติมากที่สุด การกล่าวถ้อยคําลักษณะ
นี้ เป็นการแสดงออกท่ีก้ํากึ่งระหว่างความต้องการอย่างตรงไปตรงมา แต่ยังคงไว้ซึ่งความสุภาพที่เปิด
โอกาสให้ผู้ฟังได้มีส่วนร่วมในการตัดสินใจ จึงไม่เป็นการบังคับหรือคุกคามผู้ฟังมาก ทั้งยังเป็นการกล่าว
เพ่ือแจ้งให้ผู้ฟังได้ทราบถึงความต้องการของผู้พูด ในขณะที่สถานการณ์การอวยพร ผู้เลือกตอบ
แบบทดสอบนิยมมากท่ีสุดคือกลวิธีตรง ด้วยเป็นเหตุการณ์ที่น่ายินดี และผู้พูดต้องการแสดงความ
ปรารถนาดีและร่วมยินดีกับผู้ฟัง ผู้พูดจึงไม่ลังเลที่จะกล่าวถ้อยคําแสดงความปรารถนาดีที่มีต่อผู้ฟัง หาก
ผู้พูดเลือกกล่าวถ้อยคําที่ให้ผู้ฟังต้องตีความมาก อาจส่งผลลบระหว่างคู่สนทนาได้ เนื่องจากการกล่าว
ถ้อยคําที่อ้อมค้อมมาก จะสื่อเป็นนัยที่ทําให้ผู้ฟังเกิดความไม่สบายใจและไม่เป็นมิตรต่อผู้พูดได้ 
   หลังจากจําแนกกลวิธีการขอร้องที่พบในภาษาเวียดนาม ดังปรากฏในตารางที่ 6 ซึ่งใน
แต่ละกลวิธีมีความถี่ในการปรากฏของแต่ละสถานการณ์แตกต่างกัน เพ่ือให้ได้รายละเอียดของแต่ละ 
กลวิธีการขอร้อง จึงจําแนกความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีการขอร้องออกเป็นหัวข้อย่อย   
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ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีการขอร้องกับปัจจัยท่ีเกี่ยวข้องในภาษาเวียดนาม 
 
 1. ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีการขอร้องกับความสนิทสนมในภาษาเวียดนาม 
  การวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีการขอร้องที่สัมพันธ์กับความสนิทสนมของผู้พูด
และผู้ฟัง ในการเลือกถ้อยคําเพ่ือสื่อสารระหว่างคู่สนทนานั้น  ไม่เพียงเปล่งวาจาเพ่ือสื่อให้เข้าใจ
เนื้อความที่กล่าวแล้วนั้น ผู้พูดยังต้องคํานึงถึงความสุภาพ โดยบราวน์และเลวินสัน (Brown and 
Levinson.    1987) ได้ให้ความสําคัญในเรื่องของ “หน้า” ของตนเอง “หน้า” ในที่นี้เปรียบเสมือน
ภาพลักษณ์ที่ทุกคนในสังคมต้องการจะมีและมนุษย์ทุกคนต่างตระหนักดีว่า สมาชิกผู้อื่นในสังคมมีความ
ต้องการนี้เช่นกัน  “หน้า” เป็นความจําเป็นในทางสังคม  เนื่องจากเกี่ยวข้องกับความรู้สึกพอใจหรือไม่
พอใจของผู้ฟัง โดยในการกล่าวถ้อยคํานั้น ยังต้องคํานึงถึงระดับความสนิทสนมของคู่สนทนาด้วยว่าจะ
ส่งผลต่อการเลือกใช้กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนามอย่างไร ผู้วิจัยจึงได้แบ่งระดับความสนิทสนม
ระหว่างผู้พูดและผู้ฟังออกเป็น 2 ระดับ  ตามกรอบแนวคิดเรื่องความสุภาพของ บราวน์และเลวินสัน 
(Brown & Levinson.    1987) เลคอฟ (Lakoff.    1973) และลีช (Leech.    1983) ได้แก่   

1. ระดับความสนิทสนม 
2. ระดับความไม่สนิทสนม 

  การเลือกใช้ถ้อยคําในการสนทนาต่อคู่สนทนาที่มีระดับความสนิทสนมกัน ผู้พูดโดยมาก
มักจะไม่มีความวิตกกังวลในการเลือกใช้ถ้อยคําเพ่ือกล่าวสนทนาต่อคู่สนทนาของตนมากนัก เนื่องจากคู่
สนทนาของตนมีความสนิทสนมกัน การเลือกกล่าวถ้อยของผู้พูดจึงไม่เกิดความกดดัน แต่ผู้พูดรักษา
ระดับความสุภาพโดยไม่กล่าวถ้อยคําที่ตรงเกิน เพื่อเป็นการรักษาหน้าของตัวผู้พูด หรือกล่าวอ้อมมาก
เกินความจําเป็น ที่สร้างระยะห่างที่ผู้พูดมีต่อผู้ฟัง จึงปรากฏผลการเลือกใช้ถ้อยคําของกลุ่มตัวอย่างชาว
เวียดนาม ทีผู่้วิจัยได้แบ่งหัวข้อในการวิเคราะห์ออกเป็นการวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีการ
ขอร้องกับความสนิทสนมของคู่สนทนาในภาษาเวียดนาม 
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ตาราง 9  ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีการขอร้องกับความสนิทสนมของคู่สนทนา 
 

รูปแบบสถานการณ์ 
กลวิธีการขอร้องกับความสนิทในภาษาเวียดนาม 

รวม 
ตรง 

อ้อมตาม
ธรรมเนียม 

อ้อมไม่ตาม
ธรรมเนียม 

อ่ืน ๆ 

การขออนุญาต 
จํานวน 
ร้อยละ 

17 
34 

10 
20 

20 
40 

3 
6 

50 
100 

การอวยพร 
จํานวน 
ร้อยละ 

11 
22 

15 
30 

5 
10 

19 
38 

50 
100 

การขอร้อง 
จํานวน 
ร้อยละ 

10 
10 

34 
34 

44 
44 

12 
12 

100 
100 

การถามไถ่ 
จํานวน 
ร้อยละ 

9 
18 

23 
46 

13 
26 

5 
10 

50 
100 

การไหว้วาน 
จํานวน 
ร้อยละ 

4 
8 

18 
36 

22 
44 

6 
12 

50 
100 

การเชื้อเชิญ 
จํานวน 
ร้อยละ 

9 
18 

26 
52 

4 
8 

11 
22 

50 
100 

การสั่ง 
จํานวน 
ร้อยละ 

7 
7 

36 
36 

41 
41 

16 
16 

100 
100 

การห้ามปราม 
จํานวน 
ร้อยละ 

8 
16 

23 
46 

14 
28 

5 
10 

50 
100 

รวม 
จํานวน 
ร้อยละ 

75 
15 

185 
37 

163 
32.6 

77 
15.4 

500 
100 

 
 ความสนิทสนมของผู้พูดและผู้ฟังเป็นอีกหนึ่งปัจจัยทางการแสดงความสุภาพในการเลือกกล่าว
ถ้อยคํา  นอกจากสถานการณ์ที่เกิดขึ้นระหว่างการสนทนาจะเป็นตัวกําหนดการเลือกใช้ถ้อยคําในการ
สนทนาแล้วนั้น  ระดับความสนิทสนมของคู่สนทนายังเป็นสิ่งที่ส่งผลต่อการเลือกใช้กลวิธีการขอร้องใน
ภาษาเวียดนามเช่นกัน  โดยสามารถจําแนกแต่ละสถานการณ์ได้ดังนี้   

1) สถานการณ์การขออนุญาต ผู้พูดและผู้ฟังมีความใกล้ชิดที่สนิทสนมกัน แต่ผู้พูดยังคง 
เลือกใช้ถ้อยคําที่แสดงความสุภาพด้วยการกล่าวอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติ เพื่อเป็นการแสดงออกให้
คู่สนทนาไม่รู้สึกว่าถูกบังคับให้ต้องกระทํา ทั้งยังเป็นการเลี่ยงที่ผู้พูดจะถูกปฏิเสธจากการขอให้กระทํา 
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พบว่ากลวิธีนี้ผู้ตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนา เลือกใช้มากท่ีสุดถึงร้อยละ 40 ซึ่งพบการ
เลือกตอบที่ใกล้เคียงกับกลวิธีตรงที่ร้อยละ 34 ซ่ึงจะเห็นได้ว่าผู้ตอบเลือกกลวิธีที่มีความแตกต่างกันแต่
กลับมีปริมาณจํานวนผู้เลือกตอบที่ใกล้เคียงกัน เนื่องจากทัศนะทางความคิดของทั้งสองกลุ่มมีความเห็น
ที่สวนทางกัน โดยกลุ่มตัวอย่างเห็นว่าเมื่อมีความสนิทสนมกันมาก ยิ่งต้องให้ความสําคัญกับการใช้
ถ้อยคําเพ่ือแสดงความสุภาพและให้เกียรติผู้ฟังเป็นอย่างมาก ซึ่งอีกกลุ่มหนึ่งกลับมองว่าเมื่อมีความสนิท
สนมกันแล้วก็สามารถท่ีจะกล่าวได้อย่างตรงไปตรงมาด้วยกลวิธีตรง  หากกล่าวด้วยถ้อยคําที่อ้อมค้อมจะ
ทําให้ผู้ฟังเกิดความอึดอัดใจ หรืออาจเป็นการบังคับให้ผู้ฟังยิ่งต้องปฏิบัติตามผู้พูด เนื่องจากผู้พูดมีการใช้
ถ้อยคําที่สุภาพมากกว่าปกติ ตามด้วยกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียม ในอัตราร้อยละ 20 และกลวิธีอ่ืนๆ ร้อย
ละ 6 โดยผู้ตอบแบบทดสอบที่เลือกเสนอความเห็นเพ่ิมเติม  ต่างให้ความเห็นไปในทิศทางเดียวกันกับ
กลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติและอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติ 

2) สถานการณ์การอวยพร ผู้ตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนา เสนอความคิดของ 
ตนเป็นส่วนใหญ่ โดยการเลือกกลวิธีอ่ืน ๆ ร้อยละ 38 ซึ่งในเนื้อความที่ผู้พูดได้กล่าวมานั้น เป็นไปใน
ทิศทางเดียวกันกับกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติและกลวิธีตรง ในอัตราส่วนร้อยละ 30 และร้อยละ 
22 และกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติมีผู้เลือกตอบน้อยที่สุดเพียงร้อยละ 10 เนื่องจากการกล่าว
อวยพรเป็นสิ่งที่ดีและน่าชื่นชมต่อผู้ฟัง ผู้พูดจึงเลือกท่ีจะกล่าวถ้อยคําที่ตรงไปตรงมา เพ่ือให้ผู้ฟังได้เกิด
ความรู้สึกท่ีดีต่อผู้พูด อนึ่งหากผู้พูดเลือกกล่าวถ้อยคําที่ต้องอาศัยการตีความแล้วนั้น อาจสร้างความอึด
อัดใจและเป็นการแสดงความไม่จริงใจกับตัวผู้ฟังด้วย  

3) สถานการณ์การขอร้อง  ซึ่งปรากฏว่ามีผู้ตอบแบบทดสอบเลือกใช้กลวิธีอ้อมไม่ตาม 
ธรรมเนียมปฏิบัติ  มากเป็นอันดับหนึ่งและมีจํานวนเท่ากับการไหว้วานถึงร้อยละ 44 ตามด้วยกลวิธีอ้อม
ตามธรรมเนียมปฏิบัติร้อยละ 34 ในขณะที่การไหว้วานอยู่ในลําดับที่มีจํานวนไม่ต่างกันมากคือร้อยละ 
36 โดยในกลวิธีอ่ืน ๆ ทั้งสองสถานการณ์กลับพบจํานวนผู้เลือกตอบเท่ากันด้วยคือร้อยละ 12 จะต่าง
เพียงกลวิธีตรงที่การขอร้องจะเลือกใช้ร้อยละ 10 ในขณะที่การไหว้วานเลือกใช้ร้อยละ 8 จะเห็นได้ว่าทั้ง
สองกลวิธีนี้มีผู้เลือกตอบอยู่ในจํานวนที่ใกล้เคียงกันมาก แม้ผู้พูดและผู้ฟังจะมีความสนิทสนมกันก็ตาม 
แต่เนื่องจากการกล่าวขอร้องนั้น เสมือนเป็นการคุกคามความเป็นส่วนตัวของผู้ฟัง ผู้พูดจึงต้อง
ระมัดระวังคํากล่าวของตนเป็นอย่างมาก ไม่นิยมที่จะพูดด้วยกลวิธีตรงซึ่งอาจทําให้เกิดความบาดหมาง
ระหว่างผู้พูดและผู้ฟังได้ จึงเว้นช่องว่างระหว่างคู่สนทนา ด้วยการเลือกคําท่ีมีความสุภาพให้เกิด
ความรู้สึกท่ีดีของทั้งผู้พูดและผู้ฟัง 
   ในสถานการณ์การถามไถน่ิยมการกล่าวอ้อมตามธรรมเนียมมากถึงร้อยละ 46 
เนื่องจากผู้ฟังอาจมีข้อจํากัดบางอย่างที่ผู้พูดไม่สามารถรู้ได้ ผู้พูดจึงนิยมที่จะเลือกใช้กลวิธีอ้อมตามธรรม
เนียมปฏิบัติ เพื่อเปิดโอกาสให้ผู้ฟังได้เตรียมตัวต่อสิ่งที่ผู้พูดจะกล่าวต่อไป  เป็นการเว้นระยะห่างทั้งผู้พูด
และผู้ฟังได้มีโอกาสในการตัดสินใจเรื่องราวนั้นๆ ตามด้วยการเลือกใช้กลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมร้อย
ละ 26 ถัดมาการเลือกใช้กลวิธีตรงร้อยละ 18 และสุดท้ายคือกลวิธีอ่ืน ๆ ร้อยละ 10 ซึ่งกลวิธีอ่ืน ๆ นั้น 
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มีการเลือกใช้ภาษาในการตอบไปในทิศทางเดียวกับกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติ ที่ผู้พูดมีความเห็น
ว่าเป็นการคุกคามหน้าและสร้างความไม่สะดวกแก่ผู้ฟัง จึงเลี่ยงการกล่าวตรงเพ่ือเปิดโอกาสให้ผู้ฟังได้
เตรียมพร้อมกับเรื่องราว  ที่ผู้พูดจะกล่าวออกไปซึ่งสอดคล้องกับหลักการให้ทางเลือกและความเอ้ือเฟ้ือ
ต่อผู้อื่น  

4) สถานการณ์การเชื้อเชิญ จัดว่าเป็นการแสดงความปรารถนาของผู้พูดในระดับกลาง   
ที่มีความต้องการให้ผู้ฟังได้ร่วมกิจกรรมหรือเหตุการณ์ท่ีผู้พูดได้กล่าวเชื้อเชิญ เพ่ือไม่เป็นการบังคับผู้ฟัง
จนเกิน  ไปผู้พูดจึงเลือกใช้กลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติ เป็นการให้ผู้ฟังได้มีโอกาสที่จะเตรียมตัว
ล่วงหน้า แม้ผู้พูดและผู้ฟังจะมีความสนิทสนมกันก็ตาม    ซึ่งการกล่าวเชื้อเชิญที่ผู้พูดพิจารณาดูแล้วว่า
สถานการณ์นั้นไม่เป็นการสร้างความอึดอัดใจและคุกคามความเป็นส่วนตัวของผู้ฟังมากนัก  จึงมีผู้นิยม
ใช้มากท่ีสุดถึงร้อยละ 52 ทั้งยังเป็นการรักษาหน้าผู้พูดเมื่อถูกปฏิเสธจากผู้ฟัง ผู้ตอบแบบทดสอบชนิด
เติมเต็มบทสนทนาเลือกท่ีจะให้ข้อมูลเพ่ิมเติมถึงร้อยละ 22 โดยการเลือกตอบด้วยกลวิธีอ้อมตามธรรม
เนียมปฏิบัติและกลวิธีตรง ซึ่งสอดคล้องกับกลุ่มผู้ตอบแบบทดสอบ ต่างเลือกทั้งสองกลวิธีนี้ถึงร้อยละ 
18 แต่ผู้เลือกกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติน้อยที่สุดเพียงร้อยละ 8 เนื่องจากผู้ตอบแบบทดสอบ 
เห็นว่าการท่ีจะกล่าวเชื้อเชิญนั้น ควรแสดงออกถึงความจริงใจที่มีให้ผู้ฟัง หากจะกล่าวอ้อมเพ่ือให้ผู้ฟังได้
ตีความเองแล้วนั้น จะทําให้ผู้ฟังเข้าใจได้ว่าผู้พูดไม่มีเจตนาที่ต้องการจะให้ผู้ฟังตอบตกลงรับคําเชิญของ
ผู้พูด เห็นได้ว่าการเลือกกลวิธีการขอร้องในสถานการณ์ที่มีความสนิทสนมกัน ต้องคํานึงถึงมารยาททาง
สังคม พร้อมทั้งการเคารพในสิทธิความเป็นส่วนตัวของแต่ละบุคคล เพ่ือให้ความสัมพันธ์ระหว่างคู่
สนทนาเป็นไปด้วยความราบรื่น และยังคงสัมพันธภาพที่ดีต่อกัน 

5) สถานการณ์การสั่ง แม้ผู้พูดและผู้ฟังจะมีความสนิทสนมกัน แต่ด้วยสถานการณ์การสั่ง 
จัดอยู่ในระดับที่มีการคุกคามหน้าอย่างมาก ผู้พูดจึงเลือกกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติมากเป็น
อันดับหนึ่งถึงร้อยละ 41 รองลงมาคือกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติร้อยละ 36 และตามด้วยกลวิธีอ่ืน 
ๆ ที่ผู้เลือกตอบเสนอความคิดเห็นร้อยละ 16 จากการเสนอความคิดเห็นของตนเองนั้น ปรากฏการใช้
กลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติและอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติในปริมาณที่มากกว่ากลวิธีตรง ที่มีผู้
เลือกตอบเพียงร้อยละ 7 เท่านั้น ทั้งนี้ต่างจากการห้ามปราม ที่มีผู้เลือกตอบด้วยกลวิธีอ้อมตามธรรม
เนียมปฏิบัติมาก ด้วยอัตราร้อยละ 46 ถัดมาเป็นกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติร้อยละ 28 ตามด้วย
กลวิธีตรงร้อยละ 16 และกลวิธีอ่ืน ๆ ร้อยละ 10 ซึ่งยังคงพบการเลือกกล่าวด้วยกลวิธีอ้อมตามธรรม
เนียมปฏิบัติมากเป็นอันหนึ่ง แม้ผู้พูดและผู้ฟังจะมีความสนิทสนมกันมากเพียงไร แต่สถานการณ์ที่จะ
กล่าวนั้น อาจเป็นเหตุให้ผู้ฟังเกิดความเสียหายหรือลุความเป็นส่วนตัวของผู้ฟัง ผู้พูดก็ยังคงท่ีจะเลือก
กล่าวด้วยถ้อยคําที่สุภาพเพ่ือเป็นการรักษามารยาทที่ดีต่อกันโดยรวมพบว่า แม้คู่สนทนาจะมีระดับความ
ใกล้ชิดสนิทสนมกันก็ตาม  แต่ผู้พูดก็ยังคงเลือกกล่าวด้วยกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติมากที่สุด  
เห็นได้จากการขออนุญาต การขอร้อง การไหว้วาน การสั่ง ล้วนเป็นสถานการณ์การให้กระทําหรือขอให้
กระทํา  แม้กระทั้งการให้เว้นการกระทําก็ยังคงต้องระมัดระวังคําพูดของตน เนื่องจากต้องคํานึงถึง
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ความรู้สึกของผู้ฟัง ด้วยสถานการณ์การสั่งนี้ต่างทราบดีว่าผู้พูดหวังดีต่อผู้ฟัง เพ่ือเป็นการถนอม
ความรู้สึกของผู้ฟัง จึงกล่าวอ้อมเพ่ือแสดงความเอ้ือเฟ้ือพร้อมทั้งเห็นใจผู้ฟังให้มากที่สุด ตามหลักความ
สุภาพของลีช (Leech.    1983) แม้แต่สถานการณ์การขอร้องและการไหว้วาน จัดเป็นสถานการณ์ว่า
ด้วยการคุกคามหน้าเชิงลบผู้ฟัง ผู้พูดจึงต้องตกแต่งถ้อยคําเพ่ือให้การกล่าวถ้อยคําแสดงออกถึงความ
สุภาพและการเป็นมิตรต่อกัน ต่างจากสถานการณ์การห้ามปราม ที่ผู้พูดต้องการให้ผู้ฟังงดเว้นการ
กระทําหรือเลี่ยงที่จะไม่กระทําการอย่างใดอย่างหนึ่ง  ในการกล่าวถ้อยจึงมีเนื้อความที่กระชับและตรง
ประเด็น เนื่องด้วยความสนิทสนมกันนั้นจึงมีการกล่าวตักเตือนถึงสิ่งที่ไม่เหมาะสมอย่างตรงไปตรงมา 
โดยถือว่าบุคคลเหล่านั้นเสมือนเป็นบุคคลในครอบครัวเดียวกัน จึงต้องแนะนําในสิ่งที่ไม่ถูกไม่ควรเพื่อให้
ปรับปรุงแก้ไข   

 
ตาราง  10  ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีการขอร้องกับความไม่สนิทสนมของคู่สนทนา 

 

รูปแบบสถานการณ์ 
กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนามกับความไม่สนิท 

รวม 
ตรง 

อ้อมตาม
ธรรมเนียม 

อ้อมไม่ตาม
ธรรมเนียม 

อื่น ๆ 

การขออนุญาต 
จํานวน 
ร้อยละ 

18 
36 

12 
24 

17 
34 

3 
6 

50 
100 

การอวยพร 
จํานวน 
ร้อยละ 

15 
30 

18 
36 

6 
12 

11 
22 

50 
100 

การขอร้อง 
จํานวน 
ร้อยละ 

7 
7 

25 
25 

56 
56 

12 
12 

100 
100 

การถามไถ ่
จํานวน 
ร้อยละ 

9 
18 

23 
46 

17 
34 

1 
2 

50 
100 

การไหว้วาน 
จํานวน 
ร้อยละ 

6 
12 

27 
54 

11 
22 

6 
12 

50 
100 

การเช้ือเชิญ 
จํานวน 
ร้อยละ 

6 
12 

26 
52 

13 
26 

5 
10 

50 
100 

การสั่ง 
จํานวน 
ร้อยละ 

10 
10 

23 
23 

53 
53 

14 
14 

100 
100 

การห้ามปราม 
จํานวน 
ร้อยละ 

15 
30 

10 
20 

20 
40 

5 
10 

50 
100 

รวม 
จํานวน 
ร้อยละ 

86 
17.2 

164 
32.8 

193 
38.6 

57 
11.4 

500 
100 
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 ความไม่สนิทสนมของผู้พูดและผู้ฟังเป็นอีกหนึ่งปัจจัยทางการแสดงความสุภาพในการเลือก
กล่าวถ้อยคํา  นอกจากสถานการณ์ที่เกิดข้ึนระหว่างการสนทนาจะเป็นตัวกําหนดการเลือกใช้ถ้อยคําใน
การสนทนาแล้วนั้น  ระดับความไม่สนิทสนมของคู่สนทนายังเป็นสิ่งที่ส่งผลต่อการเลือกใช้กลวิธีการ
ขอร้องในภาษาเวียดนามเช่นกัน  โดยสามารถจําแนกแต่ละสถานการณ์ได้ดังนี้   
  1)  สถานการณ์การขออนุญาต ปรากฏว่ากลวิธีตรงมีผู้เลือกใช้มากเป็นอันดับหนึ่งถึง 
ร้อยละ 36 เนื่องจากการกล่าวขออนุญาตให้ผู้ฟังช่วยกระทําตามความต้องการของผู้พูด หากเป็นบุคคล
ที่ไม่สนิทสนมกันควรที่จะกล่าวให้ชัดเจนตรงประเด็น  เพื่อไม่เป็นการเสียเวลาในการรอฟังเนื้อความจาก
ผู้พดูมากเกินความจําเป็น อย่างไรก็ตามยังมีคนที่เห็นต่างออกไปคือ ผู้ที่เลือกกล่าวด้วยกลวิธีอ้อมไม่ตาม
ธรรมเนียมปฏิบัติร้อยละ 34 จะเห็นว่าผู้พูดเองนั้น  ยังคงให้ความสําคัญในเรื่องของความเป็นส่วนตัว
ของผู้ฟังมากพอสมควร จึงต้องการที่จะเกริ่นนําเพ่ือให้ผู้ฟังได้รู้ตัวล่วงหน้า ว่าผู้พูดจะกล่าวถึงเหตุการณ์
ที่จะสร้างการรบกวนมาถึงตัวผู้ฟังได้ ต่างกับกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติที่พบร้อยละ 24 และกลวิธี
อ่ืน ๆ ร้อยละ 6  
  2) สถานการณ์การอวยพร  พบการเลือกใช้กลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติมากเป็นอันดับ 
หนึ่งถึงร้อยละ 36 ตามด้วยกลวิธีตรงร้อยละ 30 การเสนอตอบด้วยกลวิธีอ่ืน ๆ ร้อยละ 22 และกลวิธี
อ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติร้อยละ 12 เห็นได้ว่าการเลือกเสนอกล่าวถ้อยคําอวยพรนั้น ต่างให้
ความสําคัญกับการกล่าวอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติและกลวิธีตรงทั้งสิ้น เนื่องจากการกล่าวอวยพรเป็น
สิ่งที่น่ายกย่องยินดี ผู้พูดจึงไม่จําเป็นที่จะต้องกล่าวเป็นนัยให้ผู้ฟังตีความ ต่างจากการกล่าวขอร้อง ที่ผู้
พูดต้องเลือกใช้กลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติมากท่ีสุดถึงร้อยละ 56 ซึ่งมากเกินครึ่งหนึ่ง ด้วยผู้พูด
เกิดความรู้สึกเกรงใจผู้ฟังเป็นอย่างมาก อีกท้ังการกล่าวขอร้อง ถือว่าเป็นการกล่าวเพ่ือต้องการให้ผู้ฟัง
ยอมปฏิบัติตามความต้องการของผู้พูด โดยพบการเลือกใช้กลวิธีขอร้องในสถานการณ์การถามไถ่  นิยม
ใช้กลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติร้อยละ 46 และกลวิธีตรงร้อยละ 18 เช่นเดียวกับกลุ่มผู้สนิทสนมใน
สถานการณ์การถามไถ่ จะต่างกันในส่วนของกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติที่มีผู้เลือกตอบร้อยละ 
34 และกลวิธีอ่ืนๆ ร้อยละ 2 จะเห็นได้ว่าแม้ผู้ที่มีความสนิทสนมกันหรือไม่ก็ตาม ต่างยังคงเน้นเรื่องของ
ความสุภาพที่จะสื่อสารกับคู่สนทนาของตน เพ่ือไม่ให้เป็นการคุกคามความเป็นส่วนตัวของกันและกัน
มากเกินไป จึงมักเปิดโอกาสให้ผู้ฟังได้พิจารณากับสิ่งที่ผู้พูดได้กล่าว   
  3) สถานการณ์การไหว้วาน   เป็นการแสดงความปรารถนาของผู้พูด  ที่ต้องการให้ผู้ฟัง
กระทําการสิ่งใดให้แก่ผู้พูด โดยมากเลือกกล่าวด้วยกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติร้อยละ 54 เนื่องจาก
ผู้พูดเล็งเห็นว่า การกล่าวไหว้วานนั้นจําเป็นอย่างยิ่ง ที่ต้องแสดงออกซ่ึงทางเลือกให้ผู้ฟังได้มีโอกาสใน
การตัดสินใจว่าพร้อมจะปฏิบัติตามผู้พูดหรือไม่ ถัดมาเป็นการเลือกกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติ 
ร้อยละ 22 ในขณะที่กลวิธีตรงและกลวิธีอ่ืน ๆ ผู้ตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนา ต่าง
เลือกตอบในปริมาณจํานวนที่เท่ากันคือ ร้อยละ 12 เนื่องจากผู้ตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนา
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ยังคงให้ความสําคัญ  กับการเลือกใช้ถ้อยคําในการตอบกับบุคคลที่ตนไม่รู้จัก จึงควรที่จะแสดงความ
อ่อนน้อมและเลือกใช้คํากล่าวที่อ้วนวอน เพ่ือให้เกิดผลสําเร็จตามวัตถุประสงค์ท่ีได้ตั้งไว้  
  4) สถานการณ์การเชื้อเชิญ ถือเป็นเหตุการณ์ท่ีน่ายินดีและสนุกสนาน แต่ด้วยผู้ฟังอาจมี
ข้อจํากัดบางประการที่ผู้พูดไม่สามารถรับรู้ได้ อีกทั้งยังมีความห่างเหินกัน ผู้พูดจึงนิยมเลือกกลวิธีอ้อม
ตามธรรมเนียมปฏิบัติ เพื่อให้ผู้ฟังได้เตรียมตัวต่อสิ่งที่ผู้พูดจะกล่าวต่อไป เป็นการเว้นระยะห่างเพ่ือให้ทั้ง
ผู้พูดและผู้ฟังได้มีโอกาสในการตัดสินใจเรื่องราวนั้น ๆ โดยเลือกตอบมากถึงร้อยละ 52 รองลงมาเป็น
การเลือกใช้กลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติร้อยละ 26 ตามด้วยกลวิธีตรงร้อยละ 12 และกลวิธีอ่ืน ๆ 
ร้อยละ 10 ซึ่งในส่วนของกลวิธีอ่ืน ๆ นั้นต่างนิยมใช้ถ้อยคําที่อยู่ในกลุ่มของกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียม
ปฏิบัติและอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติ โดยผู้พูดเห็นว่าอาจเป็นการคุกคามหน้า  คุกคามเวลารวมถึง
สร้างความไม่สะดวกแก่ผู้ฟัง จึงเลี่ยงกลวิธีตรงเพื่อเปิดโอกาสให้ผู้ฟังได้เตรียมพร้อมกับเรื่องราว  ที่ผู้พูด
จะกล่าวซึ่งสอดคล้องกับหลักความสุภาพของ ลีช (Leech.    1983) เรื่องการให้ทางเลือกและความ
เอ้ือเฟ้ือต่อผู้อ่ืนให้ได้รับประโยชน์มากที่สุด  
  5) สถานการณ์การสั่ง พบผู้เลือกตอบด้วยกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติมากที่สุดถึง
ร้อยละ 53 ถือเป็นปริมาณที่มากเกินครึ่งหนึ่งของผู้ตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนาทั้งหมด 
กลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติร้อยละ 23 ตามด้วยวิธีอ่ืน ๆ ร้อยละ 14 และกลวิธีสุดท้ายคือกลวิธีตรง
ในอัตราร้อยละ 10 ผู้พูดเลือกที่จะใช้กลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติ เพื่อกล่าวให้ผู้ฟังปฏิบัติตามใน
สิ่งที่ตนต้องการ แม้ประโยคจะเป็นการสื่อเจตนาถึงการสั่งให้กระทํา แต่ผู้พูดยังคงเลี่ยงการกล่าวอย่าง
ตรงไปตรงมา เป็นการลดระดับการคุกคามหน้าผู้ฟังไม่ให้เกิดความรู้สึกถูกคุกคามความเป็นส่วนตัว และ
เป็นการรักษามารยาททางสังคมที่มีต่อกัน เนื่องจากผู้พูดและผู้ฟังไม่มีความสนิทสนมกัน หากผู้พูดกล่าว
ถ้อยคําที่แสดงถึงการวางอํานาจทางคําพูด จะทําให้ผู้ฟังเกิดความไม่พอใจต่อตัวผู้พูดได้ สุดท้ายคือการ
ห้ามปราม ที่พบผู้ตอบแบบทดสอบเลือกใช้กลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติมากเป็นอันดับหนึ่งถึงร้อย
ละ 40 ตามด้วยกลวิธีตรงร้อยละ 30 กลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมร้อยละ 20 และกลวิธีอ่ืน ๆ ร้อยละ 10 
จะเห็นได้ว่าการสั่งและการห้ามปราม มีความต่างในการเลือกใช้กลวิธีในการตอบ ซึ่งผู้ตอบจะเลือกใช้
กลวิธีในลักษณะกระจายคําตอบ โดยกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติ และกลวิธีตรงอยู่ในจํานวนที่ไม่
ต่างกันมาก เนื่องจากผู้ตอบเห็นว่าการจะกล่าวห้ามปรามนั้น ควรที่จะพูดให้ผู้ฟังไม่รู้สึกเสียหน้า เพื่อ
เป็นการถนอมความรู้สึกที่ดีต่อกัน อีกท้ังควรกล่าวห้ามปรามอย่างตรงไปตรงมาเพ่ือให้ผู้ฟังงดเว้นการ
ปฏิบัติสิ่งนั้น 
 จากผลการตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนาข้างต้น ระดับความใกล้ชิดที่ไม่สนิทสนม
กันของคู่สนทนา ในสถานการณ์ท่ีมีการคุกคามหน้าที่แตกต่างกันนั้น ผู้เลือกตอบแบบทดสอบชนิดเติม
เต็มบทสนทนา มีการเลือกตอบแตกต่างกันออกไป ซึ่งพบสถานการณ์การขออนุญาตเพียงสถานการณ์
เดียวที่ผู้เลือกตอบด้วยกลวิธีตรง เนื่องจากหากกล่าวถ้อยคําที่ให้ผู้ฟังตีความเจตนาของผู้พูดจะเป็นการ
แสดงถึงความไม่สุภาพด้วยผู้พูดต้องการได้รับการอนุญาตหรือให้ผู้ฟังมีความเห็นในทิศทางเดียวกับผู้พูด 
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จึงควรที่จะกล่าวอย่างชัดเจน ซ่ึงต่างจากสถานการณ์อ่ืนทีภ่าพรวมล้วนนิยมเลือกใช้กลวิธีอ้อมไม่ตาม
ธรรมเนียมปฏิบัติ โดยเฉพาะในสถานการณ์การขอร้องและการสั่ง ที่กลุ่มตัวอย่างเลือกตอบในจํานวนที่
มากและต่างจากข้ออ่ืนอย่างเห็นได้ชัด ด้วยผู้พูดต้องการให้ผู้ฟังกระทําการบางสิ่งบางอย่างให้แก่ผู้พูด 
จึงต้องระมัดระวังคําพูดและรักษามารยาทความสุภาพทางสังคมท่ีมีต่อกัน ความที่ผู้พูดและผู้ฟังต่างไม่มี
ความสนิทสนมกันแต่อย่างใด นอกจากนี้ยังมสีถานการณ์การอวยพรและการไหว้วานที่นิยมเลือกกลวิธี
อ้อมตามธรรมเนียมมากเป็นอันดับหนึ่ง อย่างไรก็ตามทั้งสองสถานการณ์นี้ยังมีความต่าง เห็นได้จากการ
เลือกตอบในสถานการณ์การอวยพร ผู้พูดมีความปรารถนาดีต่อผู้ฟังหากจะกล่าวอวยพรเพียงถ้อยคํา 
สั้น ๆ ตรงประเด็นก็จะดูเหมือนว่าไม่มีความจริงใจและปรารถนาดีต่อกันมาก จึงมีการกล่าวขยาย
ข้อความคําอวยพรเพ่ิมมากข้ึน เป็นการแสดงออกถึงความจริงใจที่มีต่อกัน ต่างจากการไหว้วานที่หาก
กล่าวกลวิธีตรงโดยไม่ขยายข้อความเพ่ิมเติมแล้วนั้น จะสร้างความรู้สึกเสมือนเป็นการสั่งมากกว่าการ
ไหว้วาน  ในขณะทีก่ลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมพบในสถานการณ์การสั่งห้ามและการห้ามปรามมากท่ีสุด 
เนื่องจากสองสถานการณ์นี้มรีะดับการคุกคามหน้ามากที่สุด โดยผู้พูดมีเจตนาให้ผู้ฟังเว้นการกระทํา
บางอย่าง จึงต้องระมัดระวังคําพูดของตน  
 จากผลการวิจัย  พบว่าผู้พูดและผู้ฟังที่ไม่มีความสนิทสนมกันจะคํานึงถึงหลักความสุภาพเพ่ือ
ลดการคุกคามหน้าระหว่างกันเป็นอย่างมาก เพ่ือให้เกิดผลสัมฤทธิ์ที่เป็นไปตามความต้องการของตน 
จําต้องเลี่ยงการกล่าวที่เป็นการบีบบังคับผู้ฟัง รวมถึงแสดงความเอ้ือเฟ้ือพร้อมทั้งเห็นใจผู้ฟังให้มากท่ีสุด 
ตามหลักความสุภาพของลีช (Leech.    1983) ในการแสดงความสุภาพทั้งต่อตัวผู้พูดและผู้ฟังในคราว
เดียวกัน ผู้พูดจึงระมัดระวังในการกล่าวถ้อยมากกว่ากลุ่มที่มีความสนิทสนมกัน ในการกล่าวขอร้องจึง
ต้องอาศัยหลักความสุภาพในการเจรจาเพื่อให้บรรลุผลสําเร็จ  จึงทําให้ผู้พูดต้องตกแต่งถ้อยคําเพ่ือให้
การกล่าวถ้อยคํานั้นแสดงถึงความสุภาพและการเป็นมิตรต่อกัน   
 2. ความสัมพันธ์ระหว่างสถานภาพทางสังคมกับกลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม 
  การวิเคราะห์กลวิธีการขอร้องที่สัมพันธ์กับเกณฑ์อํานาจ ได้แก่ ผู้พูดมีสถานภาพทางสังคม
ต่ํากว่าผู้ฟัง ผู้พูดมีสถานภาพทางสังคมเท่ากับผู้ฟัง และผู้พูดมีสถานภาพทางสังคมสูงกว่าผู้ฟัง รวมถึง
การกําหนดบทบาท หน้าที่ และสิทธิตามสัมพันธภาพของบุคคลในสังคม  เนื่องจากผู้วิจัยต้องการศึกษา
ว่าแต่ละสถานการณ์มีความสัมพันธ์กับสถานภาพทางสังคมของคู่สนทนาที่มีสถานภาพแตกต่างกัน จะ
ส่งผลต่อการใช้กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนามอย่างไร 
   โดยผู้วิจัยได้แบ่งความแตกต่างของสถานภาพทางสังคมทั้ง 3 กรณี ได้แก่ 
    ผู้พูด < ผู้ฟัง หมายถึง  ผู้พูดมีสถานภาพทางสังคมต่ํากว่าผู้ฟัง 
    ผู้พูด = ผู้ฟัง หมายถึง  ผู้พูดมีสถานภาพทางสังคมเท่ากับผู้ฟัง 
    ผู้พูด > ผู้ฟัง หมายถึง  ผู้พูดมีสถานภาพทางสังคมสูงกว่าผู้ฟัง 
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   ผู้วิจัยได้แบ่งหัวข้อในการวิเคราะห์ออกเป็น การวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่าง
สถานภาพทางสังคมกับกลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม  ผลปรากฏดังตารางต่อไปนี้ 
 

ตาราง 11 ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีกับผู้พูดมีสถานภาพทางสังคมต่ํากว่าผู้ฟัง 
 

รูปแบบสถานการณ์ 
ผู้พูดมีสถานภาพทางสังคมต่่ากว่าผู้ฟัง (S < H) 

รวม 
ตรง 

อ้อมตาม
ธรรมเนียม 

อ้อมไม่ตาม
ธรรมเนียม 

อ่ืน ๆ 

การขออนุญาต 
จํานวน 
ร้อยละ 

35 
35 

22 
22 

37 
37 

6 
6 

100 
100 

การอวยพร 
จํานวน 
ร้อยละ 

26 
26 

33 
33 

11 
11 

30 
30 

100 
100 

การขอร้อง 
จํานวน 
ร้อยละ 

17 
8.5 

59 
29.5 

100 
50 

24 
12 

200 
100 

รวม 
78 
19.5 

114 
28.5 

148 
37 

60 
15 

400 
100 

 
 ผลการวิจัยพบว่าผู้พูดทีม่ีสถานภาพทางสังคมตํ่ากว่าผู้ฟัง จะเลือกใช้กลวิธีอ้อมไม่ตามธรรม
เนียมปฏิบัติมากที่สุด  ลองลงมาคือกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติ  และสุดท้ายคือกลวิธีตรง  โดย
สามารถแจกแจงแต่ละสถานการณ์ได้ดังนี้   
  1)  สถานการณ์การขออนุญาต  พบว่ามีผู้เลือกใช้กลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติ มาก 
เป็นอันดับหนึ่งถึงร้อยละ 37 ซึ่งพบความต่างเพียงเล็กน้อยจากผู้เลือกตอบด้วยกลวิธีตรงในร้อยละ 35 
ตามดว้ยกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติร้อยละ 22 และกลวิธีอ่ืน ๆ ร้อยละ 6 จากการเลือกตอบ
คําถามของผู้ตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนานั้น ส่วนใหญ่จะใช้ถ้อยคําเพ่ืออธิบายความจําเป็น
ของผู้พูดให้ผู้ฟังได้ทราบเหตุผลการขออนุญาต เนื่องจากผู้พูดมีระดับทางสังคมต่ํากว่าผู้ฟัง การให้
เหตุผลประกอบจึงเป็นอีกกลวิธีหนึ่งที่แสดงความสุภาพที่ผู้พูดมีต่อผู้ฟัง หากผู้พูดกล่าวเพียงความ
ต้องการหรือถามถึงความสะดวกของผู้ฟังเพียงอย่างเดียว เสมือนว่าผู้พูดได้ออกคําสั่งแก่ผู้ฟัง ซึ่งตาม
วัฒนธรรมของเวียดนาม  จะให้ความเคารพผู้ที่มีสถานภาพทางสังคมที่สูงกว่าเสมอ ไม่ว่าจะด้วยวัยวุฒิ
หรือคุณวุฒิก็ตาม  อนึ่งยังมีผู้เลือกตอบที่ให้ความเห็นในมุมกลับกัน ผู้พูดเลือกกลวิธีตรงในอัตราที่
ใกล้เคียงกับกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติ ซึ่งมุ่งถามเพียงความสามารถของผู้ฟังที่จะปฏิบัติตามคํา
ขออนุญาตของผู้พูดได้หรือไม่ และผู้พูดแสดงความสุภาพด้วยการกล่าวขอบคุณผู้ฟังที่ยินยอมปฏิบัติตาม
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คําร้องขอ จากสองกลวิธีข้างต้นเห็นได้ว่าผู้ตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนา  มองว่าแม้ผู้พูดมี
สถานภาพทางสังคมต่ํากว่าผู้ฟัง แต่สถานการณ์ที่กล่าวนั้นไม่ได้สร้างความเดือนร้อนให้ผู้ฟังมาก
จนเกินไป จึงไม่ควรที่จะกล่าวอธิบายขยายความเกินความจําเป็น หากผู้พูดกล่าวอธิบายมากเกินไปจะ
เป็นการสร้างความรําคาญต่อผู้ฟังก็เป็นได้ เนื่องจากผู้ฟังอาจต้องการเวลาที่เป็นส่วนตัวจึงไม่พร้อมที่จะ
รับฟังคําอธิบายที่ยาวเกินไปของผู้พูด 
  2) สถานการณ์การอวยพร พบผู้ตอบเลือกกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติมากถึงร้อยละ 
33  ตามด้วยกลวิธีอ่ืนร้อยละ 30 กลวิธีตรงร้อยละ 26 และสุดท้ายคือกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียม
ปฏิบัติร้อยละ 11 จากผลการเลือกตอบ ผู้ตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนาให้ความสําคัญกับ
การใช้กลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติมาก เนื่องจากถ้อยคําที่ใช้มีระดับการแสดงความสุภาพมากกว่า
กลวิธีตรง อีกทั้งยังกล่าวแสดงการขอบคุณในความเมตตาที่ผู้ฟังมีต่อผู้พูด โดยการแสดงความสุภาพและ
อ่อนน้อมของผู้พูดที่รู้สึกซาบซึ้งใจในบุญคุณผู้ฟังมากกว่าที่จะกล่าวอวยพรอย่างเดียว   
  3) สถานการณ์การขอร้อง ผลการวิจัยพบว่า ผู้เลือกตอบด้วยกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียม 
ปฏิบัติได้รับความนิยมในอัตราร้อยละ 50 เป็นจํานวนครึ่งหนึ่งของผู้ตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบท
สนทนา ตามด้วยกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติร้อยละ 29.5 กลวิธีอ่ืน ๆ ร้อยละ 12 และกลวิธีตรง
ร้อยละ 8.5 เนื่องจากการขอร้องเสมือนผู้พูดต้องการขอความช่วยเหลือจากผู้ฟัง เป็นสถานการณ์ท่ีพบ
มากในกลุ่มของบุคคลที่ไม่ค่อยมีความสนิทสนมกันมากนัก ผู้พูดจึงต้องใช้ความสุภาพมากเป็นพิเศษ 
เพ่ือให้ผู้ฟังช่วยเหลือและปฏิบัติตามคําขอร้องของตน 
 จากผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่า สถานภาพทางสังคมของผู้พูดมีผลต่อการเลือกกลวิธีการ
ขอร้อง  ดังจะเห็นได้จากสถานการณ์การขอร้องที่ผู้ตอบแบบทดสอบนิยมเลือกใช้กลวิธีอ้อมไม่ตามธรรม
เนียมปฏิบัติมากแตกต่างจากกลวิธีตรงอย่างเด่นชัด ในขณะที่สถานการณ์การขออนุญาตและการอวยพร
จะเลือกใช้กลวิธีตรง  กลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติและกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติ  ใน
อัตราส่วนที่ใกล้เคียงกัน  จึงกล่าวได้ว่าสถานภาพทางสังคมของผู้พูดมีผลต่อการเลือกใช้กลวิธีการขอร้อง 
เนื่องจากแต่ละสถานการณ์ผู้พูดต้องเลือกใช้ถ้อยคําให้เหมาะสมกับสถานภาพของตนที่จะกล่าวกับคู่
สนทนา เพื่อเป็นการแสดงความสุภาพรวมทั้งยังช่วยรักษาหน้าของผู้พูดเองด้วย นอกจากนี้ยังแสดงให้
เห็นว่าผู้พูดให้ความเคารพผู้ฟัง เพราะการที่ผู้พูดแสดงความสุภาพเพียงอย่างเดียวนั้นไม่อาจเป็นข้อ
พิสูจน์ได้ว่าเป็นการแสดงความเคารพและให้เกียรติผู้ฟัง หากผู้พูดเลือกใช้ถ้อยคําที่ไม่ถูกกาลเทศะแล้ว 
ผู้ฟังอาจประเมินผู้พูดจากถ้อยคําที่เปล่งออกมาได้ด้วย  
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ตาราง 12 ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีกับผู้พูดท่ีมีสถานภาพทางสังคมเท่ากับผู้ฟัง (S = H) 
 

รูปแบบสถานการณ์ 
ผู้พูดมีสถานภาพทางสังคมเท่ากับผู้ฟัง (S = H) 

รวม 
ตรง 

อ้อมตาม
ธรรมเนียม 

อ้อมไม่ตาม
ธรรมเนียม 

อ่ืน ๆ 

การถามไถ่ 
จํานวน 
ร้อยละ 

18 
18 

46 
46 

30 
30 

6 
6 

100 
100 

การไหว้วาน 
จํานวน 
ร้อยละ 

10 
10 

45 
45 

33 
33 

12 
12 

100 
100 

การเชื้อเชิญ 
จํานวน 
ร้อยละ 

15 
15 

52 
52 

17 
17 

16 
16 

100 
100 

รวม 
43 
14.33 

143 
47.66 

80 
26.66 

34 
11.33 

300 
100 

 
 ผลการเลือกตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนาของผู้พูดและผู้ฟังที่มีสถานภาพทาง
สังคมเท่ากัน  
  1)  สถานการณ์การถามไถ่พบว่า มีผู้นิยมเลือกกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติมากเป็น 
อันดับหนึ่งถึงร้อยละ 46 ตามด้วยกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติร้อยละ 30 กลวิธีตรงร้อยละ 18 
และกลวิธีอ่ืน ๆ ร้อยละ 6 ซึ่งผู้ตอบท่ีเลือกเสนอความคิดเห็นเพิ่มเติม โดยมากคําตอบจัดอยู่ในกลุ่ม
กลวิธีตรง  เนื่องจากผู้พูดต้องการกระชับเวลาในการสนทนาระหว่างคู่สนทนา แต่ยังคงความสุภาพด้วย
การลงท้ายคําขานรับกับผู้ฟัง อนึ่งในกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัตินั้น ผู้พูดได้เพ่ิมการกล่าว “ขอ
โทษ” เพ่ือเป็นการแสดงออกให้ทราบว่าผู้พูดจําเป็นต้องรบกวนหรือขอความช่วยเหลือผู้ฟัง โดยได้กล่าว
แสดงการยอมรับต่อพฤติกรรมที่ตนได้คุกคามความเป็นส่วนตัวของผู้ฟัง   
  2)  สถานการณ์การไหว้วาน ผลการวิจัยพบว่าผู้ตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนา  
ต่างเลือกใช้กลวิธีในการตอบของสถานการณ์การไหว้วานไปในทิศทางเดียวกับการถามไถ่ ที่ผู้เลือกตอบ
นิยมกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติถึงร้อยละ 45 กลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติร้อยละ 33 ตาม
ด้วยการใช้กลวิธีอ่ืน ๆ ร้อยละ 12 และกลวิธีตรงร้อยละ 10 ต่างเพียงกลวิธีอ่ืน ๆ ที่ผู้ตอบแบบทดสอบ
ชนิดเติมเต็มบทสนทนาได้ให้ข้อมูลเพ่ิมเติมนั้น ส่วนมากเลือกกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติ ในการ
แสดงเจตนาของผู้พูดที่ต้องการให้ผู้ฟังปฏิบัติตามความต้องการของตน แต่ยังคงความสุภาพด้วยการถาม
ถึงความสะดวกของผู้ฟัง พร้อมเกริ่นนําให้ผู้ฟังได้ทราบว่าผู้พูดมีเรื่องจะรบกวน เพ่ือให้ผู้ฟังได้เตรียมตัว
กับสถานการณ์ท่ีจะเกิดขึ้นด้วยถ้อยคําของผู้พูดที่จะกล่าวต่อไป ในเหตุการณ์นี้ผู้พูดเลือกใช้กลวิธีตรง
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น้อยมาก สังเกตได้จากการที่ผู้พูดมักกล่าวขอให้ผู้ฟังช่วยกระทําบางสิ่งอย่างให้นั้น ผู้พูดแสดงความ
สุภาพและเกรงใจผู้ฟัง อันจะเป็นผลดีแก่ตัวผู้พูดเอง เพราะเป็นการแสดงให้เห็นถึงความสุภาพที่ผู้พูดมี
ต่อผู้ฟัง ทั้งยังลดภาวะความอึดอัดใจให้แก่ผู้ฟัง เนื่องจากการไหว้วานนั้นเป็นสถานการณ์ที่สร้างการ
คุกคามหน้าเชิงลบต่อผู้ฟังเป็นอย่างมาก   
  3)  สถานการณ์การเชื้อเชิญ  พบว่าผู้ตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนาเลือกใช้
กลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติมากถึงอัตราร้อยละ 52 ตามด้วยกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติร้อย
ละ 17 ถัดมาคือกลวิธีอ่ืน ๆ ร้อยละ 16 และกลวิธีตรงร้อยละ 15 ซึ่งผู้ตอบกลวิธีอ่ืน ๆ ต่างให้ความเห็น
ในทิศทางเดียวกันกับกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติ ที่มักจะถามถึงความสะดวกของผู้ฟังหรือแม้กระ
ทั้งการถามถึงความสมัครใจของผู้ฟังอย่างตรงไปตรงมา แต่จะเพ่ิมการใช้คําลงท้าย (final particle) 
nhé ‘นะ’ เพ่ือไม่เป็นการคุกคามหรือสั่งการผู้ฟังมากเกินไป ในขณะที่จํานวนผู้ตอบแบบทดสอบ
เลือกตอบด้วยกลวิธีตรงและกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติ กลับมีค่าเฉลี่ยการเลือกตอบอยู่ในระดับ
ใกล้เคียงกัน  ซึ่งในสถานการณ์นี้ หากผู้พูดกล่าวอ้อมมากเกินไปจะส่งผลให้ผู้ฟังเกิดความลังเลที่จะตอบ
ตกลงรับคําเชิญ เนื่องจากผู้พูดไม่ได้แสดงเจตนาที่จะเชื้อเชิญผู้ฟังอย่างชัดเจน โดยปกติแล้วชาว
เวียดนามจะไม่เข้าร่วมกิจกรรมต่าง ๆ หากไม่ได้รับเชิญจากเจ้าภาพ ในขณะที่กลวิธีตรงยังคงไม่เป็นที่
นิยมในการเลือกตอบ เนื่องจากกลวิธีนี้สร้างความรู้สึกท่ีเสมือนเป็นการบังคับผู้ฟังมากกว่าเชื้อเชิญ 
 ผลการเลือกตอบในกรณีท่ีผู้พูดและผู้ฟังมีสถานภาพทางสังคมเท่ากัน ผู้วิจัยพบว่าโดยรวมแล้ว
ผู้พูดยังคงเลือกใช้กลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติ แม้ผู้พูดและผู้ฟังจะมีสถานภาพทางสังคมเท่ากันแต่
เนื่องจากผู้พูดต้องการรักษามารยาทและแสดงความสุภาพ รวมทั้งความสัมพันธ์ของทั้งสองฝ่ายให้คงไว้
ซึ่งความสัมพันธ์ที่ดีต่อกันดังเดิม ผู้พูดจึงใช้ถ้อยคําที่ไม่เป็นการสร้างความอึดอัดใจให้แก่คู่สนทนา   
 

ตาราง 13 ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีการขอร้องที่ผู้พูดมีสถานภาพทางสังคมสูงกว่าผู้ฟัง 
 

รูปแบบสถานการณ์ 
ผู้พูดมีสถานภาพทางสังคมสูงกว่าผู้ฟัง (S > H) 

รวม 
ตรง 

อ้อมตาม
ธรรมเนียม 

อ้อมไม่ตาม
ธรรมเนียม 

อ่ืน ๆ 

การสั่ง 
จํานวน 
ร้อยละ 

17 
8.5 

59 
29.5 

94 
47 

30 
15 

200 
100 

การห้ามปราม 
จํานวน 
ร้อยละ 

23 
23 

33 
33 

34 
34 

10 
10 

100 
100 

รวม 
40 
13.33 

92 
30.66 

128 
42.67 

40 
13.33 

300 
100 
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 สถานการณ์การสั่ง  พบว่าผู้ตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนา เลือกใช้กลวิธีอ้อม 
ไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติร้อยละ 47 ตามด้วยกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติร้อยละ 29.5 กลวิธีอ่ืน ๆ 
ร้อยละ 15 และกลวิธีตรงร้อยละ 8.5 ในกรณีของกลวิธีอ่ืน ๆ ผู้ตอบแบบทดสอบมีความเห็นที่แตกต่าง
กันออกไป แต่โดยมากจะอยู่ในอัตราการเลือกตอบด้วยกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติและอ้อมไม่ตาม
ธรรมเนียมปฏิบัติ ในขณะที่สถานการณ์การห้ามปราม ผู้ตอบแบบทดสอบเลือกใช้กลวิธีการตอบใน
ทิศทางเดียวกับสถานการณ์การสั่ง ในขณะที่กลวิธีอ่ืนๆ พบในอัตราร้อยละ 10 ที่ผู้ตอบแบบทดสอบต่าง
ให้น้ําหนักการใช้ถ้อยคําในลักษณะการเลือกตอบที่หลากหลาย ไม่เฉพาะเจาะจงในกลวิธีใดกลวิธีหนึ่ง 
อย่างไรก็ตาม  กลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติและกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติยังคงมีประมาณท่ี
ใกล้เคียงกันในอัตราร้อยละ 35 และร้อยละ 34 ตามลําดับ สุดท้ายคือกลวิธีตรงร้อยละ 23 ใน
สถานการณ์ทั้งสองนี้พบการเลือกใช้กลวิธีในการกล่าวของผู้ตอบแบบทดสอบ ล้วนให้ความสําคัญในการ
แสดงความสุภาพทีร่ะมัดระวังคํากล่าวถ้อยของตน  เนื่องจากเนื้อความในสถานการณ์มีระดับการ
คุกคามหน้าผู้ฟังเป็นอย่างมาก ผู้พูดจึงนิยมเลือกกล่าวถ้อยคําท่ีไม่เป็นการก้าวล้ําความเป็นส่วนตัวของ
ผู้ฟังมากนัก 
 ผลการเลือกตอบในกรณีท่ีผู้พูดอยู่ในสถานภาพทางสังคมที่สูงกว่าผู้ฟัง พบว่าสภาพแวดล้อม
รวมถึงบริบทที่ปรากฏในสถานการณ์ ทําให้ผู้พูดต้องรักษาระดับความสุภาพต่อผู้ฟัง เพื่อคงไว้ใน
ความสัมพันธ์ที่ดีต่อกัน  ทั้งยังกล่าวให้ผู้ฟังเกิดความคล้อยตามและยอมปฏิบัติตาม โดยไม่เกิดความรู้สึก
ต่อต้านหรือปฏิเสธผู้พูด เพราะหากผู้ฟังปฏิเสธในสิ่งที่ผู้พูดขอร้อง ผู้พูดอาจจะรู้สึกเสียหน้าที่ผู้ฟังไม่ยอม
ปฏิบัติตามคํากล่าวของตน การเลือกตอบของกลุ่มผู้ตอบแบบทดสอบแสดงให้เห็นว่าต้องการรักษาหน้า
ทัง้ของตนและผู้ฟังในเวลาเดียวกัน 
 จากผลการเลือกใช้กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนามข้างต้น  พบปรากฏการเลือกใช้ถ้อยคํา
ในการกล่าวขอร้องที่หลากหลายวิธี  ซึ่งทําให้เขา้ใจมุมมองความคิดของชาวเวียดนามผ่านรูปแบบการใช้
ภาษาได้มากข้ึน  ทั้งนี้เพ่ือให้ง่ายต่อการเรียนรู้ในเรื่องการใช้กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม  ผู้วิจัย
จึงได้จัดทําชุดวัจนกรรมการขอร้องในภาษาเวียดนามขึ้น  เพ่ือจัดหมวดหมู่กลวิธีการขอร้อง และ
สามารถนําผลการวิจัยครั้งนี้ไปต่อยอดองค์ความรู้ด้านวิชาการภาษาเวียดนามในอนาคต  ดังต่อไปนี้ 
  
ชุดวัจนกรรมการขอร้อง (Requesting speech act set)   
 
 การกล่าวขอร้องต่อคู่สนทนาตั้งแต่เริ่มต้นจนสิ้นสุดการสนทนา  เพ่ือให้ผู้ฟังเห็นถึงความตั้งใจ
จริงและความจําเป็นในการที่ผู้พูดต้องขอความช่วยเหลือจากผู้ฟัง  โดยมีการใช้กลวิธีการขอร้องที่มีความ
ซับซ้อนและความหลากหลายมากขึ้น  เพ่ือช่วยในการบรรลุวัตถุประสงค์  โอลชเทน (Olshtain, 1984) 
ถือเป็นนักวัจนปฏิบัติศาสตร์กลุ่มแรกที่เสนอแนวคิดเรื่องชุดวัจนกรรม (speech act set) โดยใช้วัจนกร
รมขอโทษเป็นต้นแบบในการจําแนก  ซึ่งงานวิจัยนี้ได้สังเคราะห์การจําแนกประเภทจากผลการวิจัยของ 
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ลาน (Lan.     2005) และได้เสนอการจัดประเภทชุดวัจนกรรมการขอร้อง โดยจําแนกรูปคําและรูป
ประโยค  และ/หรือที่มีพลังวัจนกรรมคล้ายกันไว้ในหมวดหมู่เดียวกัน 5 กลุ่ม ดังนี้ 
  1. การขอร้องอย่างชัดเจน (An explicit display of request) 
   การใช้กริยาแสดงการขอร้อง (an explicit expression of gratitude) การทีผู่้พูด 
กล่าวขอร้องผู้ฟังด้วยถ้อยคําที่ชัดเจนแจ้งความต้องการในสิ่งที่ผู้พูดปรารถนา เช่น  hãy ‘จง’  không 
được ‘ไม่ได้’  phải ‘ต้อง’  nhé ‘นะ’  muốn ‘ต้องการ’ ในภาษาอังกฤษ คือ want, cần ‘ต้องการ/
จําเป็น’ ในภาษาอังกฤษคือ need  chúc ‘ขอให้’ nhờ ‘วาน’ เช่น  
 
    Con phải ở nhà dưỡng bệnh, Nghỉ thêm vài ngày nữa thôi. 
    ‘ลูกต้องอยู่บ้าน พักผ่อนให้หายดีก่อน หยุดงานเพ่ิมอีกแค่ 2-3 วันเอง’ 

 
   1.1 การใช้ถ้อยคําลดค่าคําขอร้อง (Reduce the appeal) ผู้พูดกล่าวข้อความเพ่ือเพ่ิม 
ความเชื่อมั่นให้ผู้ฟังว่าเหตุการณ์นั้น  จะไม่ก่อสร้างความเดือนร้อนให้แก่ผู้ฟัง  เช่น   
 
    Mẹ xin bác sĩ cho con về nhà là để tiện chăm sóc và nghỉ ngơi chứ 
bệnh con chưa khỏi hẳn đâu. Nên con cần phải nghỉ ngơi và chưa thể đi làm được đâu  
có gì mẹ sẽ xin phép cơ quan cho con nghỉ thêm ít ngày nữa.   
    ‘แม่ขออนุญาตคุณหมอให้ลูกกลับบ้านเพื่อพักฟ้ืนให้อาการป่วยหายเป็นปกติ [ลูก
ควรอยู่บ้าน พักผ่อน ยังไม่สามารถออกไปทํางานได้หรอก  เรื่องท่ีทํางานแม่จะไปขออนุญาตกับหัวหน้า
งานเพ่ือให้ลูกพักผ่อนเพิ่มอีกสักระยะหนึ่งเอง’ 

 
   1.2 การใช้ถ้อยคําเน้นคําขอร้อง (words on the request) ผู้พูดกล่าวส่วนขอร้องด้วย 
ถ้อยคําอ้อนวอน เพ่ือรบเร้าและเน้นย้ําถึงความจําเป็นของผู้พูดที่ต้องการให้ผู้ฟังช่วยเหลือ ส่วนขยาย
ประเภทนี้มีลักษณะที่ใกล้เคียงกับส่วนหลัก โดยเป็นการกล่าวขอร้องผู้ฟังซํ้าอีกครั้งเพ่ือเป็นการเน้นย้ํา
การขอร้องผู้ฟัง เช่น 
 
    Thầy A, bây giờ có bận việc gì không? Thế anh làm phiền em xem 
giúp việc này với nhé! Em dịch rất giỏi mà! Giúp anh với nhé! Em dịch được đến đâu 
cũng được cảm ơn nhiều.  
    ‘อาจารย์ A ช่วงนี้งานเยอะรึเปล่า ถ้าไงพ่ีรบกวนเราช่วยดูงานนี้ให้พี่หน่อยนะ เรา
เก่งงานแปลนี่นา ช่วยพี่หน่อยนะ เอาเท่าท่ีเราทําได้ก็แล้วกัน ขอบใจมากนะ’ 
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   1.3 การเสนอคําขอบคุณ (An offer of gratitude) การกล่าวขอบคุณเป็นลักษณะที่ผู้
พูดกล่าวเพ่ือตอบแทนผู้ฟังล่วงหน้าก่อนที่จะตัดสินใจยอมทําตามคําขอร้องของผู้พูด เช่น  
 
    Xin lỗi ạ, đây là đồng nghiệp của em. Chúng em muốn ngồi gần nhau 
để dễ dàng trao đổi công việc. Nếu chị có thể đổi chỗ ngồi của mình cho đồng nghiệp 
của em thì chúng em vô cùng biết ơn chị ạ. 
    ‘ขอโทษค่ะพี่ คนนี้เป็นเพ่ือนร่วมงานของหนู [พวกเราต้องการที่จะนั่งใกล้กันเพ่ือ
ปรึกษาเรื่องงานกันง่ายข้ึน ถ้าพ่ีพอจะเปลี่ยนที่นั่งให้กับเพ่ือนร่วมงานของหนูได้ พวกเราก็ขอขอบคุณพ่ี
มากค่ะ’ 
 
  2. การให้คําอธิบายเหตุผล (An explanation or account) สภาพการณ์ที่เก่ียวข้อง  
หรือวัตถุประสงค์ท่ีผู้พูดต้องการขอร้องผู้ฟัง หรือเป็นการอธิบายสภาพการณ์ เรื่องราวต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้อง
กับเรื่องที่จําเป็นต้องขอร้องนั้น เช่น  
 
   Thưa cô  em là Mai sinh viên lớp tiếng Việt, hiên tại em đang làm luận 
văn thạc sĩ về nội dung có lien quan đến những nội dung trong cuộn sách mới của cô, 
cô có thể cho em mượn tham khảo được không ạ!  
   ‘เรียนอาจารย์ หนูชื่อมาย เป็นนักศึกษาห้องเรียนภาษาเวียดนาม ขณะนี้หนูกําลังทํา
วิทยานิพนธ์ ปริญญาโท โดยเนื้อหามีความเก่ียวข้องกับข้อมูลในหนังสือเล่มใหม่ของอาจารย์ อาจารย์
พอจะให้หนูยืมไปศึกษาค้นคว้าได้ไหมคะ’ 
 
  3. การตั้งคําถาม (Question) 
   3.1 การเกริ่นนํา (Pre-request) การกล่าวถ้อยคําใด ๆ ก่อนล่วงหน้า เพ่ือเป็นการ 
เตรียมการหรือปูพื้นฐานเพ่ือเข้าสู่ขั้นตอนการขอร้องต่อไป เช่น 
 
    Kính thưa tổ trưởng, trong tập thể cần có sự công bằng và bình đẳng. 
Đặc biệt là trong giáo dục càng không nên thiên vị. Tôi đề nghị Tổ trưởng cũng nên 
nhắc nhở và phê bình tất cả những giáo viên có thói xấu ạ! 
    ‘กราบเรียนหัวหน้าภาค ในสังคมส่วนรวมควรที่จะมีความเสมอภาคและเท่าเทียม
กัน โดยเฉพาะในวงวิชาการ ไม่ควรมีความลําเอียง ผมขอเสนอว่าท่านควรว่ากล่าวและตักเตือนอาจารย์
ทีม่ีพฤติกรรมที่ไม่ดีครับ’ 
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   3.2 การบอกอย่างมีเง่ือนไข (Condition) การขอร้องที่ผู้พูดกล่าวถ้อยคําท่ีสร้างเงื่อนไข  
โดยใช้ข้อกําหนดต่าง ๆ ที่มีความเก่ียวข้องกับผู้พูดและผู้ฟังเพ่ือสร้างความจูงใจ โน้มน้าวใจ หรือเสนอ
แนวทางท่ีจะทําให้ผู้ฟังปฏิบัติตามคําขอร้องของผู้พูดง่ายขึ้น เช่น  
 
    Xin lỗi ạ, đây là đồng nghiệp của em. Chúng em muốn ngồi gần nhau 
để dễ dàng trao đổi công việc. Nếu chị có thể đổi chỗ ngồi của mình cho đồng nghiệp 
của em thì chúng em vô cùng biết ơn chị ạ. 
    ‘ขอโทษค่ะพี่ คนนี้เป็นเพ่ือนร่วมงานของหนู พวกเราต้องการที่จะนั่งใกล้กันเพ่ือ
ปรึกษาเรื่องงานกันง่ายข้ึน (ถ้าพ่ีพอจะเปลี่ยนที่นั่งให้กับเพ่ือนร่วมงานของหนูได้ พวกเราก็ขอขอบคุณพ่ี
มากค่ะ’ 

 
   3.3  การถามความเป็นไปได้ (Query preparatory) ผู้พูดถามความสามารถหรือเสนอ 
ทางเลือกให้ผู้ฟัง กับสิ่งที่ผู้พูดจะกล่าวขอร้อง เช่น 
 
    Làm phiền bạn rồi, bạn có thể bỏ chút thời gian đi mua vé xe lửa 
giúp mình có được không?, Mình không biết sẽ nhờ ai vì cuộc họp vẫn chưa kết thúc 
mà vé vẫn chưa mua được, và bạn có thể giúp mình với. 
    ‘คงต้องรบกวนเธอสักหน่อยแล้วล่ะเธอพอจะช่วยไปซื้อตั๋วรถไฟให้ฉันหน่อยได้ไหม 
ฉันไม่รู้จะวานใครเลยจริง ๆ การประชุมก็ยังไม่เสร็จสิ้น ตั๋วรถไฟก็ยังไม่มี คงต้องรบกวนเธอให้ช่วยหน่อย
แล้วล่ะ’ 

 
   3.4  การถามความสะดวก (Question convenience) การถามผู้ฟังถึงช่วงเวลาว่าง
หรือ 
ความสามารถของผู้ฟังที่จะสามารถปฏิบัติตามที่ผู้พูดจะกล่าวถ้อยคําขอร้อง โดยการถามถึงความสะดวก
จัดอยู่ในประเภทการถามผู้ฟัง หลังจากท่ีผู้พูดกล่าวถามผู้ฟังถึงความสะดวกท่ีอยู่ในประเภทของการ
เกริ่นนํา ทั้งนี้การถามทั้ง 2 ลักษณะล้วนต่างมีจุดมุ่งหมายเพ่ือที่จะประเมินว่าผู้ฟังมีความเต็มใจที่จะทํา
ตามคําขอร้องนั้นมากน้อยเพียงใด   เช่น 
 
    Nếu không phiền bạn lắm, bạn có thể đi mua vé xe lửa cho mình 
được không? Mình đang bận họp đột xuất, mình vẫn biết là bạn đang bận nhiều việc 
lắm nhưng mình không biết sẽ nhờ được ai cả? Chỉ có bạn thôi! Nếu bạn giúp mình 
được mình cảm ơn bạn rất nhiều. 
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    ‘ถ้าไม่เป็นการรบกวนนายจนเกินไป [นายพอจะช่วยไปซื้อตั๋วรถไฟให้เราหน่อยได้
ไหม] เรากําลังติดประชุมด่วนอยู่ เรารู้ดีว่านายก็มีงานต้องทํามากแต่เราไม่รู้จะวานใครเลยจริง ๆ มีแต่
นายคนเดียวเท่านั้น ถ้านายช่วยเราได้ เราก็ขอบใจนายมาก ๆ เลยนะ’ 

 
  4. การแสดงความรู้สึก (an express feelings) 

4.1 การขอโทษ (An offer of apology) การกล่าวแสดงความเสียใจและรู้สึกผิดที่ผู้พูด 
ต้องรบกวนและทําความเดือดร้อน ความไม่สะดวกแก่เวลาหรือความไม่สบายใจแก่ผู้ฟัง เช่น 
 
    Xin lỗi chị, em từ xa đến đây nên không biết rõ đường nơi đây  xin chị 
vui lòng chỉ giúp em đường đến bưu điện tỉnh với, em xin cảm ơn. 
    ‘ขอโทษนะเธอ เราเพ่ิงย้ายมาอยู่นี่ไม่รู้ถนนหนทางที่นี่ รบกวนเธอช่วยบอกทางไปที่
ทําการไปรษณีย์จังหวัดให้เราด้วย ขอขอบคุณมาก ๆ’ 

 
4.2 การแสดงความเกรงใจ (Being considerate) การที่ผู้พูดกล่าวถ้อยคําแสดง 

ความเห็นอกเห็นใจ หรือกล่าวข้อความเพ่ือแสดงว่าผู้พูดทราบดีว่าการขอร้องของตนจะต้องรบกวนเวลา 
ผู้ฟังให้ปฏิบัติ หรือความสะดวกท่ีอาจก่อให้เกิดผลกระทบต่อผู้ฟัง รวมทั้งเกิดความเกรงใจต่อการขอร้อง 
ที่จะเกิดขึ้น เช่น 
 
    Nếu không phiền bạn lắm, bạn có thể đi mua vé xe lửa cho mình 
được không? Mình đang bận họp đột xuất, mình vẫn biết là bạn đang bận nhiều việc 
lắm nhưng mình không biết sẽ nhờ được ai cả? Chỉ có bạn thôi! Mình cảm ơn bạn rất 
nhiều. 
    ‘ถ้าไม่เป็นการรบกวนเธอจนเกินไป เธอพอจะช่วยไปซื้อตั๋วรถไฟให้ฉันหน่อยได้ไหม 
ฉันกําลังติดประชุมด่วน ฉันรู้ดีว่าเธอก็มีงานมากแต่ฉันไม่รู้จะวานใครเลยจริง ๆ มีแต่เธอคนเดียว ฉัน
ขอบใจเธอมาก ๆ เลย’ 
 

4.3 การแสดงความกังวลใจ (The concerns) การที่ผู้พูดกล่าวถ้อยคําด้วยความกังวล 
ใจถึงเหตุการณ์ที่ได้เกิดขึ้น ซึ่งเป็นเหตุที่เก่ียวข้องในการกล่าวขอร้องผู้ฟัง โดยตัวผู้พูดเองนั้นก็เกิดความ
กังวลหรือไม่สบายใจเช่นกัน  เช่น 
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    Làm phiền bạn một chút rồi, bạn có thể bỏ chút thời gian đi mua vé 
xe lửa giúp mình có được không? Mình không biết sẽ nhờ ai vì cuộc họp vẫn chưa kết 
thúc mà vé vẫn chưa mua được bạn có thể giúp mình với. 
    ‘คงต้องรบกวนนายสักหน่อยแล้วล่ะ นายพอจะช่วยไปซื้อตั๋วรถไฟให้เราหน่อยได้
ไหม เราไม่รู้จะวานใคร เลยจริง ๆ การประชุมก็ยังไม่เสร็จสิ้น ตั๋วรถไฟก็ยังไม่ได้ซื้อ คงต้องรบกวนนาย
ให้ช่วยหน่อยแล้วล่ะ’ 

 
  5.  การสัญญาว่าจะตอบแทนบุญคุณ (a promise of repayment) การกล่าวเสนอสิ่ง 
ตอบแทน ชดเชย หรือชดใช้บางอย่างแก่ผู้ฟัง หรือรับผิดชอบต่อสิ่งที่ผู้พูดได้รบกวนผู้ฟัง เพ่ือเป็นการ
ตอบแทนความมีน้ําใจของผู้ฟัง ซึ่งอาจจะแบ่งเบาภาระของผู้ฟังได้ทั้งหมดหรือบางส่วน เช่น 
 
   Bạn đi du lịch Nhật bản với mình nhé vì mình sợ đi xa một mình lắm. 
Mình sẽ lo các khoản chi phí chuyến đi và chỗ ở cho bạn. Bạn đừng ngại. 
   ‘เธอไปเที่ยวญี่ปุ่นกับฉันนะ ฉันไม่อยากไปคนเดียว ฉันจะจ่ายค่าเดินทางและค่าท่ีพัก
ให้เธอเอง เธอไม่ต้องเกรงใจนะ’ 

 
  จากการจัดประเภทชุดวัจนกรรมการขอร้องในภาษาเวียดนาม  สามารถจําแนกแต่ละ
กลวิธีหมวดหมู่ไปตามหน้าที่ในการใช้ถ้อยคําโดยพบว่า  กลวิธีหมวดที่ 1 เป็นการแบ่งตามรูปคําและรูป
ประโยคที่เป็นแบบฉบับของวัจนกรรมการขอร้องอย่างชัดเจน  โดยการใช้ถ้อยคําหรือการแสดงการ
ขอร้องต่อผู้ฟังอย่างเด่นชัดโดยตีความได้ตามเนื้อความที่ปรากฏ  กลวิธีหลักหมวดที่ 2 ผู้พูดกล่าวอธิบาย  
หรือกล่าวพาดพิงถึงการขอความช่วยเหลือหรือแสดงความปรารถนาการขอร้องผู้ฟัง  เช่น  เมื่อหัวหน้า 
ได้เลื่อนตําแหน่ง  เราอาจกล่าวถ้อยคําแสดงความยินดีก่อนที่จะกล่าวขอร้องกับผู้ฟัง  เช่น xin chúc…. 
หรือกล่าวถ้อยคํานี้ควบคู่ไปกับกลวิธีย่อยในกลวิธีหลัก   แทนการขอร้องอย่างชัดเจนก็ได้  กลวิธีนี้จะมี
การปรากฏของเนื้อความไม่ตามเจตนาของผู้พูดโดยตรงมากนัก  จึงต้องมีการใช้หลักการสื่อเจตนาเข้ามา
วิเคราะห์เนื้อความเพ่ิมเติม  กลวิธีหมวดที่ 3 เป็นการตั้งคําถาม  เพ่ือถามถึงความสะดวกของผู้ฟังก่อนที่
จะกล่าวขอร้อง  เป็นการให้ผู้ฟังได้เตรียมตัวก่อนที่ผู้พูดจะกล่าวขอร้อง  กลวิธีหมวดที่ 4 การใช้ถ้อยคํา
ที่แสดงความรู้สึกท่ีผู้พูดมีต่อผู้ฟัง  และกลวิธีหมวดที่ 5 การกล่าวตอบแทนบุญคุณของผู้ฟังที่เอ้ือเฟ้ือการ
ช่วยเหลือให้กับผู้พูด  ซ่ึงทุกหมวดหมู่โดยรวมแล้วอาจมีเนื้อหาคาบเกี่ยวกันบ้าง  แต่จุดเน้นของกลวิธี
หมวดที่ 2 คือการให้คําอธิบายหรือเล่าสาเหตุของการขอร้อง  กลวิธีหมวดที่ 4 จะเน้นด้านความรู้สึก
มากกว่าเหตุผลที่นํามาอธิบายต่อผู้ฟัง  ในการจัดชุดวัจนกรรมในงานวิจัยนี้ได้จัดกลวิธีย่อยต่างๆ ที่อยู่ใน
กลวิธีหมวดที่ 1 ทําหน้าที่เป็นวัจนกรรมตรงหรือในที่นี้เรียกโดยรวมว่า  ถ้อยคําหลัก (head act) ส่วน
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กลวิธีย่อยต่างๆ ที่อยู่ในกลวิธีหมวดที ่2, 3, 4 และ 5 ทําหน้าที่เป็นวัจนกรรมอ้อมหรือในที่นี้สามารถ
เรียกโดยรวมว่า ถ้อยคําเสริม (supportive move)  
  การกล่าวถ้อยคําขอร้องในภาษาเวียดนามอาจมีความซับซ้อนแตกต่างไปตามสถานการณ์  
เนื่องจากการเลือกใช้กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนามนั้น  ต้องคํานึงถึงความเหมาะสมกับสถานการณ์  
สถานภาพ  และความสัมพันธ์ของคู่สนทนา  ในการกล่าวถ้อยคําต่อผู้ร่วมสนทนาจึงจําเป็นต้องเลือกใช้
กลวิธีต่างๆ เพื่อสื่อความตั้งใจของผู้พูดไปยังผู้ฟัง  ในการกล่าวถ้อยคํานั้นไม่เพียงคํานึงถึงหลักความ
สุภาพเพียงอย่างเดียวเท่านั้น  เนื่องจากการสนทนาในสถานการณ์จริงในบางครั้งอาจจะขัดแย้งกับหลัก
ความร่วมมือหรือหลักอ่ืนๆ ที่เกี่ยวกับภาษาสุภาพ  กล่าวได้ว่า  การสื่อสารที่จะประสบผลสําเร็จนั้นควร
มีการเลือกใช้วัจนกรรมและกลวิธีการสื่อสารที่แตกต่างกันไปตามรูปแบบภาษา  หน้าที่  ลําดับ  หัวข้อ
การสนทนาและปัจจัยที่เก่ียวข้องกับบริบทการสื่อสารในการขอร้อง  โดยชุดวัจนกรรมการขอร้องชุดนี้  
ได้วิเคราะห์ถึงการสื่อเจตนาในทํานองเดียวกันนั้น  มีความหลากหลายทางด้านรูปภาษาที่สื่อความ  
ซึ่งเป็นสิ่งที่จําเป็นอย่างยิ่งในการเรียนรู้วัฒนธรรมเวียดนามผ่านรูปแบบการใช้ภาษา 
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บทที่ 5 
 

สรุปผล  อภิปรายผล  และข้อเสนอแนะ 
  
 สรุปผลการศึกษากลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม ผู้วิจัยมีการน าเสนอผลการวิจัย
ตามล าดับ ดังต่อไปนี้ 

1. ความมุ่งหมายของการวิจัย 
2. เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
3. การเก็บรวบรวมข้อมูล 
4. สรุปผล 
5. อภิปรายผล 
6. ข้อเสนอแนะ 

 
ความมุ่งหมายของการวิจัย 
 

1. เพ่ือศึกษาการใช้กลวิธีการขอร้องในสถานการณ์ต่างๆ ในภาษาเวียดนาม 
2. เพ่ือศึกษาปัจจัยที่มีผลต่อการเลือกใช้กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม  

 
เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
 

ผู้วิจัยเลือกใช้แบบทดสอบที่เรียกว่า การตอบแบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนาที่เว้นว่างไว้
ในบทสนทนาให้สมบูรณ์ หรือ Discourse Completion Test (DCT) เป็นเครื่องมือในการเก็บข้อมูล 
เนื่องจากวิธีการเก็บข้อมูลนี้ สามารถก าหนดปัจจัยที่ต้องการได้ไม่ว่าจะเป็นสถานภาพทางสังคม และ
ความสนิทสนมที่มีผลต่อการแสดงวัจนกรรมการขอร้องในสถานการณ์ต่างๆ ในภาษาเวียดนาม โดย
ผู้ตอบแบบทดสอบเลือกตอบค าถามตามตัวเลือกท่ีก าหนดไว้ในบทสนทนาหรือเพ่ิมเติมข้อมูลตามที่
ตนเองต้องการน าเสนอ 
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การเก็บรวบรวมข้อมูล 
 

                          โดยก าหนดแบบทดสอบเป็นค าถาม ให้ผู้บอกภาษาเลือกตอบ
ข้อความจาก 8 รูปแบบสถานการณ์ ได้แก่ สถานการณ์การขออนุญาต การอวยพร การขอร้อง การถามไถ่ 
การไหว้วาน การเชื้อเชิญ การสั่ง และการห้ามปราม โดยได้ผลการวิจัยจากแบบทดสอบเติมเต็มบท
สนทนา หรือ Discourse Completion Test (DCT) ที ่                        ๆ ทั้งนี้มีผู้เชี่ยวชาญ
ด้านภาษาไทยและภาษาศาสตร์ช่วยตรวจสอบเครื่องมือ ประกอบด้วย ดร.พรหมมินทร์ กองแก้ว  
ประธานสาขาภาษาอังกฤษ ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาศาสตร์ และผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สุนทร  วรหาร  
อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาไทย ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาไทยจากคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  
มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี และ ดร.เหงวียน ถิ แบ็ค หญ่าน (TS. Nguyễn Thị Bạch Nhạn) 
คณบดีคณะวรรณกรรม ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาเวียดนาม จากคณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยเว้ ผู้วิจัย
เก็บข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่างประชากรชาวเวียดนามที่ก าลังศึกษาระดับปริญญาตรี ปริญญาโท และ
ปริญญาเอก ณ มหาวิทยาลัยมหาสารคามและมหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี โดยผู้วจิัยจ าแนก
สถานการณ์สมมติออกเป็น 20 สถานการณ์ที่สามารถเกิดขึ้นได้ในการสนทนาของชาวเวียดนามใน
ชีวิตประจ าวัน  แบ่งเป็นสถานการณ์ที่มีความสัมพันธ์ของบุคคลที่สนิทสนมและบุคคลที่ไม่สนิทสนม 
เนื้อความแบ่งตามบทบาท หน้าที่ และสิทธิตามสัมพันธภาพของบุคคลในสังคม  ดังนั้นจึงได้ข้อความที่
เป็นค าตอบของกลุ่มตัวอย่าง 50 คน จาก 20 สถานการณ์ รวมทั้งสิ้น 1,000 ข้อความ (50 คน × 20 
สถานการณ์) 
 
สรุปผล 

 
ผลการวิจัยเรื่องกลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม โดยวัตถุประสงค์งานวิจัยนี้เพ่ือศึกษา

กลวิธีการขอร้องในสถานการณ์ต่างๆ ในภาษาเวียดนาม และศึกษาปัจจัยที่มีผลต่อการเลือกใช้กลวิธีการ
ขอร้องในภาษาเวียดนาม นอกจากนี้ยังท าให้เข้าใจถึงวัฒนธรรมในการใช้ภาษาของชาวเวียดนามต่อ
สถานการณ์ต่าง ๆ ที่มีการเลือกใช้กลวิธีการขอร้องที่แตกต่างออกไปตามแต่ละสถานการณ์ที่เกิดขึ้น โดย
งานวิจัยนี้ได้แบ่งเนื้อหาการวิเคราะห์ออกเป็น 2 ส่วนหลัก ได้แก่  1) ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีการ
ขอร้องในสถานการณ์ต่างๆ ในภาษาเวียดนาม  2) ความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยที่มีผลต่อการเลือกใช้
กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม  

จากผลการวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม พบว่า กลวิธีใน
การเลือกตอบของชาวเวียดนามในสถานการณ์ต่าง ๆ จ านวน 1,000 ข้อความ ผู้วิจัยได้เรียงล าดับความ
นิยมในการใช้กลวิธีการขอร้องจากล าดับมากท่ีสุดไปจนล าดับน้อยที่สุด ผลจากการเลือกใช้กลวิธีการ
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ขอร้องประกอบด้วย กลวิธีแบบอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติมีจ านวนทั้งสิ้น 356 ข้อความ กลวิธีแบบ
อ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติมีจ านวนทั้งสิ้น 349 ข้อความ กลวิธีแบบตรงมีจ านวนทั้งสิ้น 161 ข้อความ 
และกลวิธีอ่ืน ๆ ที่ผู้ตอบแบบทดสอบเลือกท่ีจะกล่าวเพ่ิมเติมจ านวน 134 ข้อความตามล าดับ จะเห็นได้
ว่ากลุ่มตัวอย่างชาวเวียดนามนิยมเลือกตอบแบบทดสอบด้วยกลวิธีอ้อมมากท่ีสุด ไม่ว่าจะกลวิธีอ้อมตาม
ธรรมเนียมปฏิบัติหรือกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติก็ตาม เพ่ือเป็นการเว้นระยะห่างให้คู่สนทนาได้
มีโอกาสตัดสินใจในสถานการณ์นั้น ๆ โดยผู้พูดไม่สร้างความกดดันหรือความอึดอัดใจระหว่างการ
สนทนา ทั้งยังเป็นการรักษาระดับความสุภาพระหว่างการสนทนาให้เป็นไปด้วยความราบรื่นและประสบ
ความส าเร็จในการเจรจาสื่อสารในแต่ละสถานการณ์ โดยปรากฏผลตามตารางต่อไปนี้ 
 

ตาราง 14 กลวิธีการขอร้องในสถานการณ์ต่างๆ ในภาษาเวียดนาม 
 

สถานภาพ สถานการณ์ 

กลวิธีการขอร้อง 
A 

ตรง 
 

B 
อ้อมตามธรรม

เนียม 

C 
อ้อมไม่ตาม
ธรรมเนียม 

D 
อ่ืนๆ 

S < H 

Xin phép 
ขออนุญาต 

35 22 37 6 

Chúc mừng 
อวยพร 

26 33 11 30 

Yêu cầu 
ขอร้อง 

8.5 29.5 50 12 

S = H 

Hỏi thăm 
ถามไถ่ 

18 46 30 6 

Nhở vả 
ไหว้วาน 

10 45 33 12 

Mời mọc 
เชื้อเชิญ 

15 52 17 16 

S > H 

Mệnh lệnh 
ค าสั่ง 

8.5 29.5 47 15 

Cấm đoán 
ห้ามปราม 

23 33 34 10 
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อย่างไรก็ตาม พิจารณาโดยรวมแล้วพบว่า ผู้บอกภาษาชาวเวียดนามเลือกใช้กลวิธีอ้อมตาม
ธรรมเนียมปฏิบัติและกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติ ทั้งสองกลวิธีรวมกันแล้วมากกว่าผู้เลือกตอบ
ด้วยกลวิธีตรง จึงกล่าวได้ว่าผู้บอกภาษาชาวเวียดนาม มีแนวโน้มที่จะกล่าวขอร้องอย่างอ้อมค้อม
มากกว่าที่จะกล่าวอย่างตรงไปตรงมา ซึ่งอาจเป็นเพราะลักษณะนิสัยของชาวเวียดนามที่มักจะหลีกเลี่ยง
การพูดที่ตรงและชัดเจนเกินไป  โดยเฉพาะสถานการณ์การสั่ง  การขอร้องและการไหว้วาน  จะพบชาว
เวียดนามเลือกใช้กลวิธีตรงน้อยที่สุดอย่างเห็นได้ชัด  จึงกล่าวได้ว่าชาวเวียดนามไม่นิยมที่จะกล่าว
ถ้อยค าเพ่ือแสดงการบีบบังคับหรือคุกคามผู้ฟังมาก 

ผลการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีการขอร้องในสถานการณ์ต่างๆ ในภาษาเวียดนาม
พบว่า ในสถานการณ์ที่ผู้พูดต้องการให้ผู้ฟังกระท าสิ่งใดสิ่งหนึ่งให้นั้น ผู้พูดจะเลือกใช้กลวิธีอ้อมไม่ตาม
ธรรมเนียมปฏิบัติในอัตราที่สูงที่สุด พบได้จากสถานการณ์การขออนุญาต  การขอร้องและการสั่ง ไม่ว่า
จะเป็นการเลือกตอบจากค าตอบที่ก าหนดให้หรือการแสดงความคิดเห็นเพ่ิมเติม ล้วนให้ความส าคัญกับ
การกล่าวด้วยกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติมากเป็นอันดับหนึ่งทั้งสิ้น เนื่องจากกลวิธีนี้ไม่แสดงการ
บีบบังคับผู้ฟังมากเกินไป ทั้งยังเปิดโอกาสให้ผู้ฟังได้เตรียมตัวกับเนื้อความที่ผู้พูดจะกล่าว ซึ่งการเลือกใช้
กลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัตินี้ ยังเป็นการเว้นระยะห่างทางสังคมต่อคู่สนทนา รวมถึงการแสดง
ความสุภาพที่มีต่อกัน การกล่าวเพ่ือให้ผู้ฟังเกิดการปฏิบัตินั้น จึงเสมือนเป็นการคุกคามความเป็นส่วนตัว
ของผู้ฟังเป็นอย่างมาก ผู้พูดต้องระมัดระวังความสุภาพในการเลือกถ้อยค าและความสัมพันธ์ที่ดีต่อกันให้
คงอยู่ ต่างจากการที่ผู้พูดต้องการให้ผู้ฟังงดเว้นการปฏิบัติ ดังในสถานการณ์การห้ามปราม ที่ผู้พูด
เลือกใช้ถ้อยค าด้วยกลวิธีตรง กลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติและกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติใน
อัตราที่ใกล้เคียงกันมาก ในการกล่าวถ้อยค าลักษณะนี้นั้น เป็นการแสดงออกท่ีก้ ากึ่งระหว่างการกล่าว
กลวิธีอ้อมที่แฝงเจตนาให้ผู้ฟังตีความและการกล่าวด้วยกลวิธีตรงแสดงความต้องการอย่างตรงไปตรงมา 
แต่ยังคงไว้ซึ่งความสุภาพที่เปิดโอกาสให้ผู้ฟังได้มีส่วนร่วมในการตัดสินใจ เสมือนเป็นการไม่บังคับหรือ
คุกคามความเป็นส่วนตัวของผู้ฟังมากนัก ทั้งยังเป็นการกล่าวเพ่ือแจ้งให้ผู้ฟังได้ทราบถึงความต้องการ
ของผู้พูด  

การใช้กลวิธีการขอร้องกับความสนิทสนมในสังคมเวียดนาม  พบว่าผู้พูดยังคงเลือกใช้กลวิธี
อ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติมากที่สุด  ซึ่งไม่ว่าจะสถานการณ์ขออนุญาต  การขอร้อง  การไหว้วาน  
หรือการสั่ง  ล้วนเลือกใช้กลวิธีในแบบเดียวกันทั้งสิ้น  เพ่ือแสดงความสุภาพและเปิดโอกาสให้ผู้ฟังได้
เลือกตัดสินใจแม้คู่สนทนาจะมีความสนิทสนมใกล้ชิดกันก็ตาม  จะต่างจากสถานการณ์การห้ามปรามที่
เลือกใช้กลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติมากที่สุด  โดยคู่สนทนายิ่งมีความใกล้ชิดกัน  การกล่าวตักเตือน
ห้ามปรามยิ่งเลือกถ้อยค าที่กระชับและตรงประเด็นมากยิ่งขึ้น  แต่ยังคงไว้ซึ่งความสุภาพและระยะห่างที่
มีต่อกัน  ด้วยความสนิทกันนั้นยิ่งจ าต้องแนะน าในสิ่งที่ถูกและควรเสมือนเป็นบุคคลในครอบครัว
เดียวกัน  ในขณะที่การเลือกใช้กลวิธีการขอร้องต่อปัจจัยความไม่สนิทสนมในสถานการณ์ต่างๆ กลับพบ
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สถานการณ์การขออนุญาตเพียงสถานการณ์เดียวที่ผู้เลือกตอบแบบทดสอบ  นิยมกลวิธีตรงมากที่สุด
ต่างจากสถานการณ์อ่ืนๆ ที่เลือกกลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติ  โดยเฉพาะในสถานการณ์การ
ขอร้องและการสั่ง  ที่กลุ่มตัวอย่างเลือกตอบในจ านวนที่มากและต่างจากสถานการณ์อ่ืนอย่างเด่นชัด 

นอกจากนี้ยังมีปัจจัยสถานภาพทางสังคมที่ผู้พูดมีสถานภาพต่ ากว่าผู้ฟัง เสมอผู้ฟัง และสูงกว่า
ผู้ฟัง ล้วนนิยมเลือกใช้ถ้อยค าที่แสดงความสุภาพต่อคู่สนทนาทั้งสิ้น หากแต่ในบางสถานการณ์จะปรากฏ
การเลือกใช้กลวิธีตรงและกลวิธีอ้อมตามธรรมเนียมปฏิบัติในอัตราที่ใกล้เคียงกัน แตใ่นสถานการณ์การ
อวยพร จะเลี่ยงการใช้กลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติ เนื่องจากผู้บอกภาษาเห็นว่า การเลือกตอบ
แบบทดสอบชนิดเติมเต็มบทสนทนาที่ใช้ถ้อยค าในการกล่าวอ้อมค้อมมาก เสมือนเป็นการไม่แสดงความ
จริงใจและความไม่สุภาพ โดยเฉพาะกับผู้ฟังที่มีสถานภาพสูงกว่าผู้พูด ผู้พูดจึงต้องให้ความส าคัญและ
ระมัดระวังการกล่าวถ้อยค าที่แสดงความสุภาพต่อผู้ฟังเป็นอย่างมาก จึงเลือกท่ีจะกล่าวด้วยถ้อยค าที่
แสดงความสุภาพแต่เลี่ยงที่จะกล่าวถ้อยค าที่ฟุ่มเฟือยเกินความจ าเป็น  

สรุปได้ว่า สถานการณ์มีผลต่อการเลือกใช้กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม โดย 
ผู้บอกภาษาชาวเวียดนามมีแนวโน้มที่จะเลือกใช้กลวิธีตรงมากขึ้น โดยเฉพาะในกลุ่มนักศึกษา นิยม
เลือกใช้กลวิธีตรงตามด้วยการอธิบายให้เหตุผลประกอบการตัดสินใจแก่ผู้ฟัง โดยจะไม่กล่าวถามถึง
ความสะดวกของคู่สนทนาหรือเกริ่นน าให้คู่สนทนาได้เตรียมตัว เนื่องจากนักศึกษามีสถานภาพทางสังคม
และอายุที่น้อยกว่าผู้ฟัง การกล่าวถ้อยค าที่คุกคาม  บีบบังคับผู้ฟัง หรือการเลือกใช้ถ้อยค าที่อ้อมค้อม 
อาจเป็นการคุกคามความเป็นส่วนตัวของผู้ฟัง จึงเลือกกล่าวถึงความต้องการของตน พร้อมอธิบายให้
เหตุผลประกอบแก่ผู้ฟังเพ่ือเป็นการแสดงถึงความสุภาพ และเคารพการตัดสินใจของ นอกจากนี้
สถานการณ์การอวยพรผู้พูดก็ยังนิยมกลวิธีตรง เพ่ือแสดงความจริงใจต่อผู้ฟังในการร่วมยินดีกับสิ่งที่ผู้ฟัง
ได้รับ รวมถึงการกล่าวขออนุญาต ผู้พูดจะไม่กล่าวถ้อยค าที่อ้อมค้อม เพราะจะเป็นการแสดงการบีบ
บังคับผู้ฟังมากจนเกินไป เนื่องจากผู้พูดมีสถานภาพทางสังคมที่ต่ ากว่าผู้ฟัง จ าเป็นต้องกล่าวถ้อยค า
แสดงความต้องการของตน ให้ผู้ฟังเป็นผู้พิจารณาว่าจะปฏิบัติตามหรือไม่ ด้วยผู้พูดไม่สามารถทราบได้
ว่าจะได้รับการตอบรับจากผู้ฟังหรือไม่ จึงเลี่ยงที่จะกล่าวบังคับผู้ฟังด้วยการกล่าวถ้อยค าที่อ้อมค้อมและ
สุภาพมากเกินความจ าเป็น เสมือนเป็นการกดดันให้ผู้ฟังไม่สามารถปฏิเสธผู้พูดได้ ต่างจากสถานการณ์
การขอร้อง การถามไถ่ การไหว้วาน การเชื้อเชิญ การสั่งและการห้ามปราม หากผู้พูดเลือกกล่าวถ้อยค า
ด้วยกลวิธีตรง จะท าให้ผู้ฟังเกิดความรู้สึกถูกบังคับให้ต้องปฏิบัติตามความต้องการของผู้พูด ดังนั้นจึงระ
มัดค าพูดและต้องค านึงถึงความสุภาพมากขึ้น ด้วยการพยายามใช้ภาษาเพ่ือแสดงการลดระดับการ
คุกคามหน้าคู่สนทนา รวมถึงการลดความเสี่ยงในการถูกปฏิเสธจากผู้ฟัง 

จากที่กล่าวมาทั้งหมดข้างต้นจะเห็นได้ว่า การใช้ภาษาเพ่ือแสดงเจตนาการขอร้องในภาษา
เวียดนาม มีความหลากหลายในการเลือกใช้ถ้อยค าและกลวิธีในการกล่าวถ้อยในสถานการณ์ที่มีความ
แตกต่างกัน รวมทั้งสถานภาพทางสังคม ของคู่สนทนาส่งผลต่อการเลือกกล่าวถ้อยค า โดยการขอร้อง
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หรือการใช้ภาษาที่แตกต่างและหลากหลายนั้น เกิดจากมุมมอง  ค่านิยม และวัฒนธรรมการขอร้องของ
ชาวเวียดนาม  ดังนั้นหากต้องการความช่วยเหลือหรือกล่าวขอร้องชาวเวียดนามให้ราบรื่นและมี
ประสิทธิภาพนั้น การเรียนรู้ภาษาเวียดนามตามหลักไวยากรณ์  การท่องจ าค าศัพท์ หรือเรียนรู้ระบบ
การออกเสียงให้ถูกต้องตามหลักสัทศาสตร์ ยังไม่สามารถเป็นเครื่องพิสูจน์ถึงความส าเร็จในการได้รับ
ความช่วยเหลือจากชาวเวียดนามได้ ในขณะที่การเรียนรู้ที่จะข้าใจวัฒนธรรมและทัศนคติของชาว
เวียดนาม รวมถึงการกล่าวถ้อยค าที่มีการเปลี่ยนไปตามบริบททางสังคม จึงถือเป็นอีกสิ่งที่ส าคัญเพ่ือให้
การกล่าวขอร้องบรรลุวัตถุประสงค์และคงไว้ซึ่งสัมพันธภาพที่ดีระหว่างกันของคู่สนทนา 
 
อภิปรายผล 
 
 ผลการศึกษากลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม  พบว่าการเลือกใช้กลวิธีการขอร้องใน
สถานการณ์ต่างๆ ในภาษาเวียดนาม นิยมใช้กลวิธีอ้อมมากกว่ากลวิธีตรง  รวมถึงปัจจัยทางสถานภาพ
ทางสังคมและระยะห่างทางสังคมส่งผลต่อการเลือกกล่าวกลวิธีการขอร้อง  ซึ่งสอดคล้องกับสมมติฐาน
ที่ตั้งไว้  เนื่องมาจากการกล่าวถ้อยค าและใช้กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม  แตกต่างไปตาม
สถานการณ์และระดับการคุกคามหน้าของประโยคบอกให้กระท าในภาษาเวียดนาม  ซึ่งในสถานการณ์
การขออนุญาตและการอวยพร  จะเลี่ยงการใช้กลวิธีอ้อมไม่ตามธรรมเนียมปฏิบัติ  เพราะการขอ
อนุญาตหากใช้ภาษาที่อ้อมดูเสมือนเป็นการบีบบังคับผู้ฟังให้ไม่สามารถปฏิเสธค าขอร้องจากผู้พูดได้  
นอกจากนี้ยังเป็นการคุกคามความเป็นส่วนตัวของคู่สนทนาอย่างหนึ่ง  ถึงแม้จะกล่าวถ้อยค าที่รักษา
ระดับความสุภาพแตก่็ยังอาจสร้างความอึดอัดใจให้แก่ผู้ฟังได้เช่นกัน  ทั้งนี้สอดคล้องกับที่บราวน์และ 
เลวินสัน (Brown and Levinson.    1987) ได้กล่าวไว้ในทฤษฎีความสุภาพ (Politeness Theory)  
ที่ให้ความส าคัญในเรื่องของการรักษาความสุภาพระหว่างการสนทนา ที่ปรารถนาจะไม่ถูกบังคับหรือ
คุกคามความเป็นส่วนตัว    นอกจากนี้ยังมสีถานการณ์การอวยพรที่ไม่นิยมใช้ถ้อยค าท่ีอ้อมค้อม  ในการ
กล่าวแสดงความยินดีต่อผู้ฟัง  โดยมักกล่าวถ้อยค าท่ีชัดเจนตรงประเด็น  เพ่ือแสดงความจริงใจในการ
กล่าวชื่นชมผู้ฟัง  หากกล่าวถ้อยค าที่อ้อมค้อมมากอาจสร้างความรู้สึกให้ผู้ฟังเกิดความไม่สบายใจและไม่
เป็นมิตรต่อผู้พูดได้  สอดคล้องกับ เฮือง (Hương.   1999) ได้กล่าวว่าการกล่าวอ้อมในภาษาเวียดนาม 
ไม่สามารถแสดงออกให้เห็นถึงความสุภาพของชาวเวียดนาม ต่างจากภาษาอังกฤษที่ให้ความส าคัญการ
ใช้วัจนกรรมอ้อม ซึ่งถือเป็นการแสดงความสุภาพในการกล่าวถ้อยของภาษาอังกฤษผู้วิจัยยังพบว่าการ
กล่าวถ้อยค าในภาษาเวียดนาม ไม่ว่าจะเป็นการกล่าวด้วยกลวิธีตรงหรือกลวิธีอ้อม ล้วนให้ความส าคัญ
ต่อการสื่อเจตนาต่อผู้ฟัง โดยกลุ่มตัวอย่างแสดงให้เห็นว่า การกล่าวถ้อยของชาวเวียดนามมักมีค าเรียก
ขานเพ่ือล าดับญาติ แม้จะเป็นบุคคลที่มีความสนิทสนมกันหรือไม่สนิทสนมก็ตาม ต่างนิยมเลือกใช้ค า
เรียกขานเพ่ือใช้ล าดับญาติ  ซึ่งเป็นอีกกลวิธีหนึ่งที่แสดงความสุภาพในการสื่อสารของคนเวียดนาม และ
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ยังเป็นการเพ่ิมระดับความสนิทสนมของคู่สนทนา เพ่ือให้การสนทนานั้นเป็นไปด้วยความราบรื่นยิ่งขึ้น  
นอกจากจะใช้ค าเรียกขานในการแสดงความสุภาพแล้ว  กลุ่มตัวอย่างที่ให้ข้อมูลเพิ่มเติมยังนิยมการ
อธิบายให้เหตุผลประกอบการตัดสินใจแก่ผู้ฟัง เพ่ือแสดงความสุภาพโดยผู้พูดจะไม่กล่าวถามถึงความ
สะดวกของคู่สนทนาหรือเกริ่นน าให้คู่สนทนาได้เตรียมตัว เนื่องจากมีสถานภาพทางสังคมหรืออายุที่
น้อยกว่าผู้ฟัง การกล่าวถ้อยค าที่แสดงการคุกคาม  บีบบังคับผู้ฟัง ซ่ึงการใช้ถ้อยค าท่ีอ้อมค้อม อาจเป็น
การคุกคามความเป็นส่วนตัวของผู้ฟัง ผู้พูดจึงเลือกกล่าวแสดงความต้องการของตน ให้ผู้ฟังทราบเพ่ือ
เป็นการแสดงความสุภาพ และเคารพการตัดสินใจของผู้ฟัง สอดคล้องกับ เติม (Tâm.    2009) ที่กล่าว
ว่าการแสดงความสุภาพในการสื่อสารภาษาเวียดนาม ส าหรับผู้พูดทีม่ีสถานภาพทางสังคมต่ ากว่าผู้ฟังจะ
เลือกกล่าวถ้อยค าที่เป็นทางการ และสุภาพโดยเลี่ยงการกล่าวถ้อยค าที่สร้างความอึดอัดใจหรือแสดง
การบังคับผู้ฟัง นอกจากนี้ งานวิจัยนี้ยังพบว่าการสื่อสารภาษาเวียดนามของผู้ตอบแบบทดสอบ ที่ให้
ข้อมูลเพ่ิมเติมมักกล่าวถ้อยค าที่สื่อความไม่ตามเป็นไปตามรูปภาษาท่ีปรากฏ  ทั้งยังไม่เป็นไปตามหลัก
ไวยากรณ์ ทั้งยังนิยมการกล่าวประโยคที่มีการละประธานในประโยคเป็นส่วนใหญ่ แต่ยังคงภาคแสดง
ของประโยคไว้  ซึ่งเป็นไปตามกรอบแนวคิดของเซอร์ล (Searle.    1976) จากทฤษฎีวัจนกรรม 
(Speech Act Theory) ทีใ่ห้ความส าคัญในเรื่องของเจตนาในการกล่าวถ้อยค า มากกว่าข้อความที่
ปรากฏตามรูปประโยคทางไวยากรณ์ นอกจากนั้นยังไม่ปรากฏการศึกษากลวิธีการขอร้องในภาษา
เวียดนาม  ที่เน้นในเรื่องการสื่อเจตนาและความสุภาพในการกล่าวถ้อยค า  โดยที่ผ่านมาจะศึกษาใน
เรื่องของค าและความหมายเป็นส่วนใหญ่ 

จากที่กล่าวมาทั้งหมดจะเห็นได้ว่า การกล่าวถ้อยค าการขอร้องภาษาเวียดนาม แตกต่างไป
ตามปัจจัยในแต่ละสถานการณ์ รวมถึงมุมมอง ค่านิยม และวัฒนธรรมทางสังคมที่แตกต่างกัน ดังนั้นการ
สื่อสารกับคนต่างชาติ ต่างภาษาให้ราบรื่นและมีประสิทธิภาพนั้น การทราบเพียงกฎทางไวยากรณ์ 
ค าศัพท์ หรือการการออกเสียงที่ถูกต้องยังไม่เพียงพอ คู่สนทนาจ าเป็นต้องค านึงถึงวัฒนธรรมและวิธีการ
สื่อสารของคนในสังคม รวมถึงทัศนคติการสื่อสารของคู่สนทนา การใช้ถ้อยค าในรูปแบบสถานการณ์มี
การใช้ภาษาท่ีเปลี่ยนแปรไปตามบริบททางสังคม การเรียนทั้งภาษาและวัฒนธรรม จึงมีความจ าเป็น
อย่างยิ่งที่จะส่งผลให้การสื่อสารประสบผลส าเร็จ และคงไว้ซึ่งความสัมพันธ์ที่ดีของคู่สนทนา  

 
ข้อเสนอแนะ 
 

จากการศึกษาเรื่องกลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม ผู้วิจัยหวังว่าการท าวิจัยครั้งนี้จะมี
ประโยชน์ต่อนักวิจัยท่านอ่ืนที่สนใจศึกษาวัจนปฏิบัติศาสตร์ในทางด้านนี้ ท าให้ผู้วิจัยพบประเด็นอ่ืน ๆ  
ที่น่าสนใจและน่าน าไปศึกษาวิเคราะห์ได้อีก เช่น  
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1. ควรมีการศึกษาวัจนกรรมการขอร้องที่เด็กใช้ เปรียบเทียบกับวัจนกรรมการขอร้องที่
ผู้ใหญ่ใช้ว่ามีกลวิธีเหมือนหรือต่างกันอย่างไร โดยน าทฤษฎีความสุภาพของบราวน์และเลวินสัน (Brown 
and Levinson) ของผู้พูดและผู้ฟังมาศึกษาด้วย เนื่องจากเด็กมักจะแสดงการขอร้องโดยไม่ค านึงถึง
ความรู้สึกของผู้ฟังมากนัก 

2. วัฒนธรรมภาษาท่ีสองมีผลต่อการเลือกกล่าวถ้อยค าขอร้องของผู้พูด โดยพบว่าผู้พูดที่มี
การเคลื่อนย้ายแหล่งอาศัย ดังนั้นในการกล่าวถ้อยค าของผู้พูดจึงอาจได้รับอิทธิพลทางวัฒนธรรมของ
ประเทศที่ไปอาศัยอยู่ ส่งผลให้ชาวเวียดนามที่เข้ามาศึกษา ณ ประเทศไทยมีการใช้กลวิธีการขอร้องต่าง
จากชาวเวียดนามที่ศึกษาอยู่เฉพาะในประเทศเวียดนามหรือไม่ อย่างไร 

3. ศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีการขอร้องของชาวไทยและชาวเวียดนาม เพ่ือให้ทราบถงึการ
กล่าวถ้อยค าขอร้องว่าวัฒนธรรมของสังคม ส่งผลให้มีความเหมือนหรือแตกต่างจากประเทศไทยอย่างไร 

4. ควรศึกษากลวิธีการขอร้องโดยเก็บข้อมูลจากสถานการณ์ในชีวิตจริง เนื่องจากการใช้
ภาษาในสถานการณ์จริง ผู้พูดจะไม่มีเวลาในการไตร่ตรองหรือตกแต่งถ้อยค ามากนัก   
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PHIẾU ĐIỀU TRA NGHIÊN CỨU KHOA HỌC 
ĐỀ TÀI: Chiến lược sự yêu cầu trong tiếng Việt 
Phiếu điều tra này chỉ để phục vụ cho việc  

nghiên cứu chiến lược yêu cầu trong tiếng Việt làm luận văn tốt nghiệp thạc sĩ 
Ngành tiếng Việt, Trường Đại học Mahasarakham 

Tỉnh Mahasarakham, Thái Lan 
 

Hướng dẫn trả lời  
 Phiếu điều tra này được sử dụng để phục vụ cho đề tài nghiên cứu về các hình thức, 
nhiệm vụ, yêu cầu và các yếu tố tác động đến việc lựa chọn trong giao tiếp. Xin vui lòng 
chọn phương án trả lời phù hợp với thực tế về vấn đề chiến lược yêu cầu trong giao tiếp 
hàng ngày mà anh (chị) từng gặp. Nội dung phiếu điều tra này gồm 2 phần như sau: 
 Phần 1: Thông tin cá nhân của người trả lời. 
 Phần 2: Trả lời câu hỏi theo các tình huống đưa ra. 
  
Phần 1:  Thông tin cá nhân của người trả lời. 
Bao gồm 5 câu hỏi anh (chị) hãy đánh dấu √ vào ô  hoặc điền câu trả lời vào chỗ trống.  
1. Giới tính:            Nam              Nữ 
2. Độ tuổi:     dưới 20 tuổi        21-30 tuổi   31-40 tuổi 
    41-50 tuổi    51-60 tuổi   60 tuổi trở lên 
3. Trình độ học vấn:    
   Đại học   Cao học 
   Tiến sĩ   Khác:………………........... 
4. Nghề nghiệp:    
 Học sinh, sinh viên        Giáo viên  
 Nhà văn/nhà báo    Kinh doanh (doanh nhân)  
 Công việc khác (nêu rõ)…………………… 
5. Nơi cư trú người trả lơi......................................................................... 
Phần 2: Trả lời câu hỏi theo các tình huống đưa ra. 
 

Dưới đây bao gồm tất cả 20 tình huống yêu cầu. Mỗi tình huống được gợi ý theo 3 
phương án trả lời. Các anh chị hãy chọn phương án trả lời theo thực tế giao tiếp hằng ngày 
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mà anh chị cho là đúng nhất. Nếu chưa đúng anh chị có thể ghi thêm tình huống theo ý kiến 
của anh chị ở phần  khác….., sau đây là các tình huống:   
 

Tình huống 1: Bạn (nam) và một người đồng nghiệp đi công tác trên 1 chuyến tàu. Nhưng 2 
người lại không  mua vé cùng nhau nên không được ngồi cạnh nhau. Lúc ở trên tàu bạn được 
biết người ngồi cạnh mình là chị bạn thân của người hàng xóm bạn. Chị ấy đang đi một mình, 
bạn có ý định xin người này đổi chỗ cho đồng nghiệp của bạn. Bạn sẽ chọn cách nói nào sau 
đây để xin người này đổi chỗ cho đồng nghiệp của bạn? 

a.  Nếu không phiền thì, xin chị có thể đổi chỗ ngồi cho đồng nghiệp của em 
được không? Em xin cảm ơn chị nhiều ạ. 

b.  Xin lỗi ạ, đây là đồng nghiệp của em. Chúng em muốn ngồi gần nhau để dễ 
dàng trao đổi công việc. Nếu chị có thể đổi chỗ ngồi của mình cho đồng nghiệp 
của em thì chúng tôi vô cùng biết ơn chị ạ. 

c.  Chị à! Hai chúng em cùng đi công tác và sáng mai chúng em sẽ có buổi 
thuyết trình trước hội đồng. Nhưng chúng em lại không ngồi cùng nhau, chị có 
thể thông cảm và tạo điều kiện cho phép đồng nghiệp em được đổi chỗ với chị 
để chúng em có thể trao đổi trước và chuẩn bị tốt cho buổi thuyết trình sáng 
mai được không ạ! Hai chúng em vô cùng biết ơn chị ạ. 

d.  khác............................................................................................................ 
.......................................................................................................................... 

 
Tình huống 2: Bạn (nữ) và một người đồng nghiệp đi công tác trên 1 chuyến tàu. Nhưng 2 
người lại không mua vé cùng nhau nên không ngồi chung với nhau. Lúc ở trên tàu bạn được 
biết người phụ nữ lớn tuổi ngồi cạnh bạn đi du lịch một mình. Dù mới gặp lần đầu nhưng 
bạn đã có ý định xin người này đổi chỗ cho đồng nghiệp của bạn. Bạn sẽ chọn cách nói nào 
sau đây để xin người này đổi chỗ cho đồng nghiệp của bạn? 

a.  Nếu không phiền, xin chị có thể đổi chỗ ngồi cho đồng nghiệp của em được 
không? Em xin cảm ơn chị nhiều ạ. 

b.  Xin lỗi ạ, đây là đồng nghiệp của em. Chúng em muốn ngồi gần nhau để dễ 
dàng trao đổi công việc. Nếu chị có thể đổi chỗ ngồi của mình cho đồng nghiệp 
của em thì chúng em vô cùng biết ơn chị ạ. 

c.  Chị à! Hai chúng em cùng đi công tác và sáng mai chúng em sẽ có buổi 
thuyết trình trước hội đồng. Nhưng chúng em lại không ngồi cùng nhau, chị có 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Mahasarakham University 



109 
 

thể thông cảm và tạo điều kiện cho phép đồng nghiệp em được đổi chỗ chị để 
chúng em có thể trao đổi trước và chuẩn bị tốt cho buổi thuyết trình sáng mai 
được không ạ! Hai chúng em vô cùng biết ơn chị ạ. 

d.  khác.................................................................................................... 
................................................................................................................... 

 
Tình huống 3: Ông trưởng phòng của bạn vừa mới có quyết định lên chức Phó Giám đốc 
Công ty, bạn là nhân viên và cháu ruột của vị trưởng phòng. Vậy, bạn (nữ) sẽ nói thế nào để 
chúc mừng cho trưởng phòng của bạn? 

a.  Em chúc mừng sếp được thăng chức nhé. Chúc sếp thành công và vui vẻ ở vị 
trí mới ạ. 

b.  Chúc mừng sếp được thăng chức, em cảm ơn sếp đã giúp đỡ và dìu dắt em 
trong thời gian qua. Em chúc sếp thành công trong công việc mới ạ. 

c.  Sếp là người nhiệt tình và có khả năng nên được thăng chức là chuyện không 
sớm thì muộn mà. Em chúc mừng sếp được thăng chức nhé, cảm ơn sếp đã luôn 
quan tâm giúp đỡ. Chúc sếp thành công và hoàn thành tốt trong công việc mới 
ạ. 

d.  khác................................................................................................................ 
.............................................................................................................................. 

 
Tình huống 4: Bà trưởng phòng của bạn vừa mới có quyết định lên chức Phó Giám đốc 
Công ty, bạn (nam) đóng vai trò là nhân viên. Vậy, bạn sẽ nói thế nào để chúc mừng cho 
trưởng phòng của bạn? 

a.  Em chúc mừng sếp được thăng chức nhé. Chúc sếp thành công và vui vẻ ở vị 
trí mới ạ. 

b.  Chúc mừng sếp được thăng chức, em cảm ơn sếp đã giúp đỡ và dìu dắt em 
trong thời gian qua. Em chúc sếp thành công trong công việc mới ạ. 

c.  Sếp là người nhiệt tình và có khả năng nên được thăng chức là chuyện không 
sớm thì muộn mà. Em chúc mừng sếp được thăng chức nhé, cảm ơn sếp đã luôn 
quan tâm giúp đỡ. Chúc sếp thành công và hoàn thành tốt trong công việc mới 
ạ. 

d.  khác............................................................................................................ 
........................................................................................................................... 
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Tình huống 5: Giáo viên A (nữ) và giáo viên B (nữ) thường thực hiện sai nộp quy của trường 
là nộp đề thi chậm, đi dạy không đúng giờ. Vị tổ trưởng chuyên môn là bà con thân thuộc 
của giáo viên A, vị tổ trưởng này chỉ luôn nhắc nhở góp ý và nói gay gắt với giáo viên B và đã 
làm việc cùng với tổ trưởng chuyên môn nhiều năm rồi. Bạn (nữ) là giáo viên B bạn sẽ chọn 
cách nói nào sau đây để góp ý với tổ trưởng? 

a.  Tổ trưởng cũng nên nhắc nhở cả giáo viên A vì cô ấy cũng nộp đề chậm và đi 
dạy muộn như em. 

b.  Thưa tổ trưởng, thói xấu thì cần phải khắc phục và sửa chữa. Tổ trưởng cũng 
nên nhắc nhở giáo viên A để cô ấy cũng khắc phục và sửa chữa chứ ạ. 

c.  Kính thưa tổ trưởng, trong tập thể cần có sự công bằng và bình đẳng. Đặc biệt 
là trong giáo dục càng không nên thiên vị. Em đề nghị Tổ trưởng cũng nên nhắc 
nhở và phê bình tất cả những giáo viên có thói xấu ạ! 

d.  khác............................................................................................................... 
............................................................................................................................. 

 
Tình huống 6: Giáo viên A (nam) và giáo viên B (nam) cùng có thói xấu thường thực hiện sai 
nội quy của trường là: nộp đề thi chậm, đi dạy không đúng giờ nhưng tổ trưởng chuyên môn 
chỉ nhắc nhở góp ý và nói gay gắt với giáo viên B. Bạn (nam) là giáo viên B bạn sẽ chọn cách 
nói nào sau đây để góp ý với tổ trưởng? 

a.  Tổ trưởng cũng nên nhắc nhở cả giáo viên A vì cô ấy cũng nộp đề thi chậm 
và đi dạy muộn như tôi. 

b.  Thưa tổ trưởng, thói xấu thì cần phải khắc phục và sửa chữa. Tổ trưởng cũng 
nên nhắc nhở giáo viên A để cô ấy cũng khắc phục và sửa chữa chứ. 

c.  Kính thưa tổ trưởng, trong tập thể cần có sự công bằng và bình đẳng. Đặc biệt 
là trong giáo dục càng không nên thiên vị. Tôi đề nghị Tổ trưởng cũng nên nhắc 
nhở và phê bình tất cả những giáo viên có thói xấu ạ! 

d.  khác........................................................................................................... 
........................................................................................................................... 

 
Tình huống 7: Bạn là sinh viên (nam) cần mượn quyển sách mới của thầy chủ nhiệm.  Bạn 
sẽ nói với thầy thế nào? 

a.  Thầy ơi, em xin mượn quyển sách này với nhé.   
b.  Thầy ạ, cho em mượn sách quyển này có được không ạ? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Mahasarakham University 



111 
 

c.  Thầy ơi, làm ơn cho em mượn quyển sách này để tham khảo khoảng 2  
      ngày có được không ạ? 
d.  khác............................................................................................................... 

........................................................................................................................... 
 
Tình huống 8: Bạn là sinh viên (nữ) cần mượn quyển sách mới của cô giáo mà bạn chưa bao 
giờ học môn nào với cô đó và không quen cô đó nữa. Bạn sẽ nói với cô thế nào? 

a.  Cô ơi, xin lỗi ạ, cho em mượn quyển sách này được hay không ạ. 
b.  Cô ơi, cô có dùng quyển sách này không ạ? Cho em mượn quyển sách này nhé!  
c.  Cô làm ơn cho em mượn quyển sách này có được không ạ? Vì em cần dùng để 

tham khảo lắm ạ. 
d.  khác................................................................................................................... 

........................................................................................................................... 
 
Tình huống 9: Bạn (nữ) cần đi đến bưu điện tỉnh nhưng bạn không biết đường đi, bạn sẽ 
chọn cách nói nào sau đây để hỏi đường với người đàn ông ngang tuổi bạn và là người hàng 
xóm của bạn đang ở gần đó? 

a.  Nhờ cậu chỉ giúp tớ đường đến bưu điện tỉnh với! 
b.  Xin lỗi, nhờ cậu chỉ giúp tớ đường đến bưu điện tỉnh được không, tớ xin cảm 

ơn. 
c.  Xin lỗi cậu, tớ mới chuyển nhà đến đây nên không biết rõ đường nơi đây, xin 

cậu vui lòng chỉ giúp tớ đường đến bưu điện tỉnh với, tớ xin cảm ơn. 
d.  khác............................................................................................................ 

........................................................................................................................... 
 
Tình huống 10: Bạn (nam) cần đi đến bưu điện tỉnh nhưng bạn không biết đường đi, bạn sẽ 
chọn cách nói nào sau đây để hỏi đường với người đàn ông lạ mặt ngang tuổi bạn đang đi 
qua đó? 

a.  Nhờ anh chỉ giúp em đường đến bưu điện tỉnh với! 
b.  Xin lỗi, nhờ anh chỉ giúp em đường đến bưu điện tỉnh được không, em xin 

cảm ơn. 
c.  Xin lỗi anh, em từ xa đến đây nên không biết rõ đường nơi đây, xin anh vui 

lòng chỉ giúp em đường đến bưu điện tỉnh với, em xin cảm ơn. 
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d.  khác.................................................................................................... 
................................................................................................................. 

 

Tình huống 11: Trong buổi họp, bạn (nữ) chợt nhớ ra là phải đi đến tỉnh khác nhưng chưa 
mua vé xe lửa. Bạn định nhờ một người bạn thân (nữ) đi mua giúp, nhưng người này cũng 
đang có nhiều việc phải làm. Bạn chọn cách nói nào sau đây để nhờ người bạn thân đi mua 
vé xe lửa cho bạn? 

a.  Bạn bỏ ít thời gian để đi mua vé xe lửa giúp mình với! Mình đang bận họp đột 
xuất. 

b.  Làm phiền bạn rồi, bạn có thể bỏ chút thời gian đi mua vé xe lửa giúp mình 
có được không?, Mình không biết sẽ nhờ ai vì cuộc họp vẫn chưa kết thúc mà vé 
vẫn chưa mua được, bạn giúp mình với. 

c.  Nếu không phiền bạn lắm, bạn có thể đi mua vé xe lửa cho mình được 
không? Mình đang bận họp đột xuất, mình vẫn biết là bạn đang bận nhiều việc 
lắm nhưng mình không biết sẽ nhờ được ai cả? Chỉ có bạn thôi! Mình cảm ơn bạn 
rất nhiều. 

d.  khác......................................................................................................... 
...................................................................................................................... 

 

Tình huống 12: Trong buổi họp, bạn (nam) chợt nhớ ra là phải đi đến tỉnh khác nhưng chưa 
mua vé xe lửa. Bạn định nhờ một người bạn đồng nghiệp (nam) khác phòng mới vào làm 
việc được 2 tuần đi mua giúp, nhưng người này cũng đang có nhiều việc phải làm. Bạn chọn 
cách nói nào sau đây để nhờ người bạn đồng nghiệp đi mua vé xe lửa cho bạn? 

a.  Bạn bỏ ít thời gian để đi mua vé xe lửa giúp mình với! Mình đang bận họp đột 
xuất. 

b.  Làm phiền bạn một chút rồi, bạn có thể bỏ chút thời gian đi mua vé xe lửa 
giúp mình có được không? Mình không biết sẽ nhờ ai vì cuộc họp vẫn chưa kết 
thúc mà vé vẫn chưa mua được bạn có thể giúp mình với. 

c.  Nếu không phiền bạn lắm, bạn có thể đi mua vé xe lửa cho mình được 
không? Mình đang bận họp đột xuất, mình vẫn biết là bạn đang bận nhiều việc 
lắm nhưng mình không biết sẽ nhờ được ai cả? Chỉ có bạn thôi! Nếu bạn giúp 
mình được mình cảm ơn bạn rất nhiều. 

d.  khác.............................................................................................................. 
............................................................................................................................ 
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Tình huống 13:  Bạn (nữ) rất muốn đi du lịch ở Nhật bản nhưng bạn lại không thích đi một 
mình. Bạn rất muốn mời người bạn thân (nữ) cùng lớp từ hồi học phổ thông của bạn đi du 
lịch cùng. Bởi vì bạn thân này đang nghỉ lễ và lại rất giỏi tiếng Nhật. Bạn sẽ nói thế nào để 
mời được người bạn thân này cùng đi với bạn? 

a.  Bạn đi du lịch Nhật bản với mình nhé vì mình sợ đi xa 1 mình lắm. Mình sẽ lo 
các khoản chi phí chuyến đi và chỗ ở cho bạn. Bạn đừng ngại. 

b.  Mình muốn mời bạn cùng đi du lịch Nhật bản với mình lắm. Vì bạn đang nghỉ 
lễ và lại giỏi tiếng Nhật nữa, bạn đi du lịch cùng mình nhé. Bạn đừng lo lắng về 
kinh phí của chuyến đi và chỗ ở, mình sẽ chi trả cho bạn nhé. 

c.  Cuối tuần này tôi muốn đi Nhật bản lắm nhưng không muốn đi một mình. 
Nếu có ai đó đi cùng, tôi sẽ lo kinh phí cho cả chuyến đi, nhưng cũng không biết 
ai sẽ đi cùng được.  

d.  khác............................................................................................................. 
........................................................................................................................... 
 

Tình huống 14 :  Bạn (nam) rất muốn đi du lịch ở Nhật bản nhưng bạn lại không thích đi 
một mình. Bạn rất muốn mời người đồng nghiệp (nam) mới vào làm việc 2 tháng đi du lịch 
cùng, mà người này rất giỏi tiếng Nhật và đang trông kỳ nghỉ lễ. Bạn sẽ nói thế nào để mời 
được người đồng nghiệp này cùng đi với bạn? 

a.  Bạn đi du lịch Nhật bản với mình nhé vì mình không muốn đi một mình. Bạn 
đừng lo lắng về kinh phí của chuyến đi, mình sẽ lo các khoản chi phí cho bạn. 

b.  Mình muốn mời bạn cùng đi du lịch Nhật bản với mình. Vì bạn giỏi tiếng Nhật 
mà bạn đừng lo lắng về kinh phí của chuyến đi, mình sẽ chi trả cho bạn nhé. 

c.  Cuối tuần này tôi muốn đi Nhật bản lắm nhưng không muốn đi một mình. 
Nếu có ai đó đi cùng, tôi sẽ lo kinh phí cho cả chuyến đi, nhưng cũng không biết 
ai sẽ đi cùng được. Tôi thấy bạn rất giỏi tiếng Nhật và đang trong kỳ nghỉ lễ hay, 
bạn đi du lịch cùng mình nhé. 

d.  khác............................................................................................................ 
........................................................................................................................... 

 
Tình huống 15: Con gái bạn (nữ) trải qua thời gian điều trị bệnh nặng và mới được xuất viện 
về nhà. Con bạn vốn là người rất có trách nhiệm với công việc nên cô ấy muốn được đi làm 
việc ngay sau khi về nhà. Bạn thấy sức khoẻ con gái bạn còn yếu, nếu đi làm sẽ không tốt và 
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có thể bệnh sẽ tái phát. Bạn sẽ chọn cách nào sau đây để khuyên con bạn phải ở nhà dưỡng 
bệnh thêm vài ngày? 

a.  Con phải ở nhà dưỡng bệnh, Nghỉ thêm vài ngày nữa thôi. 
b.  Bệnh con chưa hồi phục hoàn toàn nhưng mẹ cũng biết là con rất muốn đi 

làm đến mức nào. Bác sĩ bảo về nhà phải nghỉ ngơi thêm ít ngày. Vì vậy, con phải 
ở nhà cho khỏe mới được đi làm.  

c.  Mẹ xin bác sĩ cho con về nhà là để tiện chăm sóc và nghỉ ngơi chứ bệnh con 
chưa khỏi hẳn đâu. Nên con cần phải nghỉ ngơi và chưa thể đi làm được đâu, có 
gì mẹ sẽ xin phép cơ quan cho con nghỉ thêm ít ngày nữa.   

d.  khác............................................................................................................ 
........................................................................................................................... 

 
Tình huống 16: Em đồng nghiệp (nam) khác phòng làm việc mới chuyển vào ở nhà tập thể  
cùng bạn (nam) được 1 tháng. Em ấy trải qua thời gian điều trị bệnh nặng và mới được xuất 
viện về nhà. Em ấy vốn là người rất có trách nhiệm với công việc nên em ấy muốn được đi 
làm việc ngay sau khi được xuất viện. Bạn thấy sức khoẻ em ấy còn rất yếu, nếu đi làm sẽ 
không tốt và có thể bệnh sẽ tái phát. Bạn sẽ chọn cách nào sau đây để khuyên em ấy nên ở 
nhà dưỡng bệnh thêm vài ngày? 

a.  Em phải ở nhà dưỡng bệnh, Nghỉ thêm vài ngày nữa đã. 
b.  Bệnh em chưa hồi phục hoàn toàn nhưng anh biết là em rất muốn đi làm 

đến mức nào. Bác sĩ bảo về nhà phải nghỉ ngơi thêm vài ngày. Vì vậy, em phải ở 
nhà cho khỏe mới được đi làm.  

c.  Bác sĩ cho em về nhà là để tiện chăm sóc và nghỉ ngơi chứ bệnh em chưa 
khỏi hẳn đâu. Nên em cần nghỉ ngơi và chưa thể đi làm được đâu đó, có gì anh 
sẽ xin phép sếp cho em nghỉ thêm ít ngày nữa.   

d.  khác.......................................................................................................... 
........................................................................................................................ 

 
Tình huống 17: Bạn là thầy trưởng khoa Xã hội Nhân văn. Trong một ngày, bạn có tài liệu 
riêng cần dịch gấp nhưng bạn có rất nhiều việc quan trọng trong khoa phải làm trước. Giáo 
viên A (nam) là giáo viên trong khoa của bạn và có kỹ năng dịch rất giỏi. Bạn sẽ nói thế nào 
với giáo viên A để dịch tài liệu cho bạn? 

a.    Thầy A ạ, giúp dịch tài liệu cho tôi với. Tôi có việc gấp phải  
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       làm cho xong hôm nay. 
b.  Xin lỗi, thầy A đang bận việc gì không? Bây giờ có tài liệu phải dịch. Thầy A dịch 

giúp có được không?  
c.  Thầy A, bây giờ có bận việc gì không? Thế anh làm phiền em xem giúp việc này 

với nhé! Em dịch rất giỏi mà! Giúp anh với nhé! Em dịch được đến đâu cũng được 
cảm ơn nhiều. 

d.  khác.......................................................................................................... 
................................................................................................................. 

 
Tình huống 18: Bạn là cô trưởng khoa Kinh doanh. Hiệu phó đã giao một văn bản quan 
trọng và rất cần gấp nhưng bạn rất nhiều việc quan trọng trong khoa phải làm trước. Cô A là 
giáo viên khác khoa của bạn mà cô ấy có kỹ năng dịch tài liệu rất giỏi. Cô A cũng rất bận 
nhiều  việc và bạn không thân với cô A. Bạn sẽ nói với cô A để dịch thế nào? 

a.    Không biết quá làm phiền không? Nếu muốn nhờ cô A dịch giúp  
       văn bản này với. Tôi biết là cô A có kỹ năng dịch lắm nhỉ. 
b.  Xin lỗi ạ, Cô A có rãnh không? Tôi có việc làm phiền nhờ cô A dịch giúp  văn bản 

để nộp cho Hiệu phó ngày mai ạ.  
c.  Xin lỗi ạ, tôi  biết là cô A đang bận nhưng tôi có việc cần cô giúp. Đó là tôi có 

văn bản quan trọng của Hiệu phó cần phải dịch nhưng tôi chưa chắc sẽ làm tốt được 
do đó muốn làm ơn cô A giúp một chút ạ 

d.  khác.......................................................................................................... 
.................................................................................................................. 

 
Tình huống 19 : Bạn (nữ) và em trai bạn đi trên xe buýt, em trai của bạn vốn là người nghiện 
thuốc lá và em trai của bạn lấy thuốc lá ra hút. Bạn sẽ chọn cách nói nào sau đây để cấm 
em trai bạn không được hút thuốc lá trên xe buýt. 

a.  Trên xe cấm hút thuốc nhé. 
b.  Em không nên hút thuốc trên xe, phải giữ phép lịch sự chứ, Đợi thêm một lúc 

nữa, xuống xe rồi em hút cũng được mà. 
c.  Trên xe rất đông người, có cả phụ nữ đang mang thai nữa đó. Nếu em muốn 

hút thuốc nên đợi lúc xuống xe thì em cứ việc hút tùy em. 
d.  khác.............................................................................................................. 

............................................................................................................................. 
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Tình huống 20 : Bạn (nam) đi trên xe buýt đông người. Trên xe đó có một đàn ông nhỏ tuổi 
hơn bạn và môi em ấy bị thâm do hút thuốc lá quá nhiều. Đột nhiên  em ấy lấy thuốc lá ra 
hút. Bạn sẽ chọn cách nói nào sau đây để cấm em ấy không được hút thuốc lá trên xe buýt. 

a.  Trên xe khách cấm hút thuốc em ơi. 
b.  Em không nên hút thuốc trên xe, phải giữ phép lịch sự chứ. Đợi thêm một lúc 

nữa, xuống xe rồi em hút cũng được mà. 
c.  Trên xe rất đông người, có cả phụ nữ đang mang thai nữa đó. Nếu em muốn 

hút thuốc nên đợi lúc xuống xe thì em cứ việc hút tùy em. 
d. khác..........................................................................................................................................

.............................................. ............................................................................................. 
                                                                                        
 

 Ngày………Tháng………Năm 2013 
 

Xin chân thành cảm ơn anh chị đã dành thời gian quý giá để trả lời phiếu điều tra 
này. 
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แบบทดสอบงานวิจัยเชิงวิชาการ 
เรื่อง กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม 

 
แบบทดสอบนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์เรื่อง กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม   

หลักสูตรปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต  สาขาวิชาภาษาเวียดนาม   

มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 

ค าชี้แจง แบบทดสอบ 

 แบบทดสอบฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษารูปแบบสถานการณ์และปัจจัยที่ส่งผลต่อการเลือก 
ใช้กลวิธีการขอร้องในภาษาเวียดนาม จึงขอให้ท่านตอบแบบทดสอบตามความเป็นจริงที่ท่านใช้ภาษา
เวียดนามในชีวิตประจ าวัน โดยแบบทดสอบฉบับนี้แบ่งออกเป็น 2 ตอน ประกอบด้วย 
 ตอนที่ 1 ข้อมูลส่วนตัวของผู้ตอบแบบทดสอบ 
 ตอนที่ 2 ตอบค าถามตามสถานการณ์ต่างๆ ที่ให้มา 
 
ตอนที่ 1 ข้อมูลส่วนตัวของผู้ตอบแบบทดสอบ   
                ประกอบด้วยข้อมูล 5 ข้อ กรุณาใส่เครื่องหมาย  ลงใน    หรือเติมข้อความลงใน
ช่องว่างที่ก าหนดไว้ 
 
1. เพศ:    ชาย   หญิง 
2. อายุ:   ต่ ากว่า 20 ปี     21-30 ปี   31-40 ปี 
   41-50 ปี   51-60 ปี  60 ปีขึ้นไป  
3. ระดับการศึกษา:    ปริญญาตรี     ปริญญาโท   
    ปริญญาเอก   อ่ืน ๆ ……………….. 
4. อาชีพ:  นักเรียน/นักศึกษา  ครู/อาจารย์ 

  นักเขียน/นักหนังสือพิมพ์  ธุรกิจ (ประกอบธุรกิจส่วนตัว) 

  อ่ืน ๆ (โปรดระบุ)……………….. 

5. ภูมิล าเนาผู้ตอบแบบทดสอบ ............................................................ 
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ตอนที่ 2   การขอร้องในสถานการณ์ต่างๆ   
           สถานการณ์การขอร้องข้างล่างนี้มีทั้งหมด 20 สถานการณ์  จงเลือกข้อความการสนทนาที่ 
ท่านมักจะใช้ในการขอร้องในแต่ละสถานการณ์ที่ก าหนดให้ ทั้งนี้ ข้อความการสนทนาที่เป็นตัวเลือกมีให้ 
เลือกตอบ 3 ตัวเลือก หากตัวเลือกใดไม่ตรงตามท่ีท่านใช้ขอร้องในชีวิตประจ าวัน ท่านสามารถเขียน 
ข้อความข้ึนใหม่ในช่องตัวเลือก   อ่ืนๆ…..    สถานการณ์ต่างๆ มีดังนี้ 
 
สถานการณ์ที่ 1 คุณ (ผู้ชาย (และเพ่ือนร่วมงานของคุณจะต้องไปติดต่อธุระท่ีต่างจังหวัด ซึ่งจะต้อง
เดินทางโดยรถไฟแต่คุณและเพ่ือนต่างแยกกันซื้อตัจวรถไฟจึงไม่สามารถเลือกท่ีนั่งติดกันได้ และเมื่ออยู่
บนรถไฟแล้ว ที่นั่งที่คุณได้นั่งนั้นเป็นที่ที่ต้องนั่งคู่กันกับเพ่ือนบ้านผู้หญิงที่อายุมากกว่าคุณและสนิทสนม

คุ้นเคยกันดีกับคุณ  ซึ่งเธอเดินทางมาตามล าพัง คุณต้องการขอเปลี่ยนที่นั่งให้เพ่ือนของคุณได้มานั่งที่
ติดกันกับคุณ คุณจะกล่าวขอร้องผู้หญิงคนนั้นว่าอย่างไร 
  ถ้าไม่เป็นการรบกวนพี่  พ่ีพอจะเปลี่ยนที่นั่งกับเพ่ือนร่วมงานของผมได้ไหม ผมขอขอบคุณ   
        มาก ๆ ครับ 
  ขอโทษครับพ่ี  คนนี้เป็นเพ่ือนร่วมงานของผม  พวกเราต้องการที่จะนั่งใกล้กันเพ่ือปรึกษาเรื่องงาน     
       กันง่ายข้ึน ถ้าพ่ีพอจะเปลี่ยนที่นั่งให้กับเพ่ือนร่วมงานของผมได้ พวกเราก็ขอขอบคุณพ่ีมากครับ  
 พ่ีครับ พอดีว่าเราสองคนต้องไปธุระและพรุ่งนี้ก็ต้องน าเสนองานก่อนที่จะมีการสัมมนา แต่พวกเรา  
       ไม่ได้นั่งด้วยกัน ถ้าพ่ีจะกรุณาเปลี่ยนที่นั่งเพ่ือให้เราได้นั่งใกล้กัน  เราก็จะได้ปรึกษาและเตรียมตัว   
       น าเสนองานในเช้าวันพรุ่งนี้ ผมสองคนขอขอบพระคุณพ่ีมากนะครับ 
  อ่ืนๆ ....................................................................................................................... ........................... 
 
 ............................................................................................................................. ...................... 
 
สถานการณ์ที่ 2 คุณ (ผู้หญิง( และเพ่ือนร่วมงานของคุณจะต้องไปติดต่อธุระท่ีต่างจังหวัด ซึ่งจะต้อง 
เดินทางโดยรถไฟแต่คุณและเพ่ือนต่างแยกกันซื้อตัจวรถไฟจึงไม่สามารถเลือกท่ีนั่งติดกันได้ และเมื่ออยู่ 
บนรถไฟแล้ว ที่นั่งที่คุณได้นั่งนั้นเป็นที่ที่ต้องนั่งคู่กันกับผู้หญิงคนหนึ่งซึ่งมองดูแล้วอายุมากกว่าคุณ และ 
เพ่ิงพบกันครั้งแรกและเธอเดินทางมาตามล าพัง คุณต้องการขอเปลี่ยนที่นั่งให้เพ่ือนของคุณได้มา 
นั่งที่ติดกันกับคุณ คุณจะขอร้องผู้หญิงคนนั้นว่าอย่างไร 
  ถ้าไม่เป็นการรบกวนพี่  พ่ีพอจะเปลี่ยนที่นั่งกับเพ่ือนร่วมงานของหนูได้ไหม หนูขอขอบคุณ   
        มาก ๆ ค่ะ 
  ขอโทษค่ะพ่ี  คนนี้เป็นเพ่ือนร่วมงานของหนู พวกเราต้องการที่จะนั่งใกล้กันเพ่ือปรึกษาเรื่องงาน     
       กันง่ายข้ึน ถ้าพ่ีพอจะเปลี่ยนที่นั่งให้กับเพ่ือนร่วมงานของหนูได้ พวกเราก็ขอขอบคุณพ่ีมากค่ะ   
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 พ่ีคะ  พอดีว่าหนูสองคนต้องไปธุระและพรุ่งนี้ก็ต้องน าเสนองานก่อนที่จะมีการสัมมนา แต่พวกเรา  
       ไม่ได้นั่งด้วยกัน ถ้าพ่ีจะกรุณาเปลี่ยนที่นั่งเพ่ือให้เราได้นั่งใกล้กัน  เราก็จะได้ปรึกษาและเตรียมตัว   
       น าเสนองานในเช้าวันพรุ่งนี้ หนูสองคนขอขอบพระคุณพ่ีมากนะคะ 
  อ่ืนๆ

............................................................................................................................. ......................... 
 ................................................................................................... ................................................... 
  
สถานการณ์ที่ 3 หัวหน้าของคุณ (ผู้ชาย (ได้เลื่อนต าแหน่งเป็นรองผู้อ านวยการ คุณ (ผู้หญิง (ในฐานะที่
เป็นพนักงานและหลานที่ท่านสนับสนุนให้คุณได้เข้ามาท างาน คุณจะกล่าวแสดงความยินดีท่านอย่างไร 
 หนู ขอแสดงความยินดีที่ท่านได้เลื่อนต าแหน่ง  ขอให้ท่านประสบความส าเร็จและสนุกกับที่ท างาน

ใหม่นะคะ 
 ขอแสดงความยินดีที่ท่านได้เลื่อนต าแหน่ง หนูขอขอบคุณท่ีท่านคอยช่วยเหลือและแนะน าหนู    
       ในชว่งเวลาที่ผ่านมา  ขอให้ท่านประสบความส าเร็จในหน้าที่การงานใหม่ค่ะ  
 หัวหน้าเป็นคนที่ใจกว้างและมีความสามารถ  สมควรแล้วที่ได้รับการเลื่อนต าแหน่ง  ซึ่งไม่เร็วแต่
กลับช้าไป  
       ดว้ยซ้ า  หนูขอแสดงความยินดีกับท่านที่ได้เลื่อนต าแหน่งนะคะ  และต้องขอขอบคุณท่ีท่านได้    
       คอยเอาใส่ใจดูแลหนู  ขอให้ท่านประสบความส าเร็จและเจริญในหน้าที่การงานใหม่ค่ะ 
  อ่ืนๆ........................................................................................................................ ........................... 
  ............................................................................................................................. ...................... 
 
สถานการณ์ที่ 4 หัวหน้าของคุณ (ผู้หญิง(ได้เลื่อนต าแหน่งเป็นรองผู้อ านวยการ คุณ (ผู้ชาย (ในฐานะที่
เป็นพนักงานใต้บังคับบัญชาคนหนึ่งของท่าน คุณจะกล่าวแสดงความยินดีกับท่านอย่างไร 
 ผมขอแสดงความยินดีที่ท่านได้เลื่อนต าแหน่ง  ขอให้ท่านประสบความส าเร็จและสนุกกับท่ีท างาน

ใหม่นะครับ 
 ขอแสดงความยินดีที่ท่านได้เลื่อนต าแหน่ง ผมขอขอบคุณท่ีท่านคอยช่วยเหลือและแนะน า ผม

ในช่วงเวลาที่ผ่านมา  ขอให้ท่านประสบความส าเร็จในหน้าที่การงานใหม่ครับ 
 หัวหน้าเป็นคนที่ใจกว้างและมีความสามารถ  สมควรแล้วที่ได้รับการเลื่อนต าแหน่ง  ซึ่งไม่เร็วแต่
กลับช้าไปด้วยซ้ า  ผมขอแสดงความยินดีกับท่านที่ได้เลื่อนต าแหน่ง  และต้องขอขอบคุณท่ีท่านได้    
คอยเอาใส่ใจดูแลผม  ขอให้ท่านประสบความส าเร็จและเจริญในหน้าที่การงานใหม่ครับ 
  อ่ืนๆ 

............................................................................................................................. ........................ 
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สถานการณ์ที่ 5 อาจารย์ A (หญิง( และอาจารย์ B (หญิง( มักจะแสดงพฤติกรรมที่ผิดกฎระเบียบของ
มหาวิทยาลัย โดยจะส่งข้อสอบล่าช้าและเข้าสอนไม่ตรงเวลา แต่หัวหน้าภาควิชาที่เป็นลูกพ่ีลูกน้อง
อาจารย์ A มักจะว่ากล่าวตักเตือนอาจารย์ B ซึ่งท างานร่วมกับกับหน้าภาคมาหลายปีแล้วเท่านั้น หาก
คุณ (ผู้หญิง( เป็นอาจารย์ B คุณจะกล่าวกับหัวหน้าภาควิชาของคุณเกี่ยวกับพฤติกรรมอาจารย์ A ว่า
อย่างไร 
  หัวหน้าภาคคะ ท่านควรที่จะว่ากล่าวอาจารย์ A ด้วย  เพราะอาจารย์ A เองก็ส่งข้อสอบล่าช้า เข้า
สอนไม่ตรงเวลาเหมือนหนู เช่นกัน 
  เรียนหัวหน้าภาค พฤติกรรมที่ไม่เหมาะสมนี้ควรที่จะมีการปรับปรุงและแก้ไข ดังนั้นท่านก็ควรที่จะ
ว่ากล่าวอาจารย์ A ด้วย เพื่อให้อาจารย์ A ได้ปรับปรุงและแก้ไขด้วยสิคะ 
  กราบเรียนหัวหน้าภาค ในทางปฏิบัติควรที่จะมีความเสมอภาคและเท่าเทียมกัน โดยเฉพาะในวง
วิชาการ ไม่ควรมีความล าเอียง หนูขอเสนอท่านควรว่ากล่าวและตักเตือนอาจารย์ที่มีพฤติกรรมเช่นนี้
ทั้งหมดค่ะ 
  อ่ืนๆ ................................................................ .................................................................................. 
  ............................................................................................................................. ...................... 
 
สถานการณ์ที่ 6 อาจารย์ A (ชาย(  และอาจารย์ B  (ชาย(  มักจะแสดงพฤติกรรมที่ผิดกฎระเบียบของ
มหาวิทยาลัย โดยจะส่งข้อสอบล่าช้าและเข้าสอนไม่ตรงเวลา แต่หัวหน้าภาควิชาจะว่ากล่าวตักเตือน
อาจารย์ B เท่านั้น  หากคุณ (ผู้ชาย (เป็นอาจารย์ B คุณจะกล่าวกับหัวหน้าภาควิชาของคุณเกี่ยวกับ
พฤติกรรมอาจารย์ A อย่างไร 
  หัวหน้าภาคครับ ท่านควรที่จะว่ากล่าวอาจารย์ A ด้วยเพราะอาจารย์ A เองก็ส่งข้อสอบล่าช้า  เข้า
สอนไม่ตรงเวลาเหมือนผม เช่นกัน 
  เรียนหัวหน้าภาค พฤติกรรมที่ไม่เหมาะสมนี้ควรที่จะมีการปรับปรุงและแก้ไข ดังนั้นท่านก็ควรที่จะ
ว่ากล่าวอาจารย์ A ด้วย เพื่อให้อาจารย์ A ได้ปรับปรุงและแก้ไขด้วยสิครับ 
  กราบเรียนหัวหน้าภาค ในสังคมส่วนรวมควรที่จะมีความเสมอภาคและเท่าเทียมกัน โดยเฉพาะใน
วง 
วิชาการ ไม่ควรมีความล าเอียง ผมขอเสนอท่านควรว่ากล่าวและตักเตือนอาจารย์ที่มีพฤติกรรมเช่นนี้
ทั้งหมดครับ 
  อ่ืนๆ ....................................................................................................................... ........................... 
 ....................................................................................................................................................... ........ 
สถานการณ์ที่ 7 คุณเป็นนักศึกษา (ชาย(  มีความจ าเป็นต้องขอยืมหนังสือเล่มใหม่จากอาจารย์ที่ปรึกษา 

(ชาย( คุณจะพูดกับอาจารย์ท่านนี้ว่าอย่างไร 
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  อาจารย์ครับ  ผมขอยืมหนังสือหน่อยครับ 
  อาจารย์ครับ  ผมอยากจะขอยืมหนังสืออาจารย์หน่อยครับ ได้ไหมครับ 
  อาจารย์ครับ  ผมรบกวนขอยืมหนังสือเล่มนี้ไปศึกษาสัก 2 วันได้ไหมครับ  
  อ่ืนๆ ............................................................................................................................. ..................... 
 ............................................................................................................ ................................................... 
  
สถานการณ์ที่ 8 คุณเป็นนักศึกษา (หญิง(  มีความจ าเป็นต้องขอยืมหนังสือเล่มใหม่จากอาจารย์ (หญิง( 

ท่านหนึ่ง  ซึ่งคุณไม่เคยเรียนวิชาใดกับท่านมาก่อนและไม่รู้จักกันเป็นการส่วนตัว  คุณจะพูดกับอาจารย์

ท่านนี้ว่าอย่างไร 

  อาจารย์คะ  ขอโทษนะคะ  หนูขอยืมหนังสือเล่มนี้ได้หรือเปล่าคะ 
  อาจารย์ขา  ไม่ทราบว่าอาจารย์จะใช้หนังสือเล่มนี้ไหมคะ  หนูจะขอยืมหนังสือหน่อยน่ะค่ะ 
  หนูขอความกรุณาอาจารย์ให้หนูยืมหนังสือของอาจารย์ได้ไหมคะ  เพราะหนูมีความจ าเป็นต้องใช้
ในการอ้างอิงมากๆ ค่ะ 
  อ่ืนๆ ....................................................................................................................... ........................... 
 ............................................................................................................................. .................................. 

 
สถานการณ์ที่ 9 คุณ (ผู้หญิง (ต้องการจะเดินทางไปที่ท าการไปรษณีย์จังหวัด ซึ่งคุณไม่ทราบเส้นทาง  

คุณจะสอบถามเส้นทางจากเพ่ือนบ้าน (ผู้ชาย (ที่อยู่บ้านติดกันและมีวัยใกล้เคียงกับคุณซึ่งอยู่ใกล้แถวนั้น
ว่าอย่างไร 
  เธอช่วยบอกทางไปที่ท าการไปรษณีย์จังหวัดให้เรา ได้ไหม 
  ขอโทษนะเธอ  วานเธอบอกทางไปที่ท าการไปรษณีย์จังหวัดให้เราหน่อย ขอบคุณ 
  ขอโทษนะเธอ  เราเพิ่งย้ายมาอยู่นี่ไม่รู้ถนนหนทางท่ีนี่ รบกวนเธอช่วยบอกทางไปที่ท าการ

ไปรษณีย์จังหวัดให้เราด้วย  ขอขอบมาก ๆ 
  อ่ืนๆ ....................................................................................................................... ...........................

 ............................................................................................................................. ...................... 
 
สถานการณ์ที่ 10 คุณ (ผู้ชาย (ต้องการจะเดินทางไปที่ท าการไปรษณีย์จังหวัด ซึ่งคุณไม่ทราบเส้นทาง  
คุณจะสอบถามเส้นทางจากผู้ชายแปลกหน้าที่มีวัยใกล้เคียงกับคุณซึ่งก าลังเดินผ่านมาว่าอย่างไร 
  คุณช่วยบอกทางไปที่ท าการไปรษณีย์ให้ผม ได้ไหมครับ 
  ขอโทษครับคุณ วานคุณบอกทางไปที่ท าการไปรษณีย์ให้ผมหน่อย ขอบคุณ 
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  ขอโทษครับคุณ  ผมมาจากต่างถิ่นจึงไม่รู้ถนนหนทางที่นี่ รบกวนคุณช่วยบอกทางไปที่ท าการ
ไปรษณีย์ให้  

        ผมด้วย ขอขอบคุณครับ 
  อ่ืนๆ ....................................................................................................................... ...........................

 ..................................................................................................................... .............................. 
 
สถานการณ์ที่ 11 ในระหว่างการประชุม  เผอิญคุณ (ผู้หญิง (นึกได้ว่าต้องเดินทางไปต่างจังหวัด  และ
ยังไม่ได้ซื้อตัจวรถไฟส าหรับการเดินทาง คุณต้องการขอร้องให้เพื่อนสนิท (ผู้หญิง (ของคุณช่วยซื้อตัจวรถไฟ
ส าหรับการเดินทางให้คุณ  แต่ในเวลาเดียวกันนั้นเพื่อนสนิทของคุณก็ก าลังมีงานที่ต้องท าเป็นจ านวน
มาก คุณจะกล่าวกับเพ่ือนสนิทเพ่ือให้ช่วยซื้อตัจวรถไฟให้คุณว่าอย่างไร 
 เธอพอสละเวลาสักครู่  เพ่ือช่วยไปซื้อตัจวรถไฟให้ฉันด้วยหน่อยได้ไหม  ตอนนี้ฉันติดประชุม 
 คงต้องรบกวนเธอสักหน่อยแล้วล่ะ เธอพอจะช่วยไปซื้อตัจวรถไฟให้ฉันหน่อยได้ไหม  ฉันไม่รู้จะวาน

ใครเลยจริงๆ การประชุมก็ยังไม่เสร็จสิ้น  ตัจวรถไฟก็ยังไม่มี  คงต้องรบกวนเธอให้ช่วยหน่อยแล้วล่ะ  
  ถ้าไม่เป็นการรบกวนเธอจนเกินไป  เธอพอจะช่วยไปซื้อตัจวรถไฟให้ฉันหน่อยได้ไหม ฉันก าลังติด

ประชุมด่วน ฉันรู้ดีว่าเธอก็มีงานมากแต่ฉันไม่รู้จะวานใครเลยจริงๆ มีแต่เธอคนเดียว  ฉันขอบใจเธอ
มาก ๆ เลย 

  อ่ืนๆ ............................................................................................................................. .....................
 ............................................................................................................. ...................................... 

 
สถานการณ์ที่ 12 ในระหว่างการประชุม  เผอิญคุณ (ผู้ชาย( นึกได้ว่าต้องเดินทางไปต่างจังหวัดและยัง
ไม่ซื้อตัจวรถไฟส าหรับการเดินทาง คุณต้องการขอร้องให้เพ่ือนร่วมงาน (ผู้ชาย( ซึ่งท างานคนละแผนก
และเพ่ิงเข้ามาท างานได้เพียง 2 สัปดาห์ช่วยซื้อตัจวรถไฟส าหรับการเดินทางให้คุณ  แต่ในเวลาเดียวกัน
นั้นเขาก็ก าลังมีงานที่ต้องท าเป็นจ านวนมาก คุณจะกล่าวกับเพื่อนร่วมงานของคุณเพ่ือให้ช่วยซื้อตัจวรถไฟ
ว่าอย่างไร 
 นายพอสละเวลาสักครู่  เพ่ือช่วยไปซื้อตัจวรถไฟให้เราหน่อยได้ไหม  ตอนนี้เราติดประชุม 
 คงต้องรบกวนนายสักหน่อยแล้วล่ะ นายพอจะช่วยไปซื้อตัจวรถไฟให้เราหน่อยได้ไหม  เราไม่รู้จะวาน 
     ใครเลยจริงๆ การประชุมก็ยังไม่เสร็จสิ้น  ตัจวรถไฟก็ยังไม่มี คงต้องรบกวนนายให้ช่วยหน่อยแล้วล่ะ 
  ถ้าไม่เป็นการรบกวนนายจนเกินไป  นายพอจะช่วยไปซื้อตัจวรถไฟให้เราหน่อยได้ไหม เราก าลังติด

ประชุมด่วนอยู่  เรารู้ดีว่านายก็มีงานต้องท ามากแต่เราไม่รู้จะวานใครเลยจริงๆ  มีแต่นายคนเดียว
เท่านั้น  ถ้านายช่วยเราได้ เราก็ขอบใจนายมาก ๆ เลยนะ 
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  อ่ืนๆ ............................................................................................................................................... ...
 ............................................................................................................................. ...................... 

 
สถานการณ์ที่ 13 คุณ (ผู้หญิง( ต้องการไปเที่ยวญี่ปุุนมาก  แต่คุณไม่อยากจะเดินทางไปโดยล าพัง  คุณ
ต้องการชวนเพื่อนสนิท (ผู้หญิง( ซึ่งเคยเรียนด้วยกันมาตั้งแต่สมัยมัธยมไปด้วยกัน  และเธอก็เก่ง
ภาษาญี่ปุุนมาก  แต่เนื่องจากเพ่ือนของคุณขณะนั้นอยู่ระหว่างลาหยุดพักผ่อน  คุณจะชักชวนเพื่อนของ
คุณว่าอย่างไร 
  เธอไปเที่ยวญี่ปุุนกับฉันนะ  ฉันไม่อยากไปคนเดียว  ฉันจะจ่ายค่าเดินทางและค่าที่พักให้เธอเอง  

เธอไม่ต้องเกรงใจนะ 
  ฉันอยากจะชวนเธอไปเที่ยวญี่ปุุนกับฉันมาก  และเธอก็ก าลังหยุดพักผ่อน แถมยังเก่งภาษาญี่ปุุน

ด้วย  เธอไปกับฉันนะ  เธอไม่ต้องกังวลเรื่องค่าเดินทางและค่าท่ีพัก  ฉันจะจ่ายให้เธอเองนะ 
  สุดสัปดาห์นี้ฉันอยากไปเที่ยวญี่ปุุนมากเลย  แต่ไม่ต้องการเดินทางตามล าพัง  ถ้ามีใครไปกับฉันสัก

คน  ฉันก็ตั้งใจจะดูแลค่าใช้จ่ายการเดินทางและค่าท่ีพักให้  แต่ก็ไม่รู้ว่ามีใครพอที่จะว่างไปกับฉันหรือ
เปล่า  ฉันเห็นว่าเธอเก่งภาษาญี่ปุุนมากและยังอยู่ระหว่างลาหยุดพักผ่อน  หรือเธอไปเที่ยวกับฉันนะ 

  อ่ืนๆ ............................................................................................................................. .....................
 ............................................................................................................. ...................................... 

 
สถานการณ์ที่ 14 คุณ (ผู้ชาย( ต้องการไปเที่ยวญี่ปุุนมากแต่คุณไม่อยากจะเดินทางโดยล าพัง  คุณ
ต้องการชวนเพื่อนร่วมงาน (ผู้ชาย( ซึ่งเก่งภาษาญี่ปุุนมากไปเที่ยวด้วยกัน  แต่เพ่ือนร่วมงานคนนั้นเพิ่ง
เข้ามาท างานได้ 2 เดือนและก าลังอยู่ระหว่างลาหยุดพักผ่อน  คุณจะชักชวนเขาว่าอย่างไร 
  นายไปเที่ยวญี่ปุุนกับเรานะ  เราไม่อยากไปคนเดียว  เราจะจ่ายค่าเดินทางและค่าที่พักให้นายเอง    
      นายไม่ต้องห่วงนะ 
  เราอยากจะชวนนายไปเที่ยวญี่ปุุนกับเรามาก  ตอนนี้นายก็ไม่ติดธุระอะไร แถมยังเก่งภาษาญี่ปุุน 
      ด้วยนายไปกับเรานะ  นายไม่ต้องกังวลเรื่องค่าเดินทางและค่าที่พัก  เราจะจ่ายให้นายเองนะ 
  สุดสัปดาห์นี้ฉันอยากไปเที่ยวญี่ปุุนมากเลย  แต่ไม่ต้องการเดินทางตามล าพัง  ถ้ามีใครไปกับฉันสัก 
      คน ฉันก็ตั้งใจจะดูแลค่าเดินทางและค่าท่ีพักให้เขา แต่ก็ไม่รู้ว่ามีใครพอที่จะว่างไปกับเราหรือเปล่า   
    ฉันเห็นว่าเธอเก่งภาษาญี่ปุุนมากและยังอยู่ระหว่างลาหยุดพักผ่อน  หรือเธอไปเที่ยวกับฉันนะ 
  อ่ืนๆ...................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................... .............................. 
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สถานการณ์ที่ 15 ลูกสาวของคุณ (ผู้หญิง( เพ่ิงหายจากอาการปุวยหนักและได้รับอนุญาตให้กลับบ้าน  
เธอเป็นคนที่มีความรับผิดชอบในหน้าที่การงานมาก  เธอต้องการไปท างานทันทีหลังจากที่ออกจาก
โรงพยาบาลแล้ว  แต่เมื่อดูแล้วสุขภาพของลูกสาวคุณก็ยังไม่แข็งแรงมาก  หากไปท างานก็จะส่งผลเสีย
ต่อสุขภาพ  คุณจะบอกกับลูกสาวของคุณอย่างไรเพ่ือให้เธอพักผ่อนที่บ้านต่ออีกสัก 2-3 วันเพื่อให้
อาการดีขึ้นก่อนแล้วจึงค่อยกลับไปท างาน 
  ลูกต้องอยู่บ้าน พักผ่อนให้หายดีก่อน หยุดงานเพ่ิมอีกแค่ 2-3 วันเอง   
  อาการปุวยของลูกยังไม่เป็นปกติ  แม่รู้ดีกว่าใครว่าลูกต้องการไปท างานมากแค่ไหน  แต่คุณหมอ  
      บอกให้พักผ่อนต่ออีกสัก 2-3 วัน ดังนั้นลูกต้องอยู่บ้าน พักผ่อนให้อาการดีข้ึนก่อนแล้วค่อยไป 
      ท างาน   
  แม่ขออนุญาตคุณหมอให้ลูกกลับบ้านเพื่อพักฟ้ืนให้อาการปุวยหายเป็นปกติ ลูกควรอยู่บ้าน  
      พักผ่อน อย่าเพ่ิงออกไปไหน  เรื่องที่ท างานแม่จะไปขออนุญาตกับหัวหน้างานเพื่อให้ลูกพักผ่อน 
      เพ่ิมอีกสักระยะหนึ่งเอง 
  อ่ืนๆ ............................................................................................................................. .....................

 ............................................................................................................. ...................................... 
 
สถานการณ์ที่ 16 รุ่นน้อง (ผู้ชาย( ที่ท างานต่างแผนกเพ่ิงย้ายเข้ามาอาศัยในหอพักเดียวกับคุณ (ผู้ชาย(  
ได้ 1 เดือนเขาเพ่ิงหายจากการปุวยหนักและได้รับอนุญาตให้กลับหอพัก เขาเป็นคนที่มีความรับผิดชอบ
ในหน้าที่การงานมาก อีกทั้งยังต้องการไปท างานทันทีหลังจากท่ีออกจากโรงพยาบาลแล้ว  แต่เมื่อดูแล้ว
สุขภาพของเขาก็ยังไม่แข็งแรง หากไปท างานก็จะส่งผลเสียต่อสุขภาพ  คุณจะบอกกับเขาว่าอย่างไร
เพ่ือให้เขาพักผ่อนที่หอพักอีกสัก 2-3 วัน เพ่ือให้อาการดีขึ้นก่อนแล้วจึงค่อยกลับไปท างาน 
  นายต้องอยู่บ้าน พักผ่อนให้หายดีก่อน หยุดงานเพ่ิมอีกแค่ 2-3 วันเอง   
  อาการปุวยของนายยังไม่เป็นปกติ  พ่ีรู้ดีกว่าใครว่านายต้องการไปท างานแค่ไหน  แต่คุณหมอบอก 
      ให้ พักผ่อนต่ออีกสัก 2-3 วัน ดังนั้นนายต้องอยู่บ้าน พักผ่อนให้อาการดีขึ้นก่อนแล้วค่อยไปท างาน   
  คุณหมออนุญาตให้นายกลับบ้านเพื่อพักฟ้ืนให้อาการปุวยหายเป็นปกติ นายควรอยู่บ้านพักผ่อน   
      อย่าเพิ่งออกไปไหน  เรื่องที่ท างานนั้น เดี่ยวพ่ีจะไปขออนุญาตกับหัวหน้างานเพื่อให้นายพักผ่อน 
      เพ่ิมอีกสักระยะหนึ่งเอง 
  อ่ืนๆ ..................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................... .............................. 
 
สถานการณ์ที่ 17  คุณเป็นคณบดีคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ (ชาย( วันหนึ่งคุณต้องการแปล

เอกสารส่วนตัวที่มีความจ าเป็นต้องใช้อย่างเร่งด่วน  แต่คุณมีงานของคณะส าคัญมากท่ีต้องท าก่อน  
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อาจารย์ A (ชาย( เป็นอาจารย์ในคณะของคุณ  ที่มีความสามารถทางด้านการแปล  คุณจะพูดกับ

อาจารย์ A เพ่ือให้แปลเอกสารให้คุณอย่างไร 

  อาจารย์ A  ครับ  ช่วยแปลบทความนี้ให้ผมหน่อยสิครับ  พอดีผมมีงานด่วนที่ต้องสะสางให้เสร็จ 
       วันนี ้
  ขอโทษนะครับ  อาจารย์ A ก าลังยุ่งอยู่หรือเปล่า  พอดีมีรายงานที่ต้องแปล อาจารย์ A ช่วยหน่อย 
      ได้ไหมครับ  
  อาจารย์ A ช่วงนี้งานเยอะรึเปล่า  ถ้าไงพ่ีรบกวนเราช่วยดูงานนี้ให้พี่หน่อยนะ  เราเก่งงานแปลนี่นา     
       ช่วยพี่หน่อยนะ  เอาเท่าที่เราท าได้ก็แล้วกัน  ขอบใจมากนะ 
  อ่ืนๆ ....................................................................................................................... ...........................

 ....................................................................................................... ............................................ 
 

สถานการณ์ที่ 18 คุณเป็นคณบดีคณะบริหารธุรกิจ (หญิง( คุณได้รับมอบหมายจากรองอธิการบดีให้

แปลเอกสารราชการส าคัญและเร่งด่วนชิ้นหนึ่ง  แต่คุณมีงานของคณะชิ้นส าคัญมากท่ีต้องท าก่อน  

อาจารย์ A (หญิง( เป็นอาจารย์ต่างคณะของคุณ  ที่มีความสามารถทางด้านการแปลเอกสาร  แต่เธอก็มี

งานยุ่งตลอดเวลา  และคุณกับอาจารย์ A ต่างก็ไม่ค่อยสนิทกันนัก  คุณจะพูดกับอาจารย์ A เพ่ือให้แปล

เอกสารให้คุณอย่างไร 

  ไม่ทราบว่าจะเป็นการรบกวนมากไปหรือเปล่าคะ ถ้าหากจะให้อาจารย์ A ช่วยแปลเอกสารให้ 
      หน่อยนะค่ะ   ดิฉันทราบมาว่าอาจารย์ A มีความสามารถด้านการแปลมากๆ เลยน่ะค่ะ 
  ขอโทษนะคะ  ไม่ทราบว่าอาจารย์ A พอจะมีเวลาว่างไหมคะ  ดิฉันมีเรื่องรบกวนที่จะให้อาจารย์ A  
      ช่วยแปลเอกสารที่ต้องส่งรองอธิการบดีพรุ่งนี้ค่ะ 
  ขอโทษนะคะ  ดิฉันรู้ดีว่าอาจารย์ A ก าลังยุ่งอยู่  แต่ดิฉันมีงานที่จะรบกวนอาจารย์ A สักหน่อยค่ะ   
      คือดิฉันมีเอกสารส าคัญของรองอธิการบดีที่จะต้องแปล  แต่ดิฉันไม่แน่ใจว่าจะแปลได้ดีไหม  ดังนั้น 
      จึงอยากจะขอความกรุณาจากอาจารย์ A ช่วยแปลเอกสารให้หน่อยค่ะ 
  อ่ืนๆ ....................................................................................................................... ...........................

 ............................................................................................................................. ...................... 
 
สถานการณ์ที่ 19 คุณ (ผู้หญิง( และน้องชายของคุณข้ึนรถประจ าทางที่อัดแน่นไปด้วยผู้คน น้องชาย
ของคุณเป็นคนที่ติดบุหรี่มาก ทันใดนั้น  เขาได้น าบุหรี่ออกมาสูบ คุณจะห้ามน้องชายไม่ให้สูบบุหรี่บนรถ
ประจ าทางว่าอย่างไร 
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  บนรถประจ าทางห้ามสูบบุหรี่นะ 
  น้องไม่ควรสูบบุหรี่บนรถประจ าทาง  น้องต้องรักษามารยาทในที่สาธารณะสิ รออีกสักประเดีจยวลง 
       จากรถแล้ว   ค่อยสูบบุหรี่ก็ได้นะ 
  บนรถผู้คนค่อนข้างแออัด มีทั้งสตรีที่ก าลังตั้งครรภ์ด้วย ถ้าน้องอยากจะสูบบุหรี่ควรรอให้ลงจากรถ 
      ก่อนแล้วค่อยสูบตามใจน้อง   
  อ่ืนๆ ................................................................................................................... ...............................

 ............................................................................................................................ ....................... 
 
สถานการณ์ที่ 20 คุณ (ผู้ชาย( ขึ้นรถประจ าทางที่อัดแน่นไปด้วยผู้คนบนรถประจ าทางนั้น  มีผู้ชายคน 
หนึ่งที่ดูแล้วอายุน้อยกว่าคุณ  ริมฝีปากของเขาด าคล้ าเนื่องมาจากการสูบบุหรี่จัด  ทันใดนั้นเขาก็หยิบ 
บุหรี่ออกมาสูบขณะอยู่บนรถ  คุณจะกล่าวกับชายผู้นั้นเพื่อไม่ให้สูบบุหรี่บนรถประจ าทางว่าอย่างไร 
  บนรถประจ าทางห้ามสูบบุหรี่นะ 
  น้องไม่ควรสูบบุหรี่บนรถประจ าทาง น้องต้องรักษามารยาทในที่สาธารณะสิ รออีกสักประเดีจยวลง 
      จากรถแล้ว   ค่อยสูบบุหรี่ก็ได้นะ   
  บนรถผู้คนค่อนข้างแออัด มีทั้งสตรีที่ก าลังตั้งครรภ์ด้วย ถ้าน้องอยากจะสูบบุหรี่ควรรอให้ลงจากรถ 
      ก่อนแล้วค่อยสูบตามใจน้อง   
  อ่ืนๆ ....................................................................................................................... ...........................

 ..................................................................................................................... .............................. 
 

  วันที่.................เดือน..............................พ.ศ. 2556 

 

***ขอขอบพระคุณทุกท่านที่สละเวลาอันมีค่าในการตอบแบบทดสอบ*** 
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ข้อมูลเพ่ิมเติมที่ได้จากแบบทดสอบในงานวิจัย 
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ข้อมูลเพิ่มเติมที่ได้จากแบบทดสอบที่ใช้ในงานวิจัย 
 

รูปแบบการขอร้อง 
 รูปแบบท่ี 1  การขออนุญาต 

1. Chị ơi đổi chổ cho bạn em được không? Chúng em muốn ngồi gần nhau. 

‘พ่ีขา ...เปลี่ยนที่นั่งกับเพ่ือนหนูได้ไหม  พวกหนูอยากนั่งใกล้กัน ’ 
 

2. Xin lỗi chị ạ. Nếu không phiền chị có thể giúp em được không?  

Em và đồng nghiệp muốn ngồi cạnh nhau để trạo đổi một số công việc rất cần thiết cho 

buổi họp tới, chị có thể đổi chỗ ngồi với bạn em được không ạ. Cám ơn chị nhiều ạ. 

   ‘ขอโทษค่ะพี่  ถ้าไม่เป็นการรบกวน  พี่พอจะช่วยน้องได้ไหม  หนูและเพ่ือนร่วมงานของ 
หนูอยากท่ีจะนั่งใกล้กันเพ่ือปรึกษาเรื่องงานที่จะประชุมกัน  พ่ีพอจะเปลี่ยนที่นั่งให้เพ่ือนหนูจะได้ไหม 
คะ  ขอขอบพระคุณพ่ีมากนะคะ’ 
 

3. Không đề nghị đổi chỗ, vì người phụ nữ đi du lịch một mình.Tỏ ra lịch sự. 

‘ไม่เสนอให้เปลี่ยนที่นั่ง  เพราะว่าผู้หญิงเดินทางล าพัง นอกจากความสุภาพ’ 
 

4. Chị ơi! Ngày mai em có công việc cần trao đổi với đồng nghiệp nhưng  

chúng emkhông thể trao đổi nếu ngồi xa thế này, chị có thể vui lòng đổi chổ cho chúng 

em không? Cám ơn chị nhiều ! 

‘พ่ีขา! พรุ่งนี้หนูมีงานจึงจ าเป็นต้องแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกับเพ่ือนร่วมงาน  แต่พวกหนู 
ไม่สามารถปรึกษากันได้ถ้านั่งไกลกันอย่างนี้  พ่ีสะดวกใจเปลี่ยนที่นั่งให้กับพวกหนูได้ไหมคะ  ขอบคุณพ่ี
มาก’ 

 
5. Chị ơi! 2 em là đồng nghiệp của nhau có một số vấn đề cần trao đổi để thực  

hiện công việc ngày mai, nhưng số ghế lại không gần nhau, chị có thể vui lòng đổi số 

ghế cho 2 em được không ạ? Cám ơn chị nhiều! 

‘พ่ีขา! น้องสองคนเป็นเพ่ือนร่วมงานกัน  มีปัญหาที่ต้องปรึกแลกเปลี่ยนเพ่ือปฏิบัติงานในวัน 
พรุ่งนี้  แต่หมายเลขที่นั่งกลับไม่ใกล้กัน  พี่สะดวกใจเปลี่ยนที่นั่งให้เราสองคนได้ไหมคะ  ขอบคุณพ่ีมาก’ 

 
6. Chào chị, chúng em là đồng nghiệp của nhau, có một số vấn đề cần trao đổi  

nhưng không thể ngồi gần nhau được, chị vui lòng đổi chổ giúp chúng em được không 

chị, chúng em cám ơn chị nhiều 

‘สวัสดีพี่  พวกหนูเป็นเพื่อนร่วมงานกัน  มีปัญหาที่ต้องแลกเปลี่ยนกันแต่ไม่สามารถนั่งใกล้ 
กันได้  พ่ีสะดวกใจช่วยเปลี่ยนที่นั่งให้หนูได้ไหมพ่ี  พวกหนูขอบคุณพ่ีมาก’ 
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7. Đây là đông nghiệp của em. Chúng em muốn ngồi gần nhau để thảo luận về  

công việc ngày mai nhưng chúng em không ngồi gần nhau được, chị có thể vui lòng đổi 

chổ cho bạn em được không? Cám ơn chị nhiều. 

‘นี่เป็นเพื่อนร่วมงานของหนู  พวกหนูต้องการนั่งใกล้กันเพ่ือปรึกษาเกี่ยวกับงานของวัน 
พรุ่งนี้  แต่พวกหนูไม่ได้นั่งใกล้กัน  พี่สะดวกใจพอจะเปลี่ยนที่นั่งให้กับเพ่ือนของหนูได้ไหม  ขอบคุณพ่ี
มาก’ 

 
รูปแบบท่ี 2  การอวยพร  
 
1. Em chúc Sếp được thăng chức. chúc sếp luôn gặp được nhiều may  

mắn và gặt hái nhiều thành công mới ở cương vị mới. 

‘ผมขอยินดีกับหัวหน้าที่ได้เลื่อนต าแหน่ง  ขอให้หัวหน้าพบแต่ความโชคดีและประสบแต่ 
สิ่งดีๆ ในต าแหน่งใหม่’ 

 
2. Cháu chúc mừng chú 

‘หลานขอแสดงความยินดีกับอา’ 
 

3. Cháu chúc mừng bác ạ. 

‘หลานขอแสดงความยินดีกับลุงค่ะ’ 
 

4. Em chúc mừng sếp được thăng chức nhé. 

‘หนูขอแสดงความยินดีกับหัวหน้าที่ได้เลื่อนต าแหน่งนะ’ 
 

5. Cháu chúc mừng chú được thăng chức ạ, chúc chú thành công hơn  

nữa trong công việc và nhiệm vụ mới ạ. 

‘หลาน ขออวยพรลุง (หัวหน้า(ที่ได้เลื่อนต าแหน่งค่ะ หลานขอให้ลุง ประสบผลส าเร็จใน  
ต าแหน่งหน้าที่การงานใหม่ยิ่งๆ ขึ้นไปค่ะ’ 

 
6. em chúc mừng sếpđược thăng chức ạ, chúc sếp thành công hơn nữa  

trong công việc và nhiệm vụ mới ạ. 

‘หนู ขอยินดีกับหัวหน้าที่ได้เลื่อนต าแหน่ง  ขอให้หัวหน้าพบแต่ความโชคดีและประสบ 
แต่สิ่งดีๆ ในต าแหน่งใหม่’ 

 

7. Cháu chúc mừng chú ạ. 

‘หลานขอแสดงความยินดีกับอา’ 
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8. Cháu chúc mừng cả ạ. 

‘หลานขอให้ประสบความส าเร็จทุกอย่างค่ะ’ 
 

9. Cầu trời phụ hộ cho bắc được thăng chức nhé! 

‘ขอให้ฟูาคุ้มครอง  ช่วยเหลือลุงให้ประสบความส าเร็จนะ’ 
 

10. Cháu xin chúc mừng chú được thăng chức, cháu cảm ơn chú đã giúp  

đỡ và dìu dắt cháu trong thời gian qua. Cháu chúc chú thành công trong công việc mới 

ạ. 

‘หลานขอแสดงความยินดีกับลุงที่ได้เลื่อนต าแหน่ง  หลานขอขอบคุณลุงที่ได้ช่วยเหลือ 
และให้ค าปรึกษาหลานในช่วงเวลาที่ผ่านมา  หลานขอให้ลุงประสบความส าเร็จในหน้าที่การงานใหม่ค่ะ’ 

 
11. Chúc mừng chú được thăng chức trưởng phòng ạ. 

‘ขอยินดีที่ลุงได้เลื่อนต าแหน่งเป็นหัวหน้าค่ะ’ 
 

12. Chúc mừng Sếp được thăng chức nhé.Có gì sau này chiếu cố phòng em  

nhiềuhơn chút nhé. 

‘ขอแสดงความยินดีกับหัวหน้าที่ได้เลื่อนต าแหน่งนะคะ หลังจากนี้ต่อไป หนูคงต้องขอฝาก 
เนื้อฝากตัวด้วยนะคะ’ 
 

13. Em chúc mừng sếp được thăng chức ạ, chúc sếp thành công hơn nữa  

trong  côngviệc và nhiệm vụ mới ạ. 

‘ผม ขออวยพรหัวหน้าที่ได้เลื่อนต าแหน่งครับ หลานขอให้หัวหน้า ประสบผลส าเร็จใน
ต าแหน่งหน้าที่การงานใหม่ยิ่งๆ ขึ้นไปค่ะ’ 

 
14. Chúc mừng chú (hoặc bác) được thăng chức ạ. Cháu chúc chú (hoặc bác)  

thành cô trên cương vị mới. 

‘ขออวยพรลุง (ปูา( ทีไ่ด้เลื่อนต าแหน่งครับ  หลานขออวยพรลุง (ปูา( ประสบ
ความส าเร็จในต าแหน่งใหม่’ 

 
15. Chúc mừng chị được thăng chức ạ. Xin chúc chị thành công trên cương  

vị  mới. 

‘ขอยินดีกับพ่ีที่ได้เลื่อนต าแหน่งค่ะ  ขอให้พ่ีประสบความส าเร็จในต าแหน่งใหม่’ 
 

16. Cháu chúc chú vừa được thăng chức nhé, chúc chú luôn vui vẻ và đạt  

nhiều thành công với chức vụ mới. 
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‘หลานยินดีที่อาเลื่อนต าแหน่งนะ  ให้อามีความสุขเสมอและประสบความส าเร็จใน 
หน้าที่การงานใหม่’ 

 
17. Chúc mừng chú vừa được thăng chức,hy vọng chú sẽ đạt nhiều thành công  

và  tiếp tục được thăng chức nữa. 

‘ขอแสดงความยินดีกับอาที่ได้รับต าแหน่งใหม่  ปรารถนาให้อาส าเร็จในหน้าที่การงาน 
และประสบความส าเร็จยิ่งๆ ขึ้นไปอีก’ 

 
18. Cháu chúc chú (bác...) vừa được thăng chức là trưởng phòng. Chúc chú  

hoàn thành tốt công việc của chức vụ mới nhé. 

‘หลานยินดีกับอา (ลุง..( ที่ได้รับต าแหน่งเป็นหัวหน้า  ขอให้อาประสบความส าเร็จใน 
หน้าที่การงานกับต าแหน่งใหม่’ 
 

19. Em chúc mừng sếp được thăng chức ạ. 

‘ผมยินดีกับหัวหน้าที่ได้เลื่อนต าแหน่ง’ 
 

20. Chúc mừng chú vừa được thăng chức, hy vọng chú gặp nhiều may mắn  

và gặt hái được nhiều thành công trong tương lại. 

‘ขอแสดงความยินดีกับอาที่ได้เลื่อนต าแหน่ง  ปรารถนาให้อาพบเจอแต่สิ่งดีๆ และ 
ประสบความส าเร็จในหน้าที่การงานในอนาคต’ 

 
21. Chúc mừng chú được thăng chức, nhớ nâng đỡ cho cháu nhé. Hy vọng  

chú gặp nhiều may mắn và thành công với chức mới. 

‘ขอแสดงความยินดีกับอาที่ได้เลื่อนต าแหน่ง  อย่าลืมสนับสนุนหลานด้วยนะ   
ปรารถนาให้อาพบเจอแต่สิ่งดีๆและประสบความส าเร็จในหน้าที่การงานและต าแหน่งใหม่’ 

 
22. Chúc mừng chú vừa đạt được nguyện vọng là thăng chức nhé, hy vọng  

chú gặt hái được nhiều thành công hơn và lại được thăng chức. 

‘ขอแสดงความยินดีกับอาที่สมปรารถนาในการเลื่อนต าแหน่งนะ  ปรารถนาให้อา 
ประสบความส าเร็จในหน้าที่การงานยิ่งๆ ขึ้นไป’ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Mahasarakham University 



133 
 

23. Cháu chúc chú sức khỏe và đạt được nhiều thành công với chức vụ mới  

trong tương lai. 

‘หลานขอให้อามีสุขภาพที่แข็งแรงและประสบความส าเร็จในหน้าที่การงานกับต าแหน่ง 
ใหมใ่นอนาคต’ 
 

24. Cháu chúc mừng chú được thăng chức, chúc chú sẽ gặp nhiều may mắn  

mà thu được nhiều thành công trong tương lai. 

‘หลานขอแสดงความยินดีกับอาที่ได้เลื่อนต าแหน่ง  ขอให้อาพบแต่สิ่งดีๆ และประสบ 
ความส าเร็จในหน้าที่การงานในอนาคต’ 
 

รูปแบบท่ี 3 การขอร้อง  
 

1. Tổ trưởng nên nhắc nhớ tất cả những giáo viên có thói sấu. 

‘หัวหน้าควรตักเตือนบรรดาอาจารย์ที่มีพฤติกรรมแย่เช่นนี้ทุกคน’ 
 

2. Vâng, em sẽ rút kinh nghiệm. 

‘ค่ะ  หนูจะเรียนรู้ไว้เป็นประสบการณ์’ 
 

3. Em sẽ rút kinh nghiêm nhưng tổ trưởng cũng nên nhắc nhớ cả giáo viênA  

nữa. 

‘หนูจะเรียนรู้ไว้เป็นประสบการณ์  แต่หัวหน้าก็ควรจะตักเตือนทั้งอาจารย์Aด้วยเช่นกัน’ 
 

4. Em muốn góp ý một chuyện với tổ trưởng, em sẽ cố gắng khắc phục những  

khuyết điểm mà anh góp ý nhưng cũng xin anh hãy công bằng trong cách đới xử với 

nhân viên cho dù đó là ai thưởng và phạt phải công bằng và nhiêm túc ạ. 

‘หนู อยากเสนอความคิดเห็นสักเรื่องกับหัวหน้า  หนูจะพยายามแก้ไขข้อบกพร่องของหนู 
ที่พ่ีได้ชี้แนะไว้แต่หนูอยากขอให้พ่ีมีความยุติธรรม  วางตัวเป็นกลางกับพนักงานทุกคน  ไม่ว่าจะชอบใคร
หรือไม่ชอบใครก็ขอให้มีความเสมอภาคค่ะ’ 

 
 

5. Em sẽ khắc phục cảm ơn cô đã nhắc nhở. 

‘หนูจะแก้ไขขอขอบคุณครูมากๆ ที่ได้เตือน’ 
 

6. Kính thưa tổ trưởng em xin hứa sẽ cố gắng chữ thói xấu của mình và hi  

vọng nhiều người khác cũng sẽ không mắc lỗi như em ạ. 

‘กราบเรียนท่านหัวหน้า  หนูขอสัญญาว่าจะพยายามแก้ไขข้อพกพร่องของตัวเองในจุดนี้   
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และหวังเป็นอย่างยิ่งว่าคนอ่ืนๆ ก็จะไม่ผิดพลาดเหมือนอย่างหนู’ 
 

7. Em cảm ơn sụ nhắc nhở của tổ trưởng, em xin hứa sẽ sữa chữa. dạ, sếp cũng  

nênnhắc nhở giáo viên A nữa ạ. Cô ấy cũng rất hay đi muộn đó ạ. 

‘หนูขอบคุณ  ส าหรับค าตักเตือนของท่านหัวหน้า  หนูขอสัญญาว่าจะแก้ไขค่ะ ถ้าหัวหน้าก็ 
ควรตักเตือนอาจารย์ A ด้วยเพราะ อาจารย์ท่านนั้นก็มักจะมาสายเป็นประจ าเช่นกันค่ะ’ 

 
8. Thưa thầy! Xin phép thầy cho em mượn cuốn sách này để tham khảo ạ. 

 ‘เรียนอาจารย์  ผมขออนุญาตยืมหนังสือเล่มนี้ของอาจารย์เพ่ือหาข้อมูลค่ะ’ 
 

9. Thưa cô! Em tên là………., học lớp………..Cô có thể cho em mượn cuốn  

sách mới của cô trong thời gian ngắn để tham khảo một số vấn đề em còn thắc mắc được 

không ạ? 

‘เรียนอาจารย์  หนูชื่อ .........เรียนชั้น............อาจารย์ พอที่จะให้หนูยืมหนังสือเล่มใหม่ของ 
อาจารย์สักระยะสั้นๆ เพ่ือค้นคว้าข้อมูลบางอย่างที่หนูยังไม่เข้าใจได้ไหมคะ’ 

 
10. Thưa cô, em là Mai sinh viên lớp tiếng Việt, hiên tại em đang làm luận  

văn  thạc sĩ về nội dung có lien quan đến những nội dung trong  cuộn sách mới của cô, 

cô có thể cho em muongj tham khảo được không ạ! 

‘เรียนอาจารย์  หนูชื่อมาย  เป็นนักศึกษาห้องเรียนภาษาเวียดนาม  ขณะนี้หนูก าลังท า 
วิทยานิพนธ์  ปริญญาโท  โดยเนื้อหามีความเก่ียวข้องกับข้อมูลในหนังสือเล่มใหม่ของอาจารย์  อาจารย์
พอจะให้หนูยืมไปศึกษาค้นคว้าได้ไหมคะ’ 

 
11. Thưa thầy, thầy cho em mượn quyển sách mới sáng nay thầy giới thiều  

cho cả lớp để tham khảo được không ạ? 

‘เรียนอาจารย์  อาจารย์ให้ผมยืมหนังสือเล่มใหม่ที่เม่ือเช้าอาจารย์แนะน าในชั้นเรียนเพ่ือ 
ค้นคว้าได้ไหมครับ’ 

 
12. He l , n s  l  nê vMen s  l  eaMe AayM ,l  e , c a hT Mahasarakham !

ể    cM eàa   âM ,  x êEM eu,e cccc  ! ể  qaM ,eợM ce Me ,u  mM!  

‘เรียนอาจารย์  หนูชื่อหมี่ แอ็ง  หนูเป็นนักศึกษาปริญญาโท ณ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม   
หนูจะขอถามยืมหนังสือ..........อาจารย์ค่ะ  หนูขอขอบพระคุณมาก’ 

 
13. Thưa thầy, thầy có thể cho em mượn quyển sách này về tham khảo được 

không thầy? 
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‘เรียนอาจารย์  อาจารย์สามารถให้ผมยืมหนังสือเล่มนี้กลับไปค้นคว้าได้ไหมอาจารย์’ 
 
14. Thưa thầy, em xin phép mượn cuốn sách này để tham khảo ạ. 

‘เรียนอาจารย์  ผมขออนุญาตยืมหนังสือเล่มนี้เพ่ือค้นคว้าครับ’ 
 

15. Chào cô, em là….(giới thiệu bản thân), cô làm ơn cho em mượn quyển  

sách này có được không ạ? Vì em cần dung để tham khảo ạ. 

‘สวัสดีค่ะอาจารย์  หนูชื่อ  ...............หนูขอความกรุณายืมหนังสือเล่มนี้ ของอาจารย์ได้ 
ไหมคะ  เพราะหนูจ าเป็นต้องใช้เพื่อค้นคว้าค่ะ’ 

 
16. Cô ơi, nếu có thể cô cho em mượn quyển sách này về tham khảo được  

không ạ? 

‘อาจารย์ขา  อาจารย์พอจะให้หนูยืมหนังสือเล่มนี้เพ่ือค้นคว้าได้ไหมคะ’ 
 

17. Cô làm ơn cho em mượn quyển sách này có được không ạ? Vì em đang  

cần quyển sách của cô để tham khảo. 

‘อาจารย์ขา  ให้หนูยืมหนังสือเล่มนี้ได้ไหมคะ  เพราะหนูก าลังต้องการหนังสือของ 
อาจารย์เพ่ือค้นคว้า’ 

 
18. Thưa thầy! Xin phép thầy cho em mượn cuốn sách này để tham khảo ạ. 

‘เรียนอาจารย์  ผมขออนุญาตยืมหนังสืออาจารย์เล่มนี้เพ่ือค้นคว้าครับ’ 
 

19. Thưa cô! Em tên là………., học lớp………..Cô có thể cho em mượn cuốn  

sách mới của cô trong thời gian ngắn để tham khảo một số vấn đề em còn thắc mắc được 

ko ạ? 

‘เรียนอาจารย์  หนูชื่อ ......เรียนชั้น ............อาจารย์พอจะให้หนูยืมหนังสือใหม่เล่มนี้ของ  
อาจารย์ในช่วงระยะเวลาสั้นๆ เพื่อค้นคว้าเนื้อหาที่หนูยังมีข้อสงสัยได้ไหมคะ’ 
 

20. Thưa thầy, thầy có thể cho em mượn quyển sách này về tham khảo được  

không ạ? 

‘เรียนอาจารย์  อาจารย์พอจะให้ผมยืมหนังสือเล่นนี้กลับไปค้นคว้าได้ไหมครับ’ 
 

21. Thưa thầy, em có thể mượn cuốn sách mới này của thầy về tham khảo  

được  không ạ? Bởi vì em thấy nó rất có ích cho em. 
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‘เรียนอาจารย์  ผมสามารถยืมหนังสือเล่มใหม่นี้ของอาจารย์กลับไปค้นคว้าได้ไหมครับ 
ผมคิดว่ามันมีประโยชน์กับผม’ 

 
22. Thưa thầy, thầy có thể cho em mượn quyển sách này về tham khảo được  

không ạ? 

‘เรียนอาจารย์  อาจารย์พอจะให้ผมยืมหนังสือเล่มนี้กลับไปค้นคว้าได้ไหมครับ’ 
 

รูปแบบท่ี 4  การถามไถ่ 
 

1. Xin phiền cậu một tí, tớ không biết đường đến bưu điện tỉnh, cậu chỉ cho  

tớ với được không? 

‘ขอรบกวนเธอสักหน่อย  ฉันไม่รู้จักทางไปไปรษณีย์จังหวัด  เธอช่วยบอกทางได้ไหม’ 
 

2. Cậu ơi, cho tớ hỏi đến bưu điện đi đường nào? 

‘เธอจ๋า ...ฉัน ขอถามหน่อยว่าไปรษณีย์ไปทางไหน’ 
 

3. Nhờ cậu chỉ giúp tớ đường đến bưu điện tỉnh, tớ cảm ơn nhé! 

‘วานเธอช่วยบอกทางไปไปรษณีย์จังหวัดให้ฉันที  ขอบใจนะ’ 
 

4. Xin lỗi anh, anh làm ơn chỉ đường giùm em đến bưu điện tỉnh, cảm ơn anh. 

‘ขอโทษพ่ีค่ะ  ขอความกรุณาพ่ีบอกทางไปไปรษณีย์จังหวัดให้กับหนูด้วย  ขอบคุณพ่ี’ 
 

5. Xin chỉ giúp đường đến Bưu điện được không ạ. 

ช่วยบอกทางไปไปรษณีย์ได้ไหมคะ 
 

6. Xin lỗi, bạn cho hỏi muốn đến bưu điện thì đi đường nào? 

‘ขอโทษ  ขอถาม  ถ้าต้องการไปไปรษณีย์ไปทางไหน’ 
 

รูปแบบท่ี 5  การไวว้วาน  
 

1. Nếu không phiền bạn có thể giúp mình mua vé xe lửa được không?  

Mình biết bạn cũng rất bận, nhưng tại mình có cuộc họp đột xuất đến giờ vẫn chưa kết 

thức mà vé tàu vẫn chưa mua được.Bạn làm ơn giúp ơn với, mình cảm ơn bạn nhiều. 

‘ถ้าไม่เป็นการรบกวน  เธอพอจะช่วยซื้อตัจวรถไฟให้ฉันได้ไหม  ฉันรู้ว่าเธอก็ยุ่งแต่เพราะฉันมี 
ประชุมต่อเนื่องยังไม่ยุติ  อีกทั้งตัจวรถไฟก็ยังไม่ได้ซื้อ  เธอกรุณาช่วยฉันหน่อย  ฉันขอบคุณเธอมาก’ 
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2. Cậu ơi, nhờ cậu mua giúp tớ cái vé xe lửa với. 

‘เธอจ๋า ...วานเธอช่วยซื้อตัจวรถไฟให้ฉันหน่อย (ด้วย( ’ 
 

3. Mình bận họp đột xuất nên chưa mua vé xe lửa được nơi, phiền bạn  

mua giúp mình với được không? 

‘ฉันติดประชุมด่วนจึงยังไม่ได้ซื้อตัจวรถไฟเลย  รบกวนเธอช่วยซื้อให้ได้ไหม’ 
 

4. Bạn ơi, có thể mua giúp mình vé xe lửa được không? Mình đang họp  

đột xuất mà lại không còn thời gian nữa chỉ có bạn giúp mình được. Làm ơn mua giúp 

mình với nhé! Mình cám ơn bạn nhiều. 

‘เธอจ๋า  พอจะซื้อตัจวรถไฟช่วยฉันได้ไหม  ฉันก าลังติดประชุมต่อเนื่องและไม่มีเวลาเลย  มี 
เพียงเธอที่สามารถช่วยฉันได้  กรุณาช่วยซื้อให้หน่อยนะ  ฉันขอบคุณเธอมาก’ 

 
5. Lan ơi, bạn có thể đi mua vé xe lửa cho mình được không? Mình đang  

bận họp đột xuất! Mình cảm ơn bạn rất nhiều. 

‘ลานจ๋า  เธอสามารถ (พอที่จะ (ไปซื้อตัจวรถไฟให้ฉันได้ไหม  ฉันติดประชุมต่อเนื่อง  ฉัน  
ขอบใจเธอมากๆ’ 

 
6. Làm phiền bạn một chút rồi, bạn có thể bỏ chút thời gian đi mua vé xe  

lửa giúp mình có được không? Cảm ơn bạn rất nhiều. 

‘รบกวนเธอสักครู่แล้วล่ะ  เธอสามารถ (พอจะ (สละเวลาช่วยไปซื้อตัจวรถไฟให้ฉันหน่อยได้  
ไหม  ขอบใจเธอมากๆ’ 

 
7. Bạn rãnh không? Đi mua giúp mình vé tàu đi Sài Gòn với. 

เธอว่างไหม  ไปซื้อตัจวรถไฟไปโฮจิมินห์ให้หน่อย 
 

8. Mình bận họp gấp đi mua cho mình vé tàu đi Sài gòn với, cám ơn trước. 

‘ฉันติดประชุมต่อเนื่อง  จึงยังไม่ได้ซื้อตัจวรถไฟเลย  รบกวนเธอช่วยฉันด้วยได้ไหม’ 
 

9. Mình cần mua vé xe lửa nhưng lại đang phải dự cuộc họp này. Bạn giúp  

mình đi mua vé xe được không? Thật sự chỉ còn biết trông cậy vào bạn vì mình không 

thể đi ra ngoài bây giờ, bạn thông cảm và giúp mình với. 

‘ฉันจ าเป็นต้องซื้อตัจวรถไฟแต่ขณะนี้ติดการประชุม  เธอช่วยไปซื้อตัจวรถให้ฉันได้ไหม 
ฉันต้องขอให้เธอช่วยเพราะฉันไม่สามารถออกไปข้างนอกได้เธอเห็นใจและช่วยฉันด้วยนะ’ 
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รูปแบบท่ี 6  การเชื้อเชิญ  
 

1. Đi Nhật Bản với tớ một chuyến đi, tớ lo kinh phí cho. 

‘ไปญี่ปุุนกับฉันสักรอบสิ  ฉันดูแลค่าใช้จ่ายเอง’ 
 

2. Bạn đi chơi Nhật Bản với tớ không? Tớ lo kinh phí cho. 

‘เธอไปเที่ยวญี่ปุุนกับฉันไหม  ฉันดูแลค่าใช้จ่ายให้เอง’ 
 

3. Mình rất muốn đi Nhật và muốn mời bạn đi cùng với mình được  

không? Bạn giỏi tiếng Nhật và thong thảo văn hóa Nhật sẽ thuận lợi cho chúng ta rất 

nhiều. Mình sẽ lo chuyện kính phí va tin chắc chúng ta sẽ có chuyến đi thật thú vị và bổ 

ích. Bạn đồng ý đi với mình nhé! 

‘ฉันอยากไปญี่ปุุนมากและอยากเชิญเธอไปกับฉันด้วยได้ไหม  เธอเก่งภาษาญี่ปุุนและ 
เข้าใจวัฒนธรรมญี่ปุุนอย่างดี  จะเป็นประโยชน์กับพวกเรามาก  ฉันจะดูแลเรื่องค่าใช้จ่ายและเชื่อมั่นว่า  
การเดินทางพวกเราครั้งนี้จะมีประโยชน์และน่าสนใจ  เธอตกลงไปกับฉันนะ’ 

 
4. Nghỉ hè mình muốn đi du lịch Nhật Bản nhưng đi một mình thì buồn lắm,  

bạn đi du lịch cùng mình nhé. 

‘พักผ่อนช่วงฤดูร้อน  ฉันอยากไปเที่ยวญี่ปุุนแต่ไปคนเดียวก็จะเหงามาก  เธอไปกับฉันนะ’ 
 

5. Mình rất muốn đi du lịch Nhật Bản. Hiện tại cả mình và bạn đều đang rảnh  

rỗi, chúng ta đi một chuyến nhé! Nếu bạn cho phép mình sẽ lo kinh phí cho cả hai chúng 

ta trong chuyến đi này.Đây cũng la cơ hội truyệt với để bạn thực hành tiếng Nhật. 

‘ฉันต้องการไปเที่ยวญี่ปุุน  ขณะนี้ทั้งฉันและเธอต่างก าลังว่าง  พวกเราไปด้วยกันนะ  ถ้า 
เธอตกลงฉันจะดูแลค่าใช้จ่ายส าหรับเราทั้งสองคน  ในการเดินทางครั้งนี้  นี้เป็นโอกาสที่ดีที่เธอจะได้ฝึก
ภาษาญี่ปุุนด้วย’ 
 

6. Bạn có thể cùng mình đi du lịch Nhật Bản một chuyến cho vui không? Bởi  

vì  mình rất thích Nhật Bản nhưng không yên tâm để đi nên mình muốn bạn đi cùng như 

là một hướng dẫn viên nói tiếng Nhật giỏi, mình sẽbuồn nếu bạn từ chối. 

‘เธอสามารถไปเที่ยวญี่ปุุนกับฉันสักครั้งได้ไหม  เพราะว่าฉันชอบญี่ปุุนมากแต่ไม่สบายใจ 
ถ้าต้องไปคนเดียว  อยากให้เธอไปด้วยเสมือนเป็นมัคคุเทศก์ที่เก่งภาษาญี่ปุุน  ฉันคงจะเศร้าถ้าเธอ
ปฏิเสธ’ 

 
7. Chúng mình đi du lịch Nhật Bản không? Chúng mình là bạn thân mà, nếu đi  

du lịch cùng nhau thì sẽ rất là tuyệt lắm đây. 
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‘พวกเราไปเที่ยวญี่ปุุนไหม  พวกเราเป็นเพ่ือนสนิทกัน  ถ้าไปเที่ยวด้วยกันคงจะเป็นอะไรที่ 
มีความสุขสุดๆ แน่’ 

 
8. sắp tới mình có dự định đi du lịch ở Nhật Bản, cậu là bạn thân của mình và  

lại giỏi tiếng Nhật nữa, mình muốn đi du lịch cùng với cậu, cậu đi cùng mình nhé? 

‘อีกไม่นานนี้ฉันมีก าหนดไปเที่ยวญี่ปุุน  เธอเป็นเพื่อนที่สนิทของฉันและยังเก่งภาษาญี่ปุุน 
อีก  ฉันอยากให้เธอไปเที่ยวกับฉัน  เธอไปกับฉันนะ’ 

 
9. Cậu đi du lịch Nhật Bản cùng mình được không? Vì mình chỉ muốn đi du lịch  

với người bạn thân của mình. 

‘เธอไปเที่ยวญี่ปุุนกับฉันได้ไหม  เพราะฉันอยากไปเที่ยวเพียงล าพังกับเพ่ือนสนิทของฉัน’ 
 

10. Sắp tới đây nghỉ lễ cậu có muốn du lịch Nhật Bản cùng với mình không?  

Mình chỉ muốn đi du lịch với bạn thân của mình. 

‘อีกไม่นานนี้จะเป็นช่วงเทศกาลเธออยากไปเที่ยวญี่ปุุนกับฉันไหม  ฉันอยากไปเที่ยวเพียง 
ล าพังกับเพ่ือนสนิทของฉัน’ 

 
11. Cậu có thể đi du lịch Nhật Bản cùng mình được không? Vì cậu là bạn thân  

nên mình mới rủ cậu đi cùng đấy. 

‘เธอพอจะไปเที่ยวญี่ปุุนกับฉันได้ไหม  เพราะเธอเป็นเพ่ือนสนิทฉันจึงชวนเธอไปนะนี่’ 
 

12. Sắp tới mình sẽ dự định đi du lịch Nhật Bản và tất nhiên mình muốn cùng  

đi với người bạn thân nhất của mình. Cậu sẽ đi với mình nhé? 

‘อีกไม่นานนี้ฉันมีก าหนดไปเที่ยวญี่ปุุนและแน่นอนฉันอยากไปกับเพ่ือนสนิทที่สุดของฉัน   
เธอไปกับฉันนะ’ 

 
13. Mình được biết là bạn giỏi tiếng Nhật, và mình có dự định sẽ đi du lịch  

Nhật Bản một chuyến, cậu đi với mình cho vui được không? 

‘ฉันรู้มาว่าเธอเก่งภาษาญี่ปุุนและฉันก็มีก าหนดจะไปเที่ยวญี่ปุุนสักครั้ง  เธอไปกับฉันได้ 
ไหมดูท่าจะได้สนุก’ 

 
รูปแบบท่ี 7  ค าสั่ง  
 

1. Nghỉ ngơi cho khỏe hẳn rồi hãy đi làm con à. 

‘พักผ่อนให้หายดีก่อนแล้วจึง (จง (ไปท างานนะลูก ’ 
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2. Em cứ nghỉ cho khỏe đã rồi đi làm nhé! 

‘น้องจงพักผ่อนให้หายดีก่อน  ค่อยไปท างานนะ’ 
 

3. Con không được đi làm đâu đó, nghe lời mẹ nghe chưa. 

‘ลูกไปไหนไม่ได้ทั้งนั้น  ฟังแม่พูดรึเปล่า’ 
 

4. Em nên ở nhà dưỡng bệnh thêm ít ngày nữa, dù sao thì công việc không  

thể quan trọng bằng sức khỏe của chính mình được. 

‘หนูควรอยู่บ้านรักษาตัวเพิ่มอีกสักวันสองวัน  งานจะส าคัญไปกว่าสุขภาพของตัวเองได้ 
อย่างไร’ 

 
5. Em cứ ở nhà nghỉ ngơi cho khỏe, lúc nào khỏe hẵn rồi hãy đi làm. 

‘หนูอยู่บ้านพักผ่อนให้แข็งแรง  เมื่อไหร่หายดีจึงไปท างาน’ 
 

6. Em cứ ở nhà nghỉ cho khỏe lúc nào khỏe hẵn rồi đi làm cũng được. 

‘หนูอยู่บ้านพักผ่อนให้แข็งแรงเมื่อไหร่หายดีค่อยไปท างานก็ได้’ 
 

7. Em cứ ở nhà nghỉ ngơi đi, lúc nào cảm thấy khỏe rồi đi làm lại cũng được. 

‘หนูอยู่บ้านพักผ่อนสิ  เมื่อไหร่รู้สึกแข็งแรงค่อยกลับไปท างานก็ได้’ 
 

8. Nếu chưa khỏe thì cứ ở nhà nghỉ ngơi tiếp đi, lúc nào khỏe rồi đi làm lại  

cũng được. 

‘ถ้ายังไม่แข็งแรงก็อยู่บ้านพักผ่อนต่ออีกสิ  หายดีเมื่อไหร่ค่อยไปท างานก็ได้’ 
 

9. Cứ ở nghỉ ngơi thêm đi, lúc nào cảm thấy khỏe rồi đi làm cũng được mà. 

‘อยู่บ้านพักผ่อนเพ่ิมไปนั้นแหละ  เมื่อไหร่ที่รู้สึกว่าดีขึ้นค่อยไปท างานก็ได้นิ’ 
 

10. Hecê v  n ể  ,  l Me   n m  ceE hc,e ểat    Me c a laó  M ê à â, ,eTn  

‘อาจารย์  v ครับ  น้องของอาจารย์ว่างไหมเขาจะช่วยแปลเอกสารนี้ให้ผมหน่อยได้ 
ไหม’ 

11. Cô A, Hiệu phó giao cho khoa dịch 1 văn bản quan trong từ tiếng Việt  

sang Tiếng Thái và cần gấp, cô là giáo viên rất giỏi Tiếng Việtvà có kỹ năng dịch tài 

liệu rất tốt. Trong khoa mình, tôi chọn cô để dịch tại liệu này và giao tài liệu này cho tôi 

vào ngày mai. Cảm ơn cô! 
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‘อาจารย์ A  ,รองอธิการบดีมอบหมายงานให้แปลเอกสารราชการ 1 ฉบับ  จากภาษา  
เวียดนามเป็นภาษาไทยด่วน  อาจารย์เป็นคนที่เก่งภาษาเวียดนามและมีความสามารถด้านการแปล
เอกสารมาก  ในคณะของเรา  ดิฉันเลือกอาจารย์เป็นผู้แปลเอกสารนี้และส่งให้ฉันในวันพรุ่งนี้  ขอบใจ
อาจารย์มาก’ 

 
12. Thầy A à, bây giờ có bận việc gì không? Làm phiền thầy dịch giúp tài liệu  

này giúp tôi nhé, cảm ơn thầy rất nhiều! 

‘อาจารย์ A ครับ  ขณะนี้อาจารย์ยุ่งงานอะไรไหม  รบกวนอาจารย์ช่วยแปลเอกสารนี้ให้ 
ผมหน่อยนะ  ขอบคุณอาจารย์มากๆ’ 

 
13. Việc nhiều quá không làm hết được, thầy A có thể giúp tôi dịch một số tài  

liệu này được không? Cám ơn thầy A. 

‘งานยุ่งมากยังท าไม่เสร็จเลย  อาจารย์A พอจะช่วยผมแปลเอกสารนี้สักหน่อยได้ไหม   
ขอบคุณอาจารย์ A มาก’ 

 
14. Xin lỗi, thầy A có bận việc gì không? Tôi đang cần dịch gấp một tài liệu  

mà hôm này tôi lại bận nhiều việc quá, thầy có thể giúp tôi dịch được không? 

‘ขอโทษ  อาจารย์ A งานยุ่งไหม  ผมก าลังต้องการแปลเอกสารด่วนแต่วันนี้ผมมีงาน 
เยอะมาก  อาจารย์สามารถจะช่วยผมแปลเอกสารได้ไหม’ 

 
15. Xin lỗi, thầy A có bận việc gì không? Tôi có tài liệu cần phải dịch nhưng  

có  nhiều việc cần phải làm trước. Thầy có thể giúp tôi được không? 

‘ขอโทษ  อาจารย์ A งานยุ่งรึเปล่า  ผมมีเอกสารต้องแปลแต่ก็มีงานที่ต้องท าก่อน   
อาจารย์พอจะช่วยผมได้ไหม’ 
 

16.  Xin lỗi, cô A có bận việc gì không? Tôi có văn bản của Hiệu phó cần phải  

dịchnhưng còn nhiều việc chưa giải quyết xong. Cô A có thể vui long dịch giúp tôi văn 

bản này được không? 

‘ขอโทษ  อาจารย์ A งานยุ่งรึเปล่า  ฉันมีเอกสารของรองอธิการบดีต้องแปลแต่ฉันเหลื 
งานทีย่ังสะสางไม่เสร็จ  อาจารย์ A พอจะสะดวกช่วยฉันแปลเอกสารนี้ได้ไหม’ 
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17. Em nên nghỉ thêm vai ngày nữa nếu đi làm luôn sẽ không tốt và có thể  

bệnh sẽ táiphát. Sức khỏe là quan trọng em ạ. Anh sẽ giúp em liên hệ công ty xin phép 

cho em được nghỉ thêm vài ngày. 

‘น้องควรพักผ่อนเพ่ิมสักสองสามวัน  ถ้าไปท างานเลยจะไม่ดีต่อสุขภาพและอาการปุวย 
อาจจะปุวยอีก  สุขภาพเป็นสิ่งที่ส าคัญนะน้องนะ  พ่ีจะช่วยแจ้งขออนุญาตกับทางบริษัทให้น้องหยุดพัก
เพ่ิมอีกสักสองสามวันนะ’ 

 
18. Hecê v  n ể  ,  l Me   n m  ceE hc,e ểat    Me c a laó  M ê à â, ,eT n  

‘อาจารย์ A น้องว่างไหม  พอจะช่วยผมแปลเอกสารนี้ได้สักหน่อยไหม’ 
 

19. Xin lỗi thầy A, tôi có tài liệu cần phải dịch nhưng nhiều công việc nhiều  

quá  và cần phải giải quyết trước, thầy có thể giúp tôi dịch tài liệu này được không? 

‘ขอโทษอาจารย์ Aผมมีเอกสารส าคัญต้องแปลแต่มีงานเยอะมากและจ าเป็นต้องสะ 
ส่างก่อน  อาจารย์สามารถช่วยผมแปลเอกสารนี้ได้ไหม’ 
 

20. Tôi đang có một số tài liệu cần được dịch gấp nhưng hiện tại tôi rất bận,  

không biết làm thế nào có thể dịch cho kịp thời hạn. Thầy A có thể vui lòng giúp tôi 

một tay không ạ? Tôi thật sự biết ơn thầy nhiều lắm. 

‘ผมมีเอกสารหนึ่งฉบับที่ก าลังจ าเป็นต้องแปลแต่ขณะนี้ผมยุ่งมาก  ไม่รู้จะท ายังไงให้ 
แปลเอกสารได้ทันในเวลาที่ก าหนด  อีกมือของอาจารย์ A สะดวกพอจะช่วยผมได้ไหมครับ  ผมขอบคุณ

อาจารย์ด้วยใจจริงมากๆ’ 

 
21. Xin lỗi thầy A, tôi có tài liệu cần phải dịch nhưng công việc nhiều quá  

không thể làm xuể, thầy có thể giúp tôi dịch tài liệu này được không? 

‘ขอโทษอาจารย์ A ผมมีเอกสารต้องแปลแต่งานก็มีเยอะมากไม่สามารถท าควบกันได้   
อาจารย์พอจะช่วยผมแปลเอกสารนี้ได้ไหม’ 

 
22. Xin lỗi thầy A, tôi có tài liệu dịch cần thầy A giúp đỡ, tôi cũng có thể tự  

làm nhưng còn nhiều việc chưa làm xong, thầy vui lòng giúp tôi nhé. Cám ơn thầy A. 

‘ขอโทษอาจารย์ A ผมมีเอกสารแปลต้องการให้อาจารย์ A ช่วยแปลหน่อย  จริงๆ แล้ว   
ผมก็สามารถแปลเองแต่ยังมีงานเยอะมากที่ยังท าไม่เสร็จ  อาจารย์สะดวกใจช่วยผมหน่อยนะ  ขอบคุณ
อาจารย์ A’ 

 
23. Xin lỗi. Thầy A có bận việc gì không? Tôi có tài liệu cần dịch nhưng bận  
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quá, thầy có thể giúp tôi dịch tài liệu được không? Cám ơn thầy A. 

‘ขอโทษ  อาจารย์ A มีงานยุ่งรึเปล่า  ผมมีเอกสารต้องแปลแต่ยุ่งมาก  อาจารย์พอจะ 
สามารถช่วยผมแปลเอกสารได้ไหม  ขอบคุณอาจารย์ A’ 

 
24. Xin lỗi. Cô A có bận việc gì không? Tôi có tài liệu cần dịch nhưng bận  

quá, cô có thể giúp tôi dịch tài liệu được không? Cám ơn cô A. 

‘ขอโทษ  อาจารย์ A มีงานยุ่งรึเปล่า  ผมมีเอกสารต้องแปลแต่ยุ่งมาก  อาจารย์พอจะ 
สามารถช่วยผมแปลเอกสารได้ไหม  ขอบคุณอาจารย์ A’ 

 
25. Xin lỗi. Thầy A có bận việc gì không?Vì tôi nhiều việc quá nên không thể  

dịch tài liệu này, thầy vui lòng  giúp tôi dịch tài liệu được không? Cám ơn thầy A nhé. 

‘ขอโทษ  อาจารย์ A มีงานยุ่งรึเปล่า  ผมมีงานยุ่งมากไม่สามารถแปลเอกสารนี้ได ้  
อาจารย์พอจะสามารถช่วยผมแปลเอกสารได้ไหม  ขอบคุณอาจารย์ A นะ’ 

 
26. Xin lỗi. Cô A có bận việc gì không? Tôi có tài liệu cần dịch nhưng bận  

quá  không thể làm hết được, cô có thể giúp tôi dịch tài liệu được không? Cám ơn cô A. 

‘ขอโทษ  อาจารย์ A มีงานยุ่งรึเปล่า  ผมมีเอกสารต้องแปลแต่งานยุ่งมากไม่สามารถท า 
ไดห้มดอาจารย์พอจะสามารถช่วยผมแปลเอกสารได้ไหม  ขอบคุณอาจารย์ A’ 

 
27. Xin lỗi. Thầy A có rảnh không? Tôi có tài liệu cần dịch nhưng có nhiều  

việc  chưa giải quyết xong, thầy có thể giúp tôi dịch tài liệu này được không? Cám ơn 

thầy A. 

‘ขอโทษ  อาจารย์ A ว่างไหม  ผมมีเอกสารต้องแปลแต่ก็มีงานเยอะมากท่ียังสะส่างไม่ 
เสร็จ อาจารย์พอจะสามารถช่วยผมแปลเอกสารนี้ได้ไหม  ขอบคุณอาจารย์ A’ 

 

28. Xin lỗi. Cô A đang làm gì đó? Tôi có tài liệu cần dịch nhưng còn nhiều  

việc chưa giải quyết xong , cô có thể giúp tôi dịch tài liệu này được không? Cám ơn cô 

A. 

‘ขอโทษ  อาจารย์ A ก าลังท าอะไรอยู่คะ  ดิฉันมีเอกสารต้องแปลแต่เหลืองานที่ยัง
สะสางไมเ่สร็จ  อาจารย์พอจะสามารถช่วยดิฉันแปลเอกสารนี้ได้ไหม  ขอบคุณอาจารย์ A’ 
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29. Thầy A ơi, tôi có nhiều việc chưa giải quyết hết nhưng giờ có thêm tài liệu  

cần phải dịch thầy có thể dịch giúp tôi tài liệu này được không? Cám ơn thầy nhiều. 

‘อาจารย์ A ครับ  ผมมีงานหลายอย่างท่ียังสะสางไม่หมดแต่ขณะนี้ยังมีเอกสารที่ต้อง 
แปลอาจารย์พอจะสามารถช่วยแปลเอกสารนี้ให้ผมได้ไหม  ขอบคุณอาจารย์มาก’ 

 
รูปแบบท่ี 8  การว้ามปราม  

1. Em đừng hút thuốc trên xe nhé có mùi khó chịu lắm. 

‘น้องอย่าสูบบุหรี่บนรถนะ  กลิ่นมันท าให้อึดอัดมาก’ 
 

2. Em không nên hút thuốc trên xe vì như thế sẽ ảnh hưởng rất nhiều người  

và gây khó chịu vì mùi thuốc lá. Lát nữa đến nhà rồi em hãy hút nhé. 

‘หนู ไม่ควรสูบบุหรี่บนรถเพราะนี้จะส่งผลกระทบต่อคนรอบข้างมาก  และกลิ่นบุหรี่ก็ท า 
ให้อึดอัดมาก  อีกสักครู่ก็ถึงบ้านแล้ว  หนูค่อยสูบบุหรี่ก็ได้นะ’ 

 
3. Trên xe rất đông người có cả phụ nữ đang mang thai nữa đó. Theo quy định  

củanhà nước hút thuốc nơi công cộng bị cấm, em không được hút thuốc trên xe. 

‘บนรถมีคนจ านวนมาก  มีทั้งสตรีที่ตั้งครรภ์  อีกทั้งตามกฎหมาย ห้ามไม่ให้สูบบุหรี่ในที่ 
สาธารณะ  น้องสูบบุหรี่บนรถไม่ได้’ 

 
4. Em hút lúc khác thì hơn, trên xe rất đông ngườic 

น้องสูบบุหรี่เวลาอื่นดีกว่านะ  บนรถคนเยอะ 
 

5. Em ơi, ở nơi công cộng em không nên hút thuốc sẽ ảnh hưởn đếnmọi người. 

‘น้องจ๋า  สถานที่สาธารณะ  น้องไม่ควรสูบบุหรี่  มันจะส่งผลกระทบต่อทุกคน’ 
 

6. Đừng hút thuốc em ơi! Trên xe náy cấm đấy! 

‘อย่าสูบบุหรี่น้องจ๋า  บนรถคันนี้ห้ามนะ’ 
 

7. Anh không nên hút thuốc trên xe vì như thế sẽ ảnh hưởng rất nhiều người  

va gây khó chịu vì mùi thuốc lá. Lát nữa đến nhà rồi anh hãy hút nhé. 

‘พ่ีไม่ควรสูบบุหรี่บนรถเพราะนี้จะส่งผลกระทบต่อคนรอบข้างมาก  และกลิ่นบุหรี่ก็ท าให้ 
อึดอัดมาก  อีกสักครู่ก็ถึงบ้านแล้ว  พ่ีค่อยสูบบุหรี่นะ’ 

 
8. Em không nên hút thuốc trên xe sẽ ảnh hưởng xấu đến sức khỏe của em và  

những người xung quanh hơn nữa nên giữ phép lịch sự nơi công cộng em ạ. 
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‘น้องไม่ควรสูบบุหรี่บนรถมันจะส่งผลกระทบต่อสุขภาพของน้องและบรรดาคนรอบข้าง   
ทีส่ าคัญควรรักษามารยาทในที่สาธารณะนะครับ’ 
 

9. Trên xe không được hút thuốc em ơi, đây là nơi công cộng mà, đợi lúc nữa  

xuống xe em có thể hút thoải mái mà. 

‘บนรถไม่สามารถสูบบุหรี่ได้นะน้อง นี่เป็นสถานที่สาธารณะด้วย  รออีกสักครู่ลงจากรถ 
แล้วน้องสามารถสูบได้ตามสบายเลย’ 
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